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ÖN SÖZ 
 

  
 Bulgaristan 500 yılı aşkın bir süre Osmanlı İmparatorluğu hakimiyeti altında 

yaşamış ve  buradaki Türk varlığı günümüze dek sürmüştür. Savaşlar, siyasi ve 

ekonomik nedenler ile Osmanlı İmparatorluğunun XIX. Yüzyıldan itibaren bölgedeki 

hakimiyetini yitirmesi Türklerin Anavatan’a göçlerine neden olmuştur. Bu göçler 

bölgede  Türk varlığını önemli ölçüde azaltmıştır. 

Günümüzde Bulgaristan’da Türkler daha çok kırsal bölgelerde yaşamaktadır. 

İşsizlik ve ekonomik nedenlerle köylerdeki genç nüfus  azalmış, yaşlı nüfus varlığını 

sürdürmektedir. 

Çerkovna, Bulgaristan’ın kuzeydoğusunda Eskicuma iline bağlı Türk 

köyüdür.  

Yüksek lisans tezi olarak Çerkovna Ağzını seçmemin ilk ve önemli  nedeni; 

Çerkovna köyünde doğmuş olmam, çocukluğumun bu bölgede geçmiş olması ve  

bölgenin fonetiğine hakim olmamdır. İkinci nedene gelince, Türkiye’de Rumeli 

Ağızları ile ilgili yapılan çalışmalarının çok az olması ve her geçen gün bölge ağız 

özelliklerinin yok olmayla karşı karşıya kalmasıdır. 

 Balkanlarda yaşayan ve Türkçe konuşan Türk halkının sayısı  yukarıda 

belirttiğim nedenlerden dolayı her geçen gün azalmakta ve konuşulan dil hızlı bir 

değişime uğramaktadır. Türk dilinin kaybolmaya yüz tutmuş bu ağzının yeniden 

derlenip gelecek nesillere aktarılması hem Türk Dili için bir kazanç olacak, hem de 

Türk folkloruna, kültürüne, tarihine vb. somut olmayan kültür mirasına sahip çıkmak 

milli benliğimize ve atalarımıza olan borcumuzdur diye düşünmekteyim. 

Son yirmi yıldır bu bölge ile ilgili bir dil çalışması yapılmamış olması bu 

alandaki çok önemli bir eksikliği işaret etmektedir.  

Balkanlardaki yaşlı Türk nüfusunun giderek erimesi ve gençlerin en büyük 

zenginliğimiz olan yöre ağızlarını konuşma dillerinde yeterince kullanmaması 

gelecek için kaygı yaratmaktadır.    

 Çalışmamın esasını teşkil eden metinler tamamen kendi derlememdir. Bu 

derlemeleri 01-31 Ağustos 2008 tarihlerinde Bulgaristan’ın Eskicuma iline bağlı 

Çerkovna köyünde yaptım. Araştırmamın giriş kısmında Bulgaristan’da yapılan Türk 

diyalektolojisiyle ilgili çalışmaların kısa bir tarihçesini aktarmaya çalıştım. Bunun 
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yanı sıra Çerkovna köyünün tarihi, gelenek ve görenekleri ile kısaca bilgi vermeye 

çalıştım. Tez, ses bilgisi ve şekil bilgisi olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. 

Derleme metnini Türk Dil Kurumu’nun 1999 yılında yayınladığı Ağız Araştırmaları 

Bilgi Şöleni kitabında yer alan  Ağız Araştırmaları Transkripsiyon Sistemini 

kullanarak  vermeye çalıştım. Gerekliliğine inandığım için çalışmaya bir de yerel 

sözlük eklemeyi faydalı buldum.  Anadolu Türkçesinde fazla kullanılmayan, 

kullanılsa da fonetik bakımdan bir hayli değişime uğrayan pek çok kelimenin varlığı 

sözlük incelenince hemen görülecektir.  Sonuç bölümünde ise, inceleme kısmında 

ulaştığım sonuçlar değerlendirilmiş, özetlenmiştir. 

 Yurtdışında yapılan derlemenin metin haline getirilmesi, çözümlenmesi ve 

bilimsel bir yöntemle tez haline getirilmesinin ne denli güçlüklerle dolu bir süreç 

olduğunu belirtmek isterim. Bu nedenle çalışmamda birtakım eksiklikler, yanlışlıklar 

görülebilecektir. Hoşgörüyle karşılanması en büyük dileğimdir. Bunları ileride telafi 

edebileceğimi belirtmek isterim. 

 Kuzeydoğu Bulgaristan’da Çerkovna Köyü ve Çevresi Türk Ağızları üzerine 

hazırladığım bu tezde, beni yönlendiren, gerekli uyarı ve önerilerde bulunan tez 

danışmanım sayın hocam Yrd. Doç. Dr. Muhittin ÇELİK’e teşekkür ederim. 

Çalışmam sırasında değerli vakitlerini bana ayırarak yardımlarını  ve her adımımda 

manevi desteğini benden esirgemeyen  sayın Prof. Dr. Hasan KAVRUK’a ve Gazi 

Üniversitesi öğretim üyesi sayın  Yrd. Doç. Dr. Ferhat TAMİR’e beni yönlendirip 

motive ettiği için teşekkür etmek vazifemdir. Son olarak, tez çalışmamın yazım, 

düzenleme ve baskı aşamalarında yardımlarını esirgemeyen, bana her konuda destek 

olan sevgili eşime teşekkürü bir borç biliyorum.  

 

          

           

         Nurcihan GÜNEŞ 

           Malatya-2009 

 

 
 
 
 
 
 



 IX 

 
ARAŞTIRMADA KULLANILAN ÇEVİRİ YAZI (TRANSKRİPSİYON) 

İŞARETLERİ 

 

 ā : uzun a. 

 

 ä : açık e. 

 

 ǟ : uzun açık e. 

 

 ē : uzun e. 

 

 ĭ : kısa ı. 

 

 ī : uzun ı. 

 

 ĩ : kısa i. 

 

 į : uzun i. 

 

 ō : uzun o. 

 

 ȫ : uzun ö. 

 

 ǔ : kısa u. 

 

 ū : uzun u. 

 

 ǖ : uzun ü. 

 

 ġ : arka damak g’si. 

 

 ǵ : ön damak g’si. 



 X 

 

 ḳ : arka damak k’si. 

 

 ḱ : ön damak k’si. 

 

 ĺ : ön damak l’si. 

 

 ( – )   : ünlüler üzerinde uzunluk işareti. 

 

 ( ˘ )   : ünlüler üzerinde kısalık işareti. 

 

 ( ͜    )  : ikiz ünlü ve ulama işareti. 

 

 ( ٜ  )   : k ünsüzü altında ve g ünsüzü üstünde art damaklılık işareti. 

 

 ( ´ )  : k, g, l ünsüzleri üzerinde ön damaksallık işareti. 

 

 ( ` )  : Vurgu işareti. Standart Türkçeden daha şiddetli vurgulanan 

hecelerden önce konur. 
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GİRİŞ 

 

BULGARİSTAN’DA TÜRK AĞIZLARI İLE İLGİLİ YAPILAN 

DİYALEKTOLOJİK ÇALIŞMALARIN KISA TARİHÇESİ 

 

 

Kuruluşundan itibaren Rumeli ile ciddi bir şekilde ilgilenen Türklerin 

Rumeli’ye geçip yerleşmeleri bütün Osmanlı tarihi boyunca devam etmiştir.1 

Uzun zaman Osmanlı devletinin sınırları içerisinde bulunan Balkanlar, 

genellikle Rumeli adıyla anılageldi. Fakat değişik   nedenlerle  19. yüzyılın ikinci 

yarısının ortalarından sonra, yani 1877/78 Osmanlı-Rus Savaşından veya Doksanüç 

Harbi  olarak da adlandırılan bu savaştan sonra bu topraklar  yavaş yavaş Osmanlı 

devletinden koparılmış buralarda küçük küçük değişik devletler kurulmuştur. Yeni 

kurulan bu  devletler, toplu halde Balkan devletleri diye adlandırılır. 

Savaşlar,büyük göçler, siyasi, politik baskılar nedeniyle, Balkan 

devletlerindeki Türklerin sayısı bugün için eskiye oranla büyük ölçüde azalmıştır. 

Günümüzde, azınlık halinde de olsa, Balkan ülkelerinin her birinde  fazla sayıda  

Türk yaşamaktadır ve onların  konuştukları dil de   Türkçe’dir.2  

Türkler  diğer Balkan devletlerinde olduğu gibi,Bulgaristan’da da yerleşim 

birimlerini , kaleler, mescitler, camiler, tekkeler, türbeler, medreseler, dini okullar, 

kervansaraylar, hanlar,  hamamlar, çeşmeler, köprüler, vb. anıtlarla, mimari 

unsurlarla donatarak kendi damgalarını bu diyara  kaybolmayacak, kazınamayacak 

bir şekilde vurmuşlarıdır. Doğulu ve Batılı tarihçilerin hatıralarında, 

seyahatnamelerinde ve ilmi çalışmalarında bütün bu eserlere yer verildiğini 

görüyoruz.3 

İlk yıllardan itibaren  pek çok kültür merkezini bünyesinde barındıran 

Bulgaristan,  tarihi süreç içinde tam anlamıyla bir Osmanlı-Türk ülkesi durumuna 

gelmiştir. Rumeli’nin  fethinden itibaren, bu yörelere  zamanla Anadolu’nun değişik 

yerlerinden bir Türk göçmen akını başlatılmış; Konya, Aydın, Balıkesir, Manisa, 

                                                                            
1 M. Türker Acaroğlu, Bulgaristan Türkleri Üzerine Araştırmalar, IQ Kültür Sanat 
Yayıncılık,İstanbul  2007, s.141. 
2 Hayriye Süleymanoğulu- Yenisoy, Tarih Boyunca Slav-Türk Dil İlişkileri, TDK Yayınları, 
Ankara 1998, s.105. 
3 Abdurrahman Güzel, Mütercimin Söz Başı, Vidin Türkleri, İstanbul 1996,s.1. 
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Kastamonu vb. illerden binlerce, on binlerce Türk ailesi, Balkanlar’a götürülüp 

yerleştirilmiştir. Bu yüzden, Rumeli yöresinde kullanılan Türk ağızlarının 

Anadolu’nun çeşitli yörelerindeki Türk ağızlarıyla ilişkileri, benzerlikleri, 

yakınlıkları görülmektedir.  Yurt içinde ve yurt dışına pek çok  bilim adamı, bu 

değişiklikleri inceleyip  özelliklerini belirtmişlerdir. 4 

Bulgaristan’ın değişik bölgelerinde konuşulan Türk dili üzerinde 

diyalektolojik ve leksikolojik birtakım  etütlerin  neşredildiği bilinmektedir. Bu 

eserler Bulgaristan Türkçesinin, Anadolu Türkçesinden ayrı olarak, ana vasıflarını 

ortaya koymaktadır.5  

 Bulgaristan  Türk ağızları ile ilgili yapılan çalışmalar, aşağıda kısaca  

belirtilmiştir: 

Radov Sözlüğü : Penço Radov tarafından 1851’de Belgrad’da yayımlanan 

Kratkij Tursko- Bulgarski Rjenik i Razgovornik adlı Türkçe-Bulgarca sözlük ve 

küçük konuşma kitabında Balkan şivelerine ait önemli fonolojik ve morfolojik 

bilgiler verilmiştir.6  

II. Dünya Savaşından sonra Sofya’da Revue İnternatonale des Etudes 

Balkaniques dergisinin yerini Linguistique Balkanique adlı dergi almıştır. 1959’da 

çıkmaya başlayan bu dergide Balkonoloji ve Türkoloji yazıları yayımlanmaktadır.7 

Macar Türkoloğu İgnacz Kunos (1862-1945), Bulgaristan Türk ağızlarıyla 

ilgili yapılan çalışmaların önde gelen isimlerden biridir. 

İgnacz Kunos, Rumeli ve Anadolu alanlarında birçok geziye katılarak halk 

edebiyatımızın ürünlerini tespit edip halk oyunlarımız üzerinde dikkatle durmuştur. 

Bu sebeplerden ötürü,  Anadolu ve Rumeli diyalektolojisinin kurucusu olarak 

gösterilmiştir.8 

Rus etnografı ve aynı zamanda dil uzmanı olan V.Aleksandroviç Moşkov  

Balkanlardaki Türklerin tarihi ve etnografyası ile ilgili çok önemli çalışmalar 

                                                                            
4 M. Türker Acaroğlu, a. g. e., s.141-142. 
5 Petır Miyatev, Bulgaristan’daki Türk Epigrafi Anıtları Üzerine Notlar, 10. Türk Dil Kurultayında 
Okunan Bilimsel Bildiriler 1963’ten ayrıbasım, Ankara 1964, s.81. 
6 Fikret Turan, Osmanlı Ağız Araştırmalarında Amaçlar, Kaynaklar ve Problemler, Anadolu ve 
Rumeli Ağızları Semineri, Türkbilig 2002/4, Ankara  2002, s.134. 
7 Hasan Eren, a. g. e., , s.79. 
8 Yazı Kurulu, Türkoloji Çalışmalarına Toplu Bir Bakış ve Ödevlerimiz, TDAY-Belleten, 1960 
Ankara 1988, s. 15. 
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yapmıştır. Ayrıca özellikle  Kuzeydoğu Bulgaristan Türk ağızları ve   Gagavuz 

folkloru ve diliyle de yakından  ilgilenmiştir. 

 V. A. Moşkov, Gagavuz Türkçe’sinin ağızlarını araştırırken, bunların 

Deliorman Türk ağızlarıyla büyük bir benzerliği olduğunu tespit etmiştir. V. A. 

Moşkov, 1903 yılında Balkanlar’ı dolaşıp  Kuzeydoğu Bulgaristan’ı da ziyaret 

etmiştir. Yeni Pazar’ın yakınında bulunan Pamukçu köyünde çalışmalar yapmıştır. 

Pamukçu Türklerinin ağzıyla Besarabya’daki Beşalma Gagavuz Türklerinin ağzı 

arasında bir fark bulunmadığı sonucuna varmıştır.9  

Türkçe’nin Rumeli şivesine giren Bulgaristan Türk ağızları üzerinde ilk 

araştırmaları yapan Bulgar bilgini, Sofya Üniversitesinde uzun yıllar Türkçe dersleri 

veren D. Gacanov, 1910 ve 1911 yıllarında Kuzeydoğu Bulgaristan’ı dolaşarak  Türk 

ağızları üzerine araştırmalar yapmıştır. Diyalektolojik ve etnografik araştırmalarını 

iki raporda toplayarak bunları Viyana Bilimler Akademisine göndermiştir.10 

Viyana Akademisine gönderdiği iki kısa bildiride- anlaşılması biraz zor bir 

biçimde- ünlü önündeki r’nin yitmesini ve şimdiki zaman eki-yor’un değişimlerini 

esas alarak Bulgaristan’ın Kuzeydoğusundaki Türk ağızlarını sınıflandırmayı 

deneyen D.Gacanov, Bulgaristan Türk ağızlarıyla sistemli olarak ilgilenmeye 

çalışmıştır.11  

Kuzeydoğu – Bulgaristan Türkçesine dair neşredilen ilk metinler St. 

Mladenov ile S. Çilingirov’a ait olup bir dergide yer almıştır. Fakat gerek 

Mladenov’un, gerek Çilingirov’un metinleri Türklerden değil, Türkçe konuşan 

Bulgarların ağzından derlenmiş olduğu için diyalektoloji  bakımından bunların önemi  

azdır.12 

Diğer yandan Osmanlı Türkçesi diyalektolojisinin,Balkan Türk ağızlarının 

düzenli, metotlu bir şekilde araştırılması Polonyalı Türkolog Tadeusz Kowalski 

(1889-1948)  ile başlar. 

Kowalski Balkan ve Anadolu Türklerinin  dilini, folklorunu ve etnografyasını 

araştırmak amacıyla Bulgaristan’a  birçok kez bilimsel geziler düzenleyerek,  

Bulgaristan’ı gezme fırsatı bulmuştur. 
                                                                            
9 Hayriye Süleymanoğulu - Yenisoy, a. g. e., , s.106-107. 
10 Hayriye Süleymanoğulu- Yenisoy, a. g. e.,  s.106. 
11 Gyula Nemeth, Bulgaristan Türk Ağızlarının Sınıflandırılması Üzerine, TDAY- Belleten, 1980-
1981 , s.113-114. 
12 Janos Eckman, Razgrad Türk Ağzı, Türk Dili ve Tarihi hakkında Araştırmalar, Ankara 1950, s. 
1-2. 
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İslȃm Ansiklopedisi’nin I. Avrupa baskısında çıkan Dialectes Turcsosmanlis 

ve Osmanisch-Türkische Dialekte maddesini de Kowalski yazmıştır. Bu madde, 

Osmanlı Türk ağızları üzerine yazılmış ciddi bir çalışmadır. Yazar, bu çalışmasında 

Türk ağızlarına ilişkin  yayınları özenle değerlendirmiştir. Anadolu ve Rumeli 

ağızlarını bir bütün olarak kapsayan bu yazı, bu konuda çıkan ilk toplu çalışmadır.13  

Söz konusu ilk toplu çalışmayı, Osmanlı Türkçesi ile ilgili yaptığı birçok 

değerli araştırma izlemiştir. 

Kowalski 1929’da  Kuzeydoğu Bulgaristan’a yaptığı  gezisinde  Rusçuk, 

Razgrad, Duştubak, Yunus Abdal, Kemanlar, Turuca, Köteş, Madara, Eskicuma, 

Ayledin ve Kasırgalar’dan metinler derlemiş.  Derlediği metinlerde,  birkaç 

bilmeceye ve Razgrad’ta düzenlenen Türk güreş müsabakalarından  manzum bir 

pehlivan hitabesine yer  vermiştir. Bununla beraber, Kuzeydoğu- Bulgaristan 

Türkleri ve bunların konuştukları ağızları hakkında kaleme aldığı çok değerli 

araştırmasında ve Encyclopedie de İ’slam için hazırladığı Dialects Türks- Osmanlis 

maddesinde bu derlemelerden bol bol istifade etmiştir.14  

Bu yazıda, Bulgaristan’ın Kuzeydoğu Türkçe ağızlarının bütünlüğü olan bir 

dil alanı yarattığını belirlemiştir.15 

Kowalski , Deliorman Türk ağızlarının özelliklerini açıklarken, aynı bölgede 

yaşayan Gagavuz Türklerinin diliyle karşılaştırarak, bunların ortak bir ağız grubu 

oluşturduğunu belirtir. Türk ve Gagavuzların konuştukları dile Tuna Türkçesi adını 

vermiştir.16  

İncelenen alan,  Bulgaristan’ın,  güneyde Balkan sıradağları , kuzeyde 

Romen- Bulgar sınırı, batıda Rusçuk şehri ile doğuda Karadeniz sahili arasındaki 

kısmını içine alır. Dobruca’nın, Tuna  nehrinin güneyinde, bugün Romanya’ya ait 

olan kısmıdır. Burada, belirlenen başlıca şu bölgeler vardır: 

Deliorman: bugün kısmen Romen topraklarına uzanan, Balbunar, Kemanlar 

ve Razgrad şehirleri dolaylarındaki mıntıka. 2. Balkan dağlarının eteğinde, 

Popovo’nun güneyinde ve Osman Pazar’ın batısındaki dağlık bir memleket olan 

Tozluk. 3. Tozluk’un doğusunda ve Şumnu ile Preslav’ın güneyinde dağlık bir 

                                                                            
13 Hasan Eren, a. g. e., s.198. 
14 Janos Eckman, Razgrad Türk Ağzı, Türk Dili ve Tarihi Hakkında Araştırmalar, Ankara 1950, s. 
2-3. 
15 Gyula Nemeth, a. g. m. , s.115. 
16 Hayriye Süleymanoğlu-Yenisoy, a. g. e.,  s.107. 
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memleket olan Gerlovo. 4. Karadeniz kıyısında, Varna’ya komşu ve Dobruca ile 

sınırdaş olan bozkırlar.17  

T Kowalski’ye göre Kuzeydoğu- Bulgaristan’da yaşayan Türk halkı Türk, 

Tatar ve Gagavuz olmak üzere üç gruba ayrılmaktadır. 

 Türkler, eski yerli halkın çoğunluğunu teşkil ederler. Bunlar, diyalektleri, 

giyinişleri, hatta maddi yapıları ile farklılık gösteren muhtelif gruplar halindedir. Bu 

grupların en dikkat çekeni , Bulgar ilminde Gadjal’lar ismi altında tanınan Deliorman 

Türkleridir ki, kuvvetli, hatta pehlivan yapıları, ağır hareketleri ve çok yavaş 

konuşmaları ile tarif edilirler. Tozluk Türkleri, incelikleri  ve hızlı konuşma 

tarzlarıyla Deliorman Türklerine büyük tezat teşkil ederler. Gerlovo Türklerine 

gelince, kıyafet farkı, bilhassa, sarığın ve kuşağın renginde kendini gösterir.18  

Bulgaristan Türk ağızlarının araştırılmasında, sınıflandırılmasında ,özellikle 

de Batı Bulgaristan ağızlarının incelenmesinde, Macar Türkologu Guyla Nemeth 

(1890-1976) çok önemli bir rol oynamıştır. G. Nemeth, 1927 yılında Bulgaristan 

Türk ağızlarını araştırmaya başlar. 

Balkan ağızları alanındaki çalışmaları arasında Zur Einteilung der türkischen 

Mundarten Bulgariens (Sofia 1956) adlı eseri özel bir yer tutar. Bulgaristan’da 

yaptığı diyalektoloji gezilerinde edindiği gözlemlerin ürünü olan bu eserde, 

Bulgaristan’da konuşulan Türk ağızlarının iki kola ayrıldığını ortaya koymuş ve 

Balkan ağızlarının kökeni üzerine bilgi vermiştir.19  

Batı ve Doğu: Bu iki bölgeyi birbirinden ayıran hat Lom kasabasından geçer, 

İvratsa’nın(Vratsa’nın) doğusunda, Sofya, Samokov ve bundan sonra da batıya 

dönerek Köstendil şehrinin güneyinden devam eder. G. Nemeth, Bulgar ağızlarını 

Doğu ve Batı olarak ikiye bölen hattın da aynı yerlerden geçtiğini ve bunun bir 

rastlantı olmadığını belirtmektedir. Her iki dilin ağızlarının gelişmesi ve 

biçimlenmesinin ortak tarihi ve coğrafi koşullara bağlı olduğunu vurgulamaktadır.20  

Aynı zamanda  Bulgaristan’ın Vidin şehrinde yaşayan Türklerin dilini, 

folklorunu ve etnografyasını inceleyen “Vidin Türkleri”, İstanbul,1996  adlı 

çalışması , Balkan diyalektolojisi için büyük bir öneme ve yere sahiptir. 

                                                                            
17 Tadeusz Kowalski, Kuzey-Doğu Bulgaristan Türkleri ve Türk Dili, TDED,C3/3-4, Ankara 2000, 
s.479. 
18 Tadeusz Kowalski, a. g. m., , s.480 
19 Hasan Eren, a. g. e., , s.238. 
20 Hayriye Süleymanoğlu-Yenisoy, a. g. e., , s.107. 
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Değerli bilgin Gyula Nemeth’in öğrencisi olan Macar Türkologu Janos 

Eckmann (1905-1971) da Bulgaristan Türk ağızlarıyla ilgili  bilimsel çalışmalar  

yapmıştır. 1950’de TTK’nun F. Köprülü’nün 60.yaşı nedeniyle yayınlanan “Türk 

Dili ve Hakkında Araştırmalar” adlı armağanında 25 sayfalık Kuzeydoğu Bulgaristan 

ağızlarıyla ilgili “Razgrad Türk Ağzı” adlı sistemli Türkçe bir ağız derlemesi olan 

makalesi yayınlanır. Makalede yer alan metinler, 1892 doğumlu, İstanbul’da yaşayan  

bir Razgrad Türkü olan Fatma Acaroğlu’ndan derlenmişti. 

“Razgrad Türk Ağzı” adlı makalenin ilk 4 sayfasında Deliorman Türkçesi 

hakkında Moşkov, Gadjanov, Mladenov, Çilingirov, Kowalski, Nemeth gibi  

araştırmacıların çalışmaları hakkında bilgi ve tenkitlerden sonra, 1938- 1939 

yıllarında Kuzey-Doğu Bulgaristan’da Eskicuma ve Varna yörelerindeki Türklerden 

derlemeler yaptığından, 1949’da da Ankara’da ve Kırklareli’nde yerleşen 

Razgradlılardan folklorik malzemeler derlediğinden bahsederek bilgi vermiştir.21  

Janos Eckmann, 1941 yılında Macar Şarkiyat Enstitüsü dergisinde “Die 

Türkische Mundart von Varna”, 71 sayfalık “Varna Türk Ağzı” adlı makalesini de 

yayınlamıştır. 

Macar Türkologu György Hazaı da Bulgaristan Türk ağızlarıyla ilgili 

çalışmalarda bulunmuştur. 1954-1955 yılları arası Bulgaristan’ın değişik yörelerini 

kapsayan bilimsel gezilere katılarak araştırmalarını yürütmüştür. G. Hazaı’nin  Türk 

Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten- 1960, 1980’de yayınlanan “Rumeli Ağızlarının 

Tarihi Üzerine” adlı makalesi önemli çalışmalarından birisidir. 

G. Nemeth’in yönetiminde  düzenlenen  araştırma gezilerine katılan G. Hazaı, 

1956 yılında Bulgaristan’a çağırılmış, Sofya Üniversitesinde Türkoloji dersleri 

vermiştir (1956-1957).22 

Macaristan’ın Debrecen Üniversitesinde öğrenim görmüş olan, Macar 

Türkologu Zsuzsa Kakuk’un , Bulgaristan Türk ağızlarıyla ilgili çalışmaları 

mevcuttur. Bu çalışmalarda bazıları şunlardır: “Le dialecte turc de Kazanlyk”, Acta 

Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae dergisi C.VIII, 1959, s. 169-187, 241-

                                                                            
21 Ahmet Cebeci, Türkiye ve Yurt Dışında Bulgaristan Halk Kültürü Araştırmaları, 2. Uluslar Arası 
Bulgaristan Türk Halk Kültürü Sempozyumu Bildirileri, s.303. 
22 Hasan Eren, a. g. e., ,s.174. 



 7 

311, “Die türkische Mundart von Küstendil und Michajlovgrad”, Acta Linguistica 

Academiae Scientiarum Hungaricae dergisi C.XI, 1961, s. 301-386.23 

Kuman kökenli bir soydan geldiği inancı içinde olan Macar Türkologu İstvan 

Mandoky Kongur (1944-1992), İ. Kunos, Gy. Nemth, J Eckmann gibi diğer Macar 

Türkologları Bulgaristan Türk ağızlarıyla ilgilenmiştir. Kongur daha çok 

Bulgaristan’da yaşayan tatarlar arasında dil ve folklor araştırmaları yapmıştır. Söz 

konusu araştırmalarının örneklerini “Devinettes tatares de Bulgarie” adlı 

makalesinde toplayarak, Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae  

C.XXI, 1986, s. 369-379, dergisinde yayınlamıştır. 24 

Son zamanlarda Bulgaristan’ın  Sofya Üniversitesi Türkoloji bölümü 

Türkologlarından  Emil Boev’in çalışmaları kayda değerdir. Emil Boev, Bulgar 

dilinde yer alan Türkçe alıntılarla ilgili çalışmalar yürüttüğü gibi, Türk ağız 

araştırmalarının bugünkü durumunu tespit ederek belirli sonuçlara varmıştır. 

Bunun dışında Mefkûre  Riza Mollova’nın Bulgarcadaki Türkçe alıntılar 

üzerine ve Balkanlarda konuşulan Türk ağızları ile ilgili çalışmaları vardır. 

Bulgaristan’ın Doğu Rodop Türkleri ile ilgili,  Doğu Rodop Türk Ağızları Sözüğü, 

TDK Yayınları, Ankara 2003 adlı çalışması değerli bir çalışmadır. 

Mefkûre  Riza Mollova  Balkanlar’da konuşulan Türk ağızlarını “Ka 

Ağızları” ve “Ga Ağızları” diye  iki gruba ayırarak  değerlendirir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                                            
23 Hasan Eren, a.g.e.,s.184. 
24 Hasan Eren, a.g.e. , s.216. 
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ÇERKOVNA KÖYÜNÜN TARİHİ 

 

Bulgaristan Türkleri muhtelif bölgelerde yaşarlar; Deliorman, Dobruca, Tuna 

boyu, Gerlovo, Tuzluk, Kamçıboyu, Kocabalkan etekleri, Rodoplar Türklerle 

doludur.25  

Çerkovna köyü, Kuzeydoğu- Bulgaristanın  Gerlovo bölgesinin kuzeyinde, 

Tırgovişte (Eski Cuma) ilçesinin 17 km. güneyinde bulunan bir Türk köyüdür.  

Gerlovo bölgesiyle ilgili bilgi vermeyi uygun buldum, çünkü Gerlovo bölgesi 

Türklerin yoğunlukta olduğu bir bölgedir ve diyalektolojik çalışmalar için de önemli 

bir yere sahiptir. 

Gerlovo, Doğu Koca Balkan’ın kuzeyinde, Preslav, Vırbitsa  ve Dragoevo 

Dağları ile Osman Pazarı Tepeleri arasında bulunur. Yöre halkı, daha 19. yüzyılda 

bazı araştırmacılarının dikkatini çekmiştir. Bunların arasında Şkorpil, Nemet, 

Moskov, Vasil Marinov ve diğerleri yer almaktadırlar. Vasil Marinov “Gerlova” adlı 

eserinde Şkorpil’in Gerlova halkı hakkında: “ Bu halk , Anadolu’dan gelen Türklerin 

nesilleridir” düşüncesini aktarıyor. Buraya Kırım Türkleri de yerleşmiştir. Birçok 

köyde Kırım soyadının var olması bunu kanıtlamaktadır.26 

Yirmi yıl öncesine  kadar Gerlovo bölgesi , Güney ve Kuzey bölgeleri olarak 

ikiye ayrılıyordu. Daha sonra bölge araştırmacılarının ve arkeologların yayınlarında 

bölgenin  Küçük ve Büyük Gerlovo olarak bölünmesi  gibi yeni görüşler ortaya 

atıldı. 

Onların bu tezine göre, Gerlovo’nun kuzeyindeki: Prolaz, Vardun, Çerkovna, 

Tırnovtsa, Koprets, Preselets ve Draganovets gibi hepsi Eski Cuma’ya bağlı olan 

köylerin Küçük Gerlovo olarak adlandırılması, diğerleri de Omurtag, Kotel ve 

Vırbitsa kasabalarına bağlı olan köyler de Büyük Gerlovo’yu oluşturmaları 

yönündeydi.27 

Bu bilgilere göre , Çerkovna köyü Küçük Gerlovo bölgesinde bulunan, 1236 

kişilik bir Türk köyüdür. 

                                                                            
25 Osman Keskioğlu, Bulgaristan Türkleri Kocabalkan Köyleri Folkloru, Türk Kültürü 
Araştırmaları,  1966-1969, s.215. 
26 Nazmiye Hasanova, Draganovets (Bolukısı) Ağzında Sözcük Kaynaşması Olayları, Doğu- Batı 
Bağlamında Türk Dili ve Kültürü, Üniversite Yayınevi: Ep. Konstantin Preslavski, Bulgaristan, 
Şumen 2004, s.118. 
27 Sabri Con, Naşeto Gerlovo, Sofya  2001, s.22. 
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Köyün tarihiyle ilgili bilgi çok azdır. Örneğin köyün adıyla ilgili iki farklı 

görüş var. Birinci görüşe göre köyün adı çirkin ovadan gelmektedir, köyün en yüksek 

tepesine çıkıldığında köyün görüntüsünün oldukça çirkin olduğu söyleniyor. Yani 

çirkin ovadan Çerkovna, zaten birçok kişi Çirkona diye telaffuz eder. Diğer görüş 

ise, kiliseden geldiği görüşüdür. Yani Bulgarca bir kelime olan ve kilise anlamına 

gelen “çerkva” dan geldiğini savunulur. Gerekçe olarak da zamanında Çerkovna 

köyünün Bulgar köyü olması ve yakın yıllarda yapılan arkeolojik kazılarda kilise ve 

kiliseye ait değişik eşyaların bulunması olarak gösterilmiştir. Ayrıca Sabri Con’un 

Bulgarca yayınlanan “Naşeto Gerlovo” adlı kitabında, köyün adının hangi yıllarda 

aldığını ve köyün tarihiyle ilgili çok kısa bilgiler vermiştir. Sabri Con’un aktardığına 

göre: 

“Köy adını büyük olasılıkla Bulgar devletinin orta çağ döneminde almıştır. 

1934 yılına kadar Çirkovna adıyla anılmıştır. 1951 yılına dek adı Çerkovna olarak 

korunmaktadır. 1969’da Dıbrava adını alan köy, daha sonra tekrar eski adını almıştır. 

Çerkovna, arkeologların ve tarihçilerin dikkatini çeken Gerlovo bölgesindeki 

tek köydür.Bunun da nedenleri vardır. Köyde, tarih öncesi, ortaçağ ve antik 

çağalarına  ait nesneler bulunmuştur. Köyün sınırları içerisinde bulunan 

“Epres”adındaki yer, özel bir ilgi ve öneme sahiptir. Bu mevkide bulunan , eskiçağa 

kalesi olan “Tavşan tepe”de, 1985 yılında, II-III yüzyıllara ait, Romen bronz paraları, 

XV. Yüzyıldan kalan kiliseye ait yaldızlı gümüş tabaklar ve yaldızlı küpeler 

bulunmuştur. 1960 yılında 680 demir para bulunmuştur. Ayrıca 1985-86 yılları arası 

köyün kuzeydoğu bölgesinde içinde 32 mezar bulunan, eski bir mezarlık 

bulunmuştur. Yapılan kazılar sonucunda bu mezarlığın Hristiyan ailelerine ait olduğu 

tespit edilmiştir. Mezarlarda bulunan demir paralar Osmanlının 1520-1730 yılları 

arası dönemine ait olduğu kanıtlanmıştır. 

Biser Mihaylov, “Çerkovna köyün geçmişinden” adlı makalesinde, köyle 

ilgili ilk belgelerin 1573 yılına ait olduğunu iddia etmektedir. Osmanlının 1620-1624 

yıllarına ait belgelerinde köyde 10 Bulgar hanenin kayıtlı olduğunu ve 1676 yılında 

bu sayının 37 haneye yükseldiğini iddia etmektedir.”28  

Çerkovna köyündeki yer adları da oldukça ilginçtir. Bazıları Bulgarca bazıları 

da Türkçe olarak kullanılır. Tespit edilebilen bazı yer adlarını şöyle sıralayabiliriz: 

                                                                            
28 Sabri Con, Naşeto Gerlovo,  Sofiya 2001, s.31. 
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1. `Eprez (Epres). 

2. Tafşan Tepä (Tavşan Tepe). 

3. `Bostannıḳ (Bostanlık). 

4. `Maşatlık 

5. `Kaçil. 

6. Taş Yolu. 

7. Vırdın Derä (Vırdın Derä). 

8. Bōz (Boğaz). 

9. Li`vadi(Çayır). 

10. Papaz Endǟ (Papaz hendeği). 

11. Korōlu Endǟ (Köroğlu Hendeği). 

12. `Enitsa Sırtı. 

13. `Bayno Korusu. 

14. Dedä Koru (Dede Koru). 

15. `Kaḳonun çeşmesi. 

16. Çeşmä Tarla (Çeşme Tarla). 

17. `Yama Tarla. 

18. `Papızlık(Papırlık). 

19. `Taşlık. 

20. Brut. 

21. `Tatüs (Daha Düz). 

22. Südanḳa (Sütleri Akan). 

23. `Ekinnik Tokadı (Ekinlik Tokadı). 
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ÇERKOVNA KÖYÜNÜN GELENEK VE GÖRENEKLERİ 

 

Çerkovna köyünde, geçmişten günümüze gelen bazı gelenekleri şöyle 

sıralayabiliriz: 

 

1. Yeni Doğan Bebekle İlgili Adetler: 

1.1 Tuzlama 

Bebek yirmi günlük olunca yapılan bir merasim. Yaşlı bir kadın, bebeğin 

vücudunu tuzla yıkayıp, bebeğinin babasına ait bir elbiseyle onu sarıp, kurular. Bu 

merasimin amacı, bebek büyünce kötü kokulardan arınmış olması, vücudunun temiz 

kokmasıdır.29  

                       

1.2 Kırk Uçurmak 

Çerkovna köyünde , bebek kırk günlük olunca annesiyle birlikte, kırk 

yumurta kabuğuyla ölçülmüş suda yıkanmak adeti vardır. 

Bu uygulamadan sonra anne ve bebeğin dışarı çıkabilecekleri ve aynı zamanda 

ziyaretçi kabul edebilecekleri inancı varmış. Geleneğe göre, bebek kırkı çıkınca 

anneannenin evine , ilk ziyaretini yapabilirmiş. Bu ziyaret esnasında da küçük bir 

merasim yapılıp, bebeğin sağlığı için birçok kadın akraba bir araya gelip, hazırlanan 

çorba, börek, sarma, yahni, tavuk etli paça, sütlaç gibi yaklaşık yirmi çeşit yemek 

pişirilip yendikten sonra, bebeğe hediyeler verilirmiş.30  

 

1.3 Dada bakımı : 

Çocuk bir yaşına girene kadar ona dada bakımı yapılır. Dada kelimesi bebek 

anlamına gelmektedir. Yani dada bakımı, bebek ziyareti olarak da tanımlanabilir. 

Köydeki bütün kadınlar davet edilir. Gelen misafirler bebek için değişik hediyeler 

getirilir. Anneanne veya babaanne ile yakın akrabalar tarafından bebeğe hediye 

edilen giyecek ve eşyalar çeyiz gibi bir battaniyeye asılıp gelen misafirlere gösterilir.  

 

 
                                                                            
29 Programa Mladejki Deynosti 2006-2007, Fondatsiya “ Tsentır za mladejki initsiativi- 
Tırgovişte”, Traditsii – most kım sblijavane”, Tırgovişte 2008 ,s.21. 
30 Programa Mladejki Deynosti 2006-2007, Fondatsiya “ Tsentır za mladejki initsiativi- 
Tırgovişte”, Traditsii – most kım sblijavane”, Tırgovişte 2008 ,s.21. 
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2.Düğün Adetleri 

2.1 Mazı gecesi : 

Diğer birçok yerde kına gecesi olarak bilinen bu gelenek çok eski yöresel bir 

gelenektir. Mazı kelimesi anlamını bir çiçekten almıştır. 

 Bu merasim perşembe gecesi yapılır. Köydeki kadınlar gelinin evinde bir 

araya gelmektedirler. Kadınlar, kaynana ile gelini özel geceleri olduğundan daire 

şeklinde dizilerek onları ortalarına alırlar. Mazı gecesinde, gelinin eline kına yakmak 

ve saçından “zülüf” denen bir parça kesmek gelenekler arasındadır.  

Eski dönemlerde gerçek kınanın bulunması zor olduğundan kadınlar 

kınalarını kahve , şeker ve su kullanarak kendileri yapmak zorunda kaldıkları 

söylenir. Hazırladıkları bu karışımın içine aynı zamanda bozuk para koyarak gelinin 

avuçlarına sürüp elleri mendille bağlanır. 

Bu gece aynı zamanda dairelerin ve zilli maşaların eşliğinde geçen en güzel, 

en eğlenceli gecedir. 

Aynı gece, gelinin annesinden başlayarak geline değişik  hediyeler verilir. 

Geleneksel hediyeler arasında terlik, basma, mendil gibi hediyeler sayılabilir.31  

     

2.2 Gelini ve Damadı Düğüne Hazırlamak 

Düğün öncesi, gelin, “telciler” denen kadınlar tarafından süslenir. Köyde 

”telci” denilen kadınların gelin süsleme konusunda söz sahibi oldukları inancı 

olduğundan onlar bu işi üstlenirlermiş. Söz konusu kadınlara düşen başka önemli bir 

görev daha vardır. Gelinin kaşlarının çok güzel temizlenip gerçek kaşların yerine 

kömürleşmiş mısır taneleri yapıştırmak da “telci” kadınlarının görevidir. Kaş 

şekillendirmenin mükemmel olmasına çok önem verilir. 

Gelinin başı, kırmızı çiçekler ve şimşirle süslenir. Bu süslerin en 

önemlilerinden biri de “peçe” adı verilen süstür.Bu süs, parlak ipliklerin demet 

halinde gelinin saçına eklenir ve iki yandan sarkıtılır. Gelinin yanaklarına 

“yapıştırma” adı verilen süsler yapıştırılır. Dokuma gömlek, yelek, şalvar, “bindallı” 

dedikleri özel dikişli, kenarlarında “uçkur” ile bağlanan giysiler geleneksel gelin 

                                                                            
31 Programa Mladejki Deynosti 2006-2007, Fondatsiya “ Tsentır za mladejki initsiativi- 
Tırgovişte”, Traditsii – most kım sblijavane”, Tırgovişte 2008, s.18. 
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kıyafetini oluşturur. Gelinin yüzü, “duvak” ile örtülüp, gelin yeni evine girmeden 

duvak açılmaz. Gelin yeni evine girince ancak yüzünü gösterir. 

Diğer benzer bir gelenek de damadın düğün gününe hazırlığıdır. Bir grup erkek, 

damadı köy çeşmesine götürerek onun orada damat tıraşı olmasına yardımcı 

olurlar.32  

 

BALIK OYUNU (DEDE İLE BALIKÇI) 

 Çerkovna köyünde, takı merasiminden sonra sadece erkekler arası eğlenceli 

vakit geçirmek amacıyla oynanan bir oyun. Bu oyunun özelliklerinden birisi, 

erkeklerin rol gereği kadın kılığına girmeleridir. Oyundan önce roller paylaşılır. İlk 

önce dede rolünü üstlenecek olan kişi seçilir. Bu kişinin orta yaşta ve iri yapılı birisi 

olması gerekiyor. Dede rolündeki kişi özel olarak hazırlanıp kambur haline getirilir.  

Balıkçı ve balıkçının kızlarını oynayacak iki genç erkek seçilir. Kızlar rolündeki 

erkekler, değişik kadın kıyafetleri giyerek balıkçıya eşlik ederler. Bu oyun 

hayvanların bağlandığı mağaza denen (Ahır) yerlerde oynanır. Kadın kılığına giren 

erkekler o mağazanın orta yerinde dans ederler. O esnada dede gelip, babalarına yani 

balıkçıya oynadıkları için ceza olarak balıkçıya güya sopasıyla vurur ve cezalandırır. 

Nedir bu “bu köyün başı badri yok mu” gibi birtakım sitem dolu sözlerle eğlence 

devam edilir. 

 

SÖYLETMELİK 

 

Gerdek gecesi gelin ile damat baş başa kalınca gelin hiç konuşmaz. Damattan 

söyletmelik bahşişi bekler. Damadın bütün ısrarlarına rağmen gelin konuşmaz. 

Sonunda damat tehdit etmek zorunda kalıp, çeyizini yakacağını söyler. Cebinden 

kibrit çıkarıp sözde yakma girişimine bulunur. O esnanda da “yakma” diye bağıran 

gelin böylece konuşmuş olur. Çerkovna köyündeki bu geleneğinin adı da söyletmelik 

olarak bilinir. 

 

 

                                                                            
32 Programa Mladejki Deynosti 2006-2007, Fondatsiya “ Tsentır za mladejki initsiativi- 
Tırgovişte”, Traditsii – most kım sblijavane”, Tırgovişte 2008, s.18-19. 
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BAYRAMLAR 

1. Ramazan Bayramı 

2. Kurban Bayramı 

3. Aşure günleri 

 

RAMAZAN BAYRAMI 

Bayram sabahı erkekler bayram namazı için köyün camisine gider. Namaz 

çıkışı küçükler büyüklerin ellerini öper. Büyükler kendilerine şeker ikram eder. En 

güzel elbiseler giyilir. Bayram süresinde tüm çocuklar köy evlerini dolaşıp şeker 

toplar, büyüklerin ellerini öper. Yaşlılar köyün merkezi bir yerinde toplanıp önce 

birbirlerini daha sonra gelen genç ve  çocukların bayramlarını kutlar. Bayram 

süresince özel yemekler pişirilir.Tatlılar yapılır. Gelen tüm misafirlere yemek 

konulur. Şehirde yaşayan gençler köye gelip yaşlıların ellerini öper. Beraber yemek 

yenir, sohbet edilir. Mutlu bir bayram geçirilir. 

 

KURBAN BAYRAMI 

 Ramazan bayramından farkı kurban kesilmesidir. Kesilen kurbanın bir 

bölümü pay edilerek ihtiyacı olanlara ve komşulara çörek otu serpiştirilerek dağıtılır. 

Kurbanın kemikli etinden yahni yapılır.  

 

AŞURE GÜNLERİ 

 İslȃm inancının bu özel gününde aşure pişirilip dağıtılır. Müslümanlar 

arasında “Aşure” denen bu çorbanın pişirilip gelen misafire ikramı, komşulara 

dağıtılması geleneği, komşuluk ilişkilerini geliştirmek, hayır işlemek, hediyeleşmek, 

gönül almak, toplumsal birlikteliği devam ettirmek için güzel bir vesile oluşturur. Bu 

gelenek halk arasında çok sevilir. 

 

 

“IDRELEZ” 

 Mayıs ayında kutlanır. Doğanın uyanışı kutlamak için bir araya gelinir ve 

şenlikler düzenlenir. Düzenlenen şenliklerin hepsinde sağlık ve huzur için yapılır. 

 Her evin giriş kapısına bir demek bahar çiçekleri asılır. 
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 Bütün köy halkı, köy çeşmesinin etrafında toplanır, salıncaklar kurulur. 

Köyün delikanlıları köyün genç kızlarını şarkılar eşliğinde sallarlar.  

 Yaşlı nineler, ısırgan otu toplayıp onları küçük demetler halinde saklarlar. 

Her aile bireyine bir demet ısırgan otu ayrılıp bir gece boyunca saklanır. Ertesi sabah, 

demeti solan aile bireyinin ömrünün kısa olacağına inanılır.33 

 

CAMALCILAR 

 

“Camalcılar” adı verilen gelenek güz aylarına has bir gelenektir.  

Mahsuller toplanınca, kadın kılığına girmiş, çanlarla süslü elbiseler giymiş erkekler 

köydeki bütün evleri dolaşıp ev sahiplerine şarkılar söylerler. Ev sahipleri de bunun 

karşılığında onlara mısır, un veya bozuk para gibi değişik hediyeler verirler. Ev 

sahibi camalcılara kapılarını açmadığı takdirde Camalcılar o evin giriş kapısını 

sökerek götürürler. Köy halkı  Camalcıların girdiği eve bereket ve bolluğun geldiğine  

inanırlar.34 

                                

Cuma Akşamları Saç Kokutmak: 

 

Ölülerin ruhları için Cuma akşamları ve  kandillerde  saç kokutmak çok 

büyük sevaptır derler. Genelde lokma, akıtma, pazlamaç, kolaç gibi hamur işleri 

kızartılarak yapılır ki kokuya bütün ölülerin ruhları gelip evlerini ziyaret etsinler. Bu 

saç kokusunu duyan ölülerin ruhları huzur içinde yerlerine geri dönerlermiş. 

Evlerindeki ocakların sönmediğini görüp mutlu olurlarmış. Ama  saç kokusunu 

duymazlarsa, ocaklarının söndüğünü düşünerek evlerin etrafında huzursuz 

dolaşıp,ağalarlarmış. Cuma akşamları  evin dedesi , mushafı açıp Yasin ve Tebareke 

surelerini ölülerin ruhlarına bağışlayarak okur. 

 

 

 

 
                                                                            
33 Programa Mladejki Deynosti 2006-2007, Fondatsiya “ Tsentır za mladejki initsiativi- 
Tırgovişte”, Traditsii – most kım sblijavane”, Tırgovişte 2008, s. 23. 
34 Programa Mladejki Deynosti 2006-2007, Fondatsiya “ Tsentır za mladejki initsiativi- 
Tırgovişte”, Traditsii – most kım sblijavane”, Tırgovişte 2008,  s.23. 
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GELENESKEL ÇERKOVNA KÖYÜ YEMEKLERİ 

 

Çerkovna köyünün geleneksel yemek çeşitlerini şöyle sıralayabiliriz: 

 

1. Kuzu etli yahni. 

2. Tavuk etli paça. 

3. Keşkek. 

4. Sarma. 

5. Gül tatlısı (büzme). 

 

Günlük Hayat Adetleri, İnançları : 

 

1..Akşamları çamaşır yıkanmaz. Çamaşır suyu da ulu orta yere asla 

dökülmez. Evin arka bahçesine , göze batmayan bir yere dökülür. Çamaşır  suyunun 

pis olduğu, uğursuzluk getirmesin diye üzerine asla basılmaması gerektiği inancı 

yaygındır. 

2.  Akşam vakti çöp üzerinden geçilmez,eve uğursuzluk getirir inancı. 

3. Gece asla tırnak kesilmez. Kötü ruhlar ziyarete gelir düşüncesiyle. 

4. Gece sakız  çiğnenmez.  

5. Gece ıslık çalınmaz. 

6. Gece ayak parmaklarıyla oynanmaz, o evin babasına uğursuzluk getirir. 

7. Salı günü işe başlamak o iş için hayırlı olmaz. 

6. Sofrada elden ele bıçak verilmez, o evde kavga çıkmasın diye. 

7. Yeni  gelinler sofrada ekmek kesmez. Sofrada ekmek kesmek çabuk 

yaşlandırır inancı yaygındır. 

8. Bayramlarda börek(pide) yapılır ve onun içine para koyulur. Kime çıkarsa 

o yıl onun şanslı yılı olur. 

9. Sofrada, ilk önce evin en yaşlısı yudumunu koparıp yemeğe başlar. 

Saygıdır. “Ekmek büyüğün, su küçüğündür” derler.  

10. Ellerini önüne kilitlemek iyi değildir. Bunu yapan kişinin kısmeti kapanır. 

Kendi kendine kısmetini kapatır diye inanılır. 
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İNCELEME 

 

 

SES BİLGİSİ 

 

1. ÜNLÜLER 

 

     1.1.Türkiye Türkçesinde  Bulunmayan Ünlüler 

 Her dilin, başka dillerden farklı  bazı  sesleri ve bu sesleri gösteren  harfleri 

bulunduğu gibi, bir dil içindeki türlü lehçelerin ve ağızların da kendilerine has belirli  

bazı telaffuzları, özel sesleri vardır.35  

 Çerkovna Ağzında, Türkiye Türkçesi  ile ortak olan a,ı,o,u; e,i,ö,ü birincil 

ünlülerin yanı sıra, bazı ses olayları sonucunda değişikliğe uğrayarak ortaya çıkan 

ünlüler de vardır. Derlediğimiz metinlerde ve konuşmalarda tespit ettiğimiz, yazı 

dilimizdeki asli ünlülerden farklı olan ünlü çeşitlerini şöyle sıralayabiliriz: 

 ā ünlüsü  : 

Uzun a. Normal uzun olarak söylenen bir a sesidir. Bu ā’lar, ses düşmesiyle 

ortaya çıkmıştır. Aslî uzunluklar değildir. 

Vādetlerä < Vahdetlere (6-13), sabālin < sabahleyin (3-65), çāşamba < Çarşamba (3-

70), Rāim < Rahim (2-87), bayā < bayağı (5-32), yāmır < yağmur (8-1), ācıḳ < azıcık 

(10-4). 

 ä  ünlüsü : 

Açık ä ünlüsü. E’ye nazaran daha geride boğumlanan daha açık bir 

fonemdir.36 Çerkovna Ağzının karakteristik sesidir.  

 

ȫlä < öyle (20-3), bēgirlän < beygir ile (11-39), sän < sen (19-119, ēläncemiz < 

eğlencemiz (17-1), bännä < benimle (19-29), belbär < berber (3-17), kilibä < kulübe 

(8-88), ǖlän < öğlen (2-215). 

 ǟ  ünlüsü : 

                                                                            
35 Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı , Ankara 1946,  C.1, s.8. 
36 Zeynep Korkmaz, Güney-Batı Anadolu Ağızları , Ankara 1994  , s.6. 
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Normal uzun bir açık ǟ sesidir. Aslî uzunluk olmayıp, ses düşmesi sonucunda 

ortaya çıkan bir ünlüdür. 

örmǟ < örmeye (17-2), sefǟ < sefer (11-2), sevǟsä < severse (13-26), inǟkä < inerken 

(13-15). 

 ē ünlüsü : 

Normal uzunlukta bir e sesi. Bu ē’ler, ses düşmesiyle oluşmuştur. Aslî 

uzunluk değildir. 

bakē < bakıyor (6-17), öpē < öpüyor (3-62), nēçi < ne için (4-4), ēy < hey (6-1), 

bēgir < beygir (4-12), getirmesēdi < getirmeseydi (12-89), ōşē < okşuyor (2-283), 

bēki < belki (2-161). 

 ĭ ünlüsü : 

Normalden kısa bir ı sesi. . Genelde akıcı, bol sesli  r ünsüzünden önce veya 

sonra görülmektedir. 

bĭrakē < bırakıyor (2-131), tobĭrasında < te burasında (12-60), buralarĭnı < buralarını 

(6-11), nābĭcan < ne yapacaksın (2-212), sanĭsan < sanırsın (1-3), bōçalarĭnı < 

bohçalarını (11-54), canĭna < canına (11-72), yanĭna < yanına (11-71), uşaḳlarĭnı < 

uşaklarını (5-37),  

 ī ünlüsü : 

Normal uzunlukta bir ı sesi. Ses düşmesi sonucu ortaya çıkan bir ses. Aslî 

uzunluk değildir.  

nasī < nasıl (10-8), razılīnla < rızasıyla (12-78), aldī < aldığı (6-18), sīdın < sığdın (4-

25). 

 ĭ ünlüsü : 

Normalden kısa bir i sesi. Genellikle akıcı, bol sesli l ünsüzünden önce veya sonra 

ortaya çıktığı tespit edilmiştir. 

silĩkmiş < silikmiş (10-56), ne bĩlem < ne bileyim (5-23), Allĩlēn < Alilerin (5-92), 

kilĩsä < kilise (12-41). 

 į ünlüsü : 

Normalden uzun bir i sesi. Ses düşmesi neticesinde oluşan bir ses. Aslî 

uzunluk değildir. 
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yįjäm < yiyeceğim (4-9), įnä < iğne (10-40), į < iyi (10-82), bį < bir (10-82), gelįkä < 

gelirken (2-211), įtyarladıḳ < ihtiyarladık (2-282), şapḳasįla < şapkasıyla (12-14), 

iplį < ipliği (12-59). 

 ō ünlüsü : 

Normalden uzun bir o sesi. Ses düşmesi neticesinde ortaya çıkmıştır. Aslî 

uzunluk değildir. 

ōḳutlā < o vakitler (5-54), ōllar < oğulları (10-51), ōşē < okşuyor (2-83), sōra < sonra 

(10-8), dōru < doğru (2-145),  nōldu < ne oldu (8-90). 

 ȫ ünlüsü : 

Normalden uzun bir ö sesi. Ses düşmesi sonucunda ortaya çıkmıştır. Asli 

uzunluk değildir. 

ȫmek < övmek (2-197), ȫlä < öyle (8-8), sȫlǟdi < söylerdi (3-35), dȫdün < dövdün 

(3-68), tȫlä < te öyle (3-94), bȫlä < böyle (12-85). 

 ŭ ünlüsü : 

Normalden kısa bir u sesi.  

tobŭḳadā < te bu kadar (2-215), bŭrē < buraya (7-156). 

 ū ünlüsü : 

Normalden uzun bir u sesi. Ses düşmesi sonucunda ortaya çıkan bir ses. Asli 

uzunluk değildir. 

ūrsuz < uğursuz (12-95), durūmuş < dururmuş (2-221), oldū < olduğu (7-61), 

oturūkän < otururken (8-7). 

 ǖ ünlüsü : 

Normalden uzun bir ü sesi. Ses düşmesin kaynaklana bir uzunluktur. Aslî 

uzunluk değildir.  

bǖk < büyük (13-14), dǖnnǟdä < düğünlerde (13-28), ǖländä < öğlende (20-2), 

ǖrändiklerimi < öğrendiklerimi (20-29). 

     1.2. Uzun Ünlüler 

Herhangi bir ses değişmesinin ortaya çıkarmadığı, Türkçe kelimelerinin kök 

hecelerinde Ana-Türkçe döneminden beri aslında var olduğu kabul edilen ünlü 

uzunluğu37 olarak tanımlanan asli uzunluklar Çerkovna Ağzında da tespit edilmiştir.  

                                                                            
37 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007, s.27. 
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Derlediğimiz metinlerde tespit ettiğimiz uzun ünlülerin sayısı oldukça azdır. 

Söz konusu uzun ünlüler genellikle Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde 

görülmektedir. Tespit edilen bu uzun ünlüler, gerçekte olmayan ama değişik ağızlar 

tarafından türetilen  ünlüler olarak açıklayabiliriz. 

 Fakat  bu uzunluk, meselȃ Arapça ve Farsçadaki gibi tam bir uzunluk 

değildir. 

 Değişik  kelimelerde, farklı  ünlüler üzerindeki uzamalarda pek tabiî olarak 

biri birine eşit değildir. Her zaman, her yerde ve herkes tarafından aynı ünlü aynı 

biçimde  uzatılmaz. Aynı kişinin aynı ünlüyü bazen uzun, bazen kısa telȃffuz ettiği 

çok görülmektedir. Özellikle alınma sözlerde bu bakımdan belirli  bir ölçü ve kural 

yoktur.38  

 Çerkovna Ağzındaki  uzun ünlülü kelimelerin nerdeyse hepsinde a sesinin 

uzadığı fark edilmiştir. Tespit ettiğimiz örneklerimizde söylenişleri bakımından 

farklılık gösteren iki örnek dikkat çekmektedir. 

 bēz < bez (2-14), fıḳāräm < fukaram (14-11), māni < mani (13-30), yārim < 

yarim (13-52), ḳār < kar (2-18), bāli < bari (3-5), sāli < Salı (2-195). 

 tāzä < taze (3-35), tezä < taze (2-49)  kelimesi iki farklı kişi tarafından iki 

farklı şekilde telaffuz edilmiştir. 

 bāzen < bazen (19-40), bazı < bazı (2-375) kelimesinin de iki farklı telaffuzu 

vardır. 

         1.2.1.Ses Olaylarıyla İlgili Uzun Ünlüler 

 Bilindiği gibi, boğumlanma süreleri normal (temel) ünlülerin boğumlanma 

sürelerinden daha uzun olan- yahut normal uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma 

süresini içine alan- ünlülere uzun ünlüler diyoruz.39 Çerkovna Ağzındaki uzun 

ünlüler bazı ses olayları sonucunda oluşmuştur. Bu oluşma sebebini dört başlık 

altında inceleyebiliriz: 

            1.2.1.1. Ünsüz Düşmesinden Kaynaklanan Uzun Ünlüler 

              f  Düşmesiyle Uzun Ünlü :  

Sadece Bir örnekte tespit edilmiştir. 

çįt < çift (12-60). 

   h Düşmesiyle Uzun Ünlü : 
                                                                            
38 Ahmet. B. Ercilasun, Kars İli Ağızları,  TDK Yayınları,  Ankara 2002,  s.55. 
39 Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, Ankara 1994, s.36. 
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  Çerkovna Ağzında h ünsüzü çok sık düşmektedir. Oldukça az kullanılan bir 

sestir. Kelime başında, ortasında ve sonda olmak üzere üç şekilde görülmektedir. 

Örnekleri boldur. 

 Kelime başında h düşmesinden dolayı uzun ünlü  : 

ādiselär < hadiseler (7-176), ānä < hane (7-50), āli < hali (7-154), `eptän < hepten 

(10-1), er < her (10-37), ōp < hop (2-79), ēy < hey (6-1). 

 

 Kelime ortasında h düşmesinden dolayı uzun ünlü  : 

bāçeyä < bahçeye (5-167), tātadan < tahtadan (7-96), mūtarı < muhtarı (12-85), bāşiş 

< bahşiş (7-113), yānı < yahni (7-90), ḳāvä < kahve (7-78), Mēmet < Mehmet (8-20), 

Vādetlerä < Vahdetlere (6-14), bōça < bohça (11-52). 

 Kelime sonunda h düşmesinden dolayı uzun ünlü  : 

padişā < padişah (5-147), Allā < Allah (4-3), sabā < sabah (3-93). 

 

  ğ  Düşmesiyle Uzun Ünlü :  

Çerkovna Ağzında ğ düşmse de sık görülen bir olaydır. Kelime ortasında ve 

sonunda olmak üzere, örnekleri fazladır. 

 Kelime ortasında ğ düşmesinden dolayı uzun ünlü : 

 yāmırlīn < yağmurluğun (7-218), bālı < bağlı (7-158), ēläncä < eğlence (7-40), 

ālarımı < ağlarımı (3-14), ālamā < ağlamaya (3-11), įnä < iğne (10-40), ǖrändim < 

öğrendim (10-51), bālama < bağlama (8-111), sālıḳları < sağlıkları (8-22), ālıḳta < 

ağlıkta (5-4), bārıştınız < bağrıştınız (5-68). 

 Kelime sonunda ğ düşmesinden dolayı uzun ünlü  : 

dā < dağ (5-143), yā < yağ (15-25). 

  ḳ Düşmesiyle Uzun Ünlü : 

āşamı < akşamı (7-28), olcāmış < olacakmış (8-6), ōşē < okşuyor (2-291), ȫsürük < 

öksürük (2-26),  

  l Düşmesiyle Uzun Ünlü :  

gǟsin < gelsin (7-129), ḳāḳtılar < kalktılar (12-11), ōsun < olsun (2-125), bēki < belki 

(5-48). 

  n Düşmesiyle Uzun Ünlü : 

įsannā < insanlar (7-64), sōra < sonra (7-12). 
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   r Düşmesiyle Uzun Ünlü :  

Çerkovna Ağzında, r düşmesinden doğan uzun ünlüler şu durumlarda 

görülmektedir: 

 -lar/-ler çokluk eklerinde : 

çoḳtulā < çoktular (10-7), urjeklā < vuracaklar (4-4), yollāda < yollarda (7-140), 

bacaḳlānı < bacaklarını (8-27), pindirdilǟ < bindirdiler (8-35), ayılādan < ayılardan 

(2-134), yılanlā < yılanlar (2-170), adanmā < adamlar (2-70), davıllāla < davullarla 

(7-51), meselelǟ < meseleler (7-22), ellǟ < eller (7-82), ḳorḳtulā < korktular (9-10), 

demişlǟ < demişler (9-9). 

 –ar/-er geniş zaman çekimlerinde  : 

  Anadolu’nun bazı bölgelerinde geniş zaman kipinin üçüncü tekil ve başka 

kiplerin üçüncü çoğul şahısları sonundaki “r”ler düşer. 40 

Çerkovna Ağzında da tespit ettiğimiz örnekeler bu doğrultudadır. Birçok kipin 

çekimlerine örnek tespit edilmiştir: 

 durūmuş < dururmuş (12-34), girįlär < girerler (7-43), iyǟdik < yerdik (7-94), geçǟkä 

< geçerken (8-42), istǟsän < istersen (10-2), saldırī < saldırır (8-53). 

1.7.3 Fiil Kök ve Gövdelerinde : 

vā < var (10-32), vāmış < varmış (4-1), kāşlijan < karşılayacaksın (7-19) 

 1.7.4 Basit veya türemiş kelimelerde : 

ḳadā < kadar (10-34), birǟ < birer (7-106), üçǟ < üçer (7-103), tālaya < tarlaya (4-1), 

bį < bir (4-12), tekǟlǟ < tekerleği (7-136), ḳāşıdan < karşıdan (8-15), bįḳaç < birkaç 

(8-88), ḳānım < karnım (2-30), çāşamba < Çarşamba (3-73), tekǟlek < tekerlek (17-

13), ḳāşıdan < karşıdan (16-1), topālacıḳ < toparlak (19-11) 

 

  y Düşmesiyle Uzun Ünlü  : 

 Akıcı ve yarı ünlü bir ses olan y ünsüzü, bu  özelliğinden dolayı ağızlarda 

kolay eriyebilen ve düşmeye elverişli olan  bir sestir.41 

  Çerkovna Ağzındaki örnekleri fazladır. Kelime başında, ortasında ve sonunda 

olmak üzere üç biçimde y ünsüzünün düşerek ünlüleri uzattığı  görülür: 

 Kelime başında : 

įḳamış < yıkamış (5-127), įḳayabilir < yıkayabilir (5-125). 
                                                                            
40 Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı, C. 1,  Ankara 1946,  s.58. 
41 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması,  TDK Yayınları, Ankara  1996, s.31. 
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 Kelime ortasında  : 

bēgir < beygir (4-12), sapḳasįla < şapkasıyla (12-14), bȫleliklä < böylelikle (4-29), 

kȫlü < köylü (7-108), ȫlä < öyle (10-5), bȫlä < böyle (10-1), nēsä < neyse (7-118), 

zurnēla < zurnayla (10-30), dedēlä < dedeyle (8-71), getirmesēdi < getirmeseydi (12-

89), 

 Kelime sonunda  : 

kȫ < köy (7-32), bē < bey (5-109),  

  v Düşmesiyle Uzun Ünlü  :  

dȫ < döv (4-28), ȫmek < övmek (2-197), ōmuşlā < ovmuşlar (8-18), Çerḳōna < 

Çerkovna (13-52), dȫdün < dövdün (3-68), 

 

            1.2.1.2. Hece Kaynaşmasından Doğan Uzun Ünlüler 

Asıl  büyük bir yığın teşkil eden,  hece kaynaşması yolu ile yani,iki ünlü arası 

ünsüzün düşmesi sonucunda, yan yana gelen iki ünlünün bir uzun ünlü doğurması 

olayıdır.42 Çerkovna Ağzında bu tür uzun ünlüler çok yaygındır. Çerkovna Ağzında, 

genelde  iki ünlü arasında bulunan ğ, h, r, y  sesleri zaman içerisinde bulundukları 

heceyle birlikte kaynaşarak ünlü uzamasına sebep olurlar. Tespit ettiğimiz örnekler: 

 

1.ā < ünlü+ünsüz+ünlü : 

ā > a+ğ+a : āç < ağaç (7-73). 

ā > a+ğ+ ı : bayā < bayağı (2-185). 

ā > a+ğ+ı : çāna < çağına (7-4). 

ā > a+h+a : tā < daha (12-46). 

ā > a+h+i : sābi < sahibi (5-1). 

ā > a+y+a : almā < almaya (8-11). 

ā > a+v+a : oḳlā < oklava (19-21). 

 

2.ǟ < ünlü+ ünsüz+ ünlü : 

ǟ > ä+y+ä : evlänmǟ < evlenmeye (12-46). 

ǟ > ä+y+ä : yimǟ < yemeye (12-49). 

ǟ > ä+y+ä : sürmǟ < sürmeye (4-2). 

                                                                            
42 Ahmet Caferoğlu, Anadolu ve Rumeli Ağızları, TDAY-Belleten 1964,  Ankara 1965, s.30. 
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ǟ > ä+y+ä : nerǟ < nereye (6-3). 

 

3.ē < ünlü + ünsüz + ünlü : 

ē > ı +y+o : alērı < alıyor (5-38). 

ē > u+y+o : ḳoyērı < koyuyor (5-38). 

ē > ü+y+o : dökēri < döküyor (5-43). 

 

4.ī < ünlü + ünsüz + ünlü : 

ī > ı+ğ+ı : aldī < aldığı (6-18). 

ī > ı+ğ+ı : uşaḳlīmdan < uşaklığımdan (12-27). 

 

5.į < ünlü+ ünsüz +ünlü : 

į > i+ğ+i : iplį < ipliği (12-59). 

į > i+y+i: į < iyi (10-82). 

į > i+y+e : yįjäm < yiyeceğim (4-9). 

į > i+y+i : įlik < iyilik (4-10). 

į > e+ğ+i : dįl < değil (12-43). 

į > i+ğ+i : otrudį < oturduğu (5-70). 

 

6.ō < ünlü+ ünsüz + ünlü : 

ō > o+ğ+u: ōlu < oğlu (5-33). 

ō > o+v+a : ōḳut < o vakit (20-16). 

ō > o+h+u: tōmnarı < tohumları (2-375). 

ō > o+ğ+u : sōḳ < soğuk (1-3). 

 

7.ȫ < ünlü + ünsüz + ünlü : 

ȫ > u+g+ü : bȫn < bugün (1-1). 

 

8.ū < ünlü+ ünsüz+ ünlü : 

ū > u+ğ+u : ūrlar < uğurlar (3-39). 

ū > u+ğ+u : ūrsuz < uğursuz (12-95). 

9.ǖ < ünlü+ ünsüz + ünlü : 
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ǖ < ü+y+ü: bǖk < büyük (7-27). 

ǖ < ö+ğ+ü : sǖt < söğüt (8-112). 

 

 1.1 h’li hecelerin kaynaşmasından ortaya çıkan uzun ünlüler  : 

sābinnä < sahibinle (7-50), sābalin < sabahleyin (7-231), įtyar < ihtiyar (5-171), pālı 

< pahalı (7-163), māleyi < mahalleyi (5-68), ḳulāma < kulağıma (5-59),tā < daha (5-

69). 

2.2 ğ’li hecelerin kaynaşmasından ortaya çıkan uzun ünlüler  : 

bārmā < bağırmaya (8-4), yemǟn < yemeğin (7-106), ōllarım < oğullarım (5-133), 

dānıḳ < dağınık (7-151), ūrsuz < uğursuz (12-95), bayrā < bayrağı (7-46), köpǟ < 

köpeği (4-17), çāna < çağına (7-4), aşā < aşağı (12-11), boncū < boncuğu (9-6), āç < 

ağaç (5-82), evcǟz < evceğiz (8-79) ḳucāmda < kucağımda (1-26), çārjam < 

çağıracağım (14-12). 

2.3 r’li hecelerin kaynaşmasından ortaya çıkan uzun ünlü: 

ālēlaḳ < ağlayarak (5-63), 

2.4 y’li hecelerin kaynaşmasından doğan uzun ünlüler  : 

oynamā < oynamaya (10-6), urmā < urmaya (7-34), sürmǟ < sürmeye (4-2), įlik < 

iyilik (12-71), burē < buraya (8-20), pindirmǟ < bindirmeye (8-19), ḳazanmā < 

kazanmaya (8-39), įcä < iyice (6-1), bēliktä < beylikte (5-5), Sülman < Süleyman 

(10-48), bǖdü < büyüdü (10-70). 

  –yor şimdiki zaman ekinin düşmesiyle, y akıcı  ünsüzünün etkisiyle ünlü 

uzaması : 

 Hece kaynaşması sonucunda ortaya çıkan uzun ünlülere en fazla şimdiki 

zaman eklerinde rastlanır.43 Çerkovna Ağzında da bu olay çok belirgindir. 

daḳılē < takılıyor (5-7), yaptırē < yaptırıyor (5-16), ḳonuşēsın < konuşuyorsun (5-

69), dēm < diyorum (8-60), benzē < benziyor (8-116), dövülē < dövülüyor (4-29), 

ḳoşalēlā < kovalıyorlar (4-4), sıḳılēm < sıkılıyorum (3-5), gülēz < gülüyoruz (3-36), 

urē < vuruyor (3-44), akē < akıyor (1-8), bilēmsin < biliyor musun (1-29), beslēlǟ < 

besliyorlar (11-37), çıkē < çıkıyor (11-39), yayēsın < yayıyorsun (20-20), istēm < 

istiyorum (20-18), pişirēsin < pişiriyorsun (20-20). 

                                                                            
43 Ahmet. B. Ercilasun, Kars İli Ağızları, Ankara  2002, s.56. 
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 –acak/-ecek gelecek zaman eki almış kelimelerde k/ğ ünsüzlerinin 

düşmesiyle ortaya çıkan uzun ünlü  : 

yapajānız < yapacaksınız (2-166), gelcǟmiş < gelecekmiş (2-11), ölcǟdim < 

ölecektim (2-41) 

   –dıḳ/-dik, duḳ-dük sıfat-fiil ekinin kaynaşmasından ortaya çıkan uzun 

ünlü  : 

istedįni < istediğini (8-102), sȫledįn < söylediğin (13-48). 

  –cağız/-ceğiz küçültme eki almış kelimelerde, ğ’li hecelerin 

kaynaşmasından doğan uzun ünlü  : 

ḳısçāzı < kızcağızı (2-150), ḳolcāzı < kolcağızı (2-177), elcǟzleri < elceğizleri (2-

198), ḳafacįnı < kafacığını (2-5), yemecįni < yemeğini (1-31), paracįm < paracığım 

(2-194), bubacįn < babacığın (2-193), ablacįm < ablacığım (2-194). 

 1.2.1.3. Ünlü Karşılaşmasından Doğan  Uzun Ünlü  : 

sātım < saatim (10-36). 

       1.2.2. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Uzun Ünlüler 

 Vurgu, bir kelime, veya bir cümlede bir hecenin veya kelimenin değerlerine 

nazaran daha şiddetli, daha belirgin söylenmesidir.  

 Türkiye Türkçesinde  birden çok heceli kelimelerde vurgu genellikle son hece 

üzerindedir. Çerkovna Ağzında bu kural bazen Bulgarca’nın da etkisiyle 

değişebiliyor. Bu değişiklik esnasında da vurgu genellikle ilk heceye geçier ve bazen 

öndeki heceyi uzatır.. Vurgunun ilk heceye geçmesinde çoğu kez l,n,r,y gibi akıcı 

ünsüzlerin rolü tespit edilmiştir. Ama yine de kesin bir kural belirlemek zordur. 

Tespit ettiğimiz bazı örnekleri şöyle sıralayabiliriz: 

`anän < annen (2-3), `ḳojoban < koca baban (2-3), `onuştan < o işten, onun için (2-8), 

`āydi < hadi (2-14), Bulġ`arja < Bulgarca (2-21), `yanġılıḳ < yangılık (2-26), 

`Alyosman < Ali Osman (2-28), `Nediha’nın < Nediha’nın (2-28), `Nejbä < Necibe 

(2-41), `nābjaz < ne yapacağız (2-61), `Rāhim < Raim (2-67), `burda < burada (2-

71), `yama tarla (12-26), `tatüs < daha düz (12-29), `Eprez (12-31). 

 

         1.2.3. Asli Uzunluklar 

 Herhangi bir ses değişmesinin ortaya çıkarmadığı, Türkçe kelimelerinin kök 

hecelerinde Ana-Türkçe döneminden beri aslında var olduğu kabul edilen ünlü 
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uzunluğu44 olarak tanımlanan asli uzunluklar Çerkovna Ağzında da tespit 

edilmiştir.Derlediğimiz metinlerde tespit ettiğimiz uzun ünlülerin sayısı oldukça 

azdır. Söz konusu uzun ünlüler genellikle Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde 

görülmektedir.  

Tespit edilen bu uzun ünlüler,  alınma kelimelerde kendilerini korumuş olan 

uzun ünlüler veya gerçekte olmayan ama değişik ağızlar tarafından türetilen ünlüler 

olarak açıklayabiliriz. 

 Ancak bu uzunluk, mesela Arapça ve Farsçadaki gibi tam bir uzunluk 

değildir; Türkçenin normal ünlülerine göre çok az fark gösteren yarım bir 

uzunluktur. Çeşitli kelimelerde, çeşitli ünlüler üzerindeki uzamalarda  biri birine eşit 

değildir. Her zaman, her yerde ve herkes tarafından aynı ünlü aynı şekilde uzatılmaz. 

Aynı kimsenin aynı ünlüyü bazen uzun, bazen kısa telaffuz ettiği çok görülür. 

Bilhassa alınma sözlerde bu bakımdan kesinlikle bir ölçü ve kural yoktur.45  

 Çerkovna Ağzındaki  uzun ünlülü kelimelerin nerdeyse hepsinde a sesinin 

uzadığını görmekteyiz. Tespit ettiğimiz örneklerimizde söylenişleri bakımından 

farklılık gösteren iki örnek dikkat çekmektedir. 

 bēz < bez (2-14), fıḳāräm < fukaram (14-11), māni < mani (13-30), yārim < 

yarim (13-52), ḳār < kar (2-18), bāli < bari (3-5), sāli < Salı (2-195), tāmir < tamir 

(1-9), ālem < alem (8-36), Nurhāyet < Nurhayat (10-85). 

 tāzä < taze (3-35), tezä < taze (2-49)  kelimesi iki farklı kişi tarafından iki 

farklı şekilde telaffuz edilmiştir. 

 bāzen < bazen (19-40), bazı < bazı (2-375) kelimesinin de iki farklı telaffuzu 

vardır. 

     1.3. Kısa Ünlüler 

 Kısa ünlüler, uzun ünlülere göre azdır ve gelişmemiştir. Bu olay için kesin 

kurallar bulmak zordur. Her şeyden önce konuşulan ağzın yapısı içerisinde sıkışıp 

kalmış, yayılma ve etkileme şartlarını bulamamıştır. Sintaksik bir gelişme olarak da 

düşünülebilir. Yarı uzun ünlüler gibi, vurgu etkisi altındadır.46 

                                                                            
44 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007, s.27. 
45 Ahmet. B. Ercilasun, Kars İli Ağızları,  TDK Yayınları, Ankara 2002, s.55. 
46 Ahmet Caferoğlu, Anadolu ve Rumeli Ağızları Ünlü Değişmeleri, TDAY–Belleten 1964, Ankara 
1965, s.33. 
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        Çerkovna Ağzında tespit ettiğimiz  kısa ünlüler genelde akıcı ve bol sesli r  ve l 

ünsüzülerinden ya önce ya sonra gelmektedir. Bunun yanı sıra kısa ünlülerin 

varlığında aşağıda belirtildiği gibi bazı görüşler dile getirilebilir. 

1.–ı- ve –i- ünlüleri, vurgusuz açık ve kapalı orta hecelerde yok denecek 

kadar kısa söylenir.47  

1.3.1 Kısa ĭ ünlüsü: 

sanĭsan < sanırsın (1-3), ayĭḳlēsınız < ayıklıyorsunuz (5-44), canĭna < canına (11-72), 

bōçalarĭnı < bohçalarını (11-54), yanĭna < yanına (11-71), buralrĭnı < buralarını (6-

11), urbalrĭnı < rubalarını (2-101). 

1.3.2 Kısa ĩ ünlüsü : 

kilĩsä < kilise (12-41), silĩkmiş < silikmiş (10-56), Allĩlēn < Alilerin (5-92). 

 Birleşik kelimelerde de örneklerine sık rastlanır : 

ne bĩlem < ne bileyim (5-23), nābĭcan < ne yapacaksın (2-212), tobĭrasında < te 

burasında (12- 60). 

 

1.4. İKİZ ÜNLÜLER (Diphtong ) 

 

 Türkçede bir hecede veya bir kelimede iki vokal yan yana gelemez. İki 

vokalin bir hecede yan yana gelmesine diftong denir.48 Y,v ünsüzleri türlü ünlülerle 

yaptıkları birleşimlerde sürtünmelerini kaybedip kısmen ünlüleşmek suretiyle ikiz 

ünlüler teşkil ederler.49 Onun için diftong iki vokal sesi veren bir vokal bir vokal 

durumundadır ve bünyesindeki iki vokal iki ayrı hece meydana getirmeden tek bir 

hece içinde bir arada bulunurlar.50 Çerkovna Ağzında y ünsüzü kelime sonlarında 

çoğu kez yarım ünlü özelliği gösterdiğinden, derlediğimiz metinlerde y’den 

kaynaklanan i’li ve h ünsüzünden kaynaklanan alçalan ikiz ünlüler  görülmektedir. 

Çerkovna Ağzında eşit ikiz ünlüler örneklerine rastlanmamıştır. Yükselen ikiz 

ünlüler ses olayına ise sadece bir örnek tespit edilmiştir. 

 

        1.4.1. Alçalan İkiz Ünlüler 

                                                                            
47 Ahmet Caferoğlu,   Anadolu ve Rumeli Ağızları Ünlü Değişmeleri, TDAY–Belleten 1964, Ankara 
1965, s.33. 
48 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 2005, s.64. 
49 Zeynep Korkmaz, Güney- Batı Anadolu Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 1994, s.25.  
50 Muharrem Ergin, a.g.e.,  s.65.      
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 İkinci öğeleri birincilerine bakarak daha dar ve süreksiz olan ikiz ünlü 

türleridir.51 

Çerkovna Ağzında  y’den kaynaklanan i’li ve h ünsüzünden kaynaklanan 

alçalan ikiz ünlüler  görülmektedir. 

i͜   ä : Sevdi͜  ä < Sevdiye (3-1). 

a ͜   i   : da͜  ire (7-34). 

a ͜   u   : ya͜  utta < yahutta (7-43). 

 

        1.4.2. Yükselen İkiz Ünlüler 

 İkinci unsuru birinciye göre daha geniş olan ikiz ünlülere “yükselen ikiz 

ünlüler” diyoruz. Bu tür ikiz ünlülerde birinci unsur biraz daha kısadır.52 

 Çerkovna Ağzında yükselen ikiz ünlülerin ortaya çıkmasında y ünsüzünün 

düşmesi etkili olmaktadır : 

i ͜   ä : di ͜   är (16-2). 

ä͜   i : peşindä͜  im (2-353). 

 

 

 

2. ÜNLÜ UYUMU 

 

 Ünlü uyumu bir kelimedeki ünlülerin kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık 

bakımından birbirlerine uyması olayıdır. Bu olay Türkçe’nin en göze çarpan özelliği 

olup, köklerde veya kök ve eklerde, bir kelimenin bütün ünlüleri yukarıda 

belirttiğimiz bakımlardan birbirine benzerler.53 

 Anadolu’nun pek çok ağzında ünlü uyumu dikkati çekecek kadar belirgin ve 

kuvvetlidir. Fakat Rumeli ağızlarında bu özellik ya yer yer veya tamamen 

kaybolmuştur.54  

Çerkovna Ağzında ünlü uyumunu iki bölümde inceleyeceğiz: 

2. 1. Kalınlık- incelik uyumu, 

2. 2. Düzlük-yuvarlaklık uyumu. 
                                                                            
51 Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 1994, s. 43. 
52 Ahmet. B. Ercilasun, Kars İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 2002, s. 63. 
53 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 1988, s. 31. 
54 Tuncer Gülensoy, Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir Deneme, Kayseri 1993, s13. 
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2.1. KALINLIK- İNCELİK UYUMU : 

  Çerkovna Ağzında kalınlık – incelik uyumu farklı durumlar gösterir. Bu 

farklılık eklerde ortaya çıkar. Çerkovna Ağzı ünlü düzleşmesinden yanadır. Söz 

konusu düzleşme de kalınlık- incelik uyumunda farklılıklar ortaya çıkarır. 

 

 2.1.1. ALINMA KELİMELERDE KALINLIK- İNCELİK UYUMU : 

Anadolu ve diğer  Rumeli Ağızlarında olduğu gibi Çerkovna Ağzında da 

Arapça, Farsça ve Rumcadan girmiş kelimeler mevcuttur. 

Bu tip kelimeler Türkçenin dil benzeşmesi kuralına uydurularak uyum 

aykırılığı ortadan kaldırılmış ve Türkçe kelimelerle benzetilmiştir. 55 

Alınma kelimeler için sadece kalınlık- incelik yönünden ünlü uyumu söz 

konusudur.56 Bunun,  ilerleyici, gerileyici ve ilerleyici- gerileyici  ünlü benzeşmesi  

yoluyla  ortaya çıkanları inceleyeceğiz:  

1. İlerleyici ünlü benzeşmesi ile : 

Çerkovna Ağzında ilerleyici benzeştirme yoluyla meydana gelen ünlü uyumu 

daha çok kalınlaşma yönündedir : 

 Kalınlaşma yönünde : 

a- ı < a-u : davıl< davul (7-50). 

a- ı < a- u : avlı < avlu (11-34). 

o- a < o-o : oraz < horoz (7-90). 

a- ı < a- i : vaḳıt < vakit (8-56). 

İncelme yönünde  : 

i- e < i- a : kirez < kiraz (5-82). 

i- i < ı- ı : misir < mısır (13-19). 

2. Gerileyici ünlü benzeşmesi ile : 

Çerkovna Ağzında gerileyici benzeştirme yoluyla oluşan ünlü uyumu ince 

ünlülerden yanadır : 

 İncelme yönünde : 

e- a < a- a : zeman < zaman (11-13). 

e- a- i  < a- a- i : ehali < ahali(7-210). 
                                                                            
55 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 1988, s. 33. 
56 Ahmet. B. Ercilasun, Kars İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 2002, s. 66. 
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e- ä < a- e : tezä < taze (2-49). 

Kalınlaşma yönünde : 

a- a- e < e- a- e : baraber < beraber (7-217). 

e- ä < a- e : tezä < taze (2-49). 

 

3. İlerleyici- gerileyici ünlü benzeşmesi ile : 

Bazen orta hecedeki değişik ünlü, iki yanındaki benzer ünlülerin etkisi altında 

kalarak onlara benzer ve  böylece  ünlü uyumu gerçek olur.57 

Çerkovna Ağzındaki örnekleri çok az olan bir ses olayıdır: 

a -ı- ä < a- u- e : fasıĺä < fasulye (7-90). 

a- ı- a < a –u –a : amırla < hamurla (19-20). 

 

2.1.2. KALINLIK- İNCELİK UYUMUNUN BOZULMASI : 

 

Çerkovna Ağzında kalınlık- incelik uyumu ekler açısından farklılık 

göstermektedir. İnceleyeceğimiz ekleri şöyle sıralayabilriz : 

1. Şimdiki zaman ekinde :  

Çerkovna Ağzında şimdiki zaman ekinin yerini tutan ē, ēr ekleri, kalın 

ünlülerin yer aldığı kelimelerde,  kalınlık- incelik uyumunu bozar : 

çıḳē < çıkıyor (11-22), aldadē < aldatıyor (11-65), tutē < tutuyor (7-219), olērı < 

oluyor (5-112), durġudēlā < durduruyorlar (11-60), alēz < alıyoruz (3-78). 

 İnce ünlülü kelimelerde kalınlık- incelik uyumunun korunduğu görülür : 

içēsin < içiyorsun (5-187), geçē < geçiyor (11-20), gelēri < geliyor (12-13), dēriz < 

diyoruz (12-24), pişirēsin <  pişiriyorsun (20-20), çekēsin b çekiyorsun (20-22). 

 

1. Geniş zaman ekinde : 

Çerkovna Ağzında geniş zaman eki farklılık göstermektedir. İncelme 

yönündeki örnekleri daha fazladır: 

yirsin < yersin (2-136), yidirisin < yedirirsin (3-99), alar < alır (10-39), girįlär < 

girerler (7-43). 

 

                                                                            
57 Ahmet. B. Ercilasun, Kars İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 2002, s. 67. 
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2. Gelecek zaman ekinde : 

Çerkovna Ağzında gelecek zaman ekinin kalın ve ince şekli vardır. Kalın 

ünlülerin yer aldığı kelimelerde  incelmeden yana bir değişim tespit edilmiştir. 

Örnekleri çok fazla değildir : 

saldırcek < saldıracak (8-52), çıḳacek < çıkacak (13-30), oyniceklā < oynacaklar (7-

217), urjeklā < vuracaklar (4-4). 

 

3. Şart ekinde : 

Şart ekinin 3. şahıs teklik ile 2. şahıs çokluk biçimlerinde r akıcı ünsüzünün 

tesiriyle, kalın ünlülerden sonra ince şekliyle gelerek, uyum dışına çıkmıştır : 

olursēdı < olursa (7-178), sorarsēdınız < sorarsanız (3-31). 

 

4. Emir ekinde : 

Emir kipinin 1. şahıs teklik biçimi, kalın ünlülü hecelerde, ince şekliyle uyum 

dışına çıkar: 

bakem < bakayım (19-48), tutem < tutayım (8-132), alem < alayım (8-133). 

 

5. Fiil çekimlerinin öğrenilen geçmiş zamanın 1. şahıs teklik, 2. şahıs 

teklik, 1. şahıs çokluk, 2. şahıs çokluk eklerinde : 

Bu eklerde incelme yönünde bir değişim tespit edilmiştir. Tespit ettiğimiz 

örneklerde genellikle ı < i değişiminin fazla olduğu görülmektedir: 

yatmışim < yatmışım (5-57), çalışmişim < çalışmışım (2-63), ālamamışįn < 

ağlamamışsın (2-188), annatmışiktır < anlatmışızdır (2-173), baḳmışįnız < 

bakmışsınız (3-98). 

 

6. Hal eklerinde : 

Yükleme durumu ile eşitlik durum eklerinde  incelme tespit edilmiştir. 

Yönelme durumu ekinde ise, çok az örnekte tespit edilen  kalınlaşma söz konusudur:  

bızacį < buzacığı (7-247), apısa < hapse (11-70), sıcacik < sıcacık (2-229), durucacik 

< durucacık (2-89), sandį < sandığı (2-150). 
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7. İyelik eklerinde : 

Birinci ve üçüncü şahıs teklik biçimlerinde uyumsuzluk tespit edilmiştir. 

İncelme yönünde bir değişim tespit edilmiştir : 

 bubajįm < babacığım (2-55), çocį < çocuğu (2-223), yuvacįm < yuvacığım (3-49), 

anacį < anacığı (3-48). 

 

8. Çokluk ekinde : 

Çerkovna Ağzında çokluk eki çoğu kez ünlü uyumuna uyar; yalnız lē  ve –in 

biçimleri kalın ünlülerin olduğu hecelerde uyumu bozar.  

paralēnı < paralarını (2-379), ablanįna < ablanlara (17-3). 

 

9. ile edatında : 

İle edatı birleştiği bazı kalın ünlülülük elimlerde uyumsuzluk göstermektedir : 

 

şapkasįla < şapkası ile (12-14), asırla < hasır ile (7-62), kedįlä < kedi ile (2-144), 

içmeklä < içmek ile (2-56), gelinnä < gelin ile (3-88). 

 

10. – ki  isimden isim yapma ekinde : 

Kalın ünlülerin bulunduğu kelimelerle birleştiğinde bazen uyumu bozuyor : 

āşamki < akşamki (4-45), aşāki < aşağı (3-16). 

 

11. –leyn ekinde : 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, Çerkovna Ağzında – lin/-lįn şekliğiyle 

ortaya çıkarak ünlü uyumunu bozar : 

sabāln < sabahleyin (5-58), avşamlįn < akşamleyin (3-69), sabālįn < sabahleyin (3-

65). 

 

12. İ-  cevher fiilinde : 

Kalın ünlülü hecelerin bulunduğu kelimelerde uyum dışına çıktığı tespit 

edilmiştir : 

yaşliysa < yaşlı ise (7-82), yaḳınsēdı < yakın ise (7-47). 
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13. -lıḳ/ -lik isimden isim yapma ekinde : 

Bu ek, Çerkovna Ağzında ünsüz benzeşmesi sonucu-nıḳ/- nik şeklinde  

gürülmektedir. Kalın ünlülerin yer aldığı kelimelerde incelmiş olarak örnekerli tespit 

edilmiştir : 

yaḳınnį < yakınlığı (7-117), samannį < samanlığı (6-13). 

 

 2.1.3. KÖKTE ÜNLÜ DEĞİŞMESİNE DAYANAN KALINLIK- 

İNCELİK UYUMU : 

 Çerkovna Ağzında, kalın ünlülerin bazıları çeşitli nedenlerle incelmekte ve 

kalınlık- incelik uyumunu bozmaktadırlar. Uyumun bozulmasında özellikle l,  r  ve y 

akıcı ünsüzlerin inceltici rolü tespit edilmiştir. 

sāli < Salı (14-16), cümertesi < cumartesi (14-16), kirez < kiraz (5-82), kilibä < 

kulübe (8-88), oreya < oraya (20-8), yilan < yılan (2-170), yika < yıka (8-2). 

 

2.2. DÜZLÜK- YUVARLAKLIK UYUMU : 

 Düzlük-yuvarlaklık uyumu bilindiği gibi, yalın ya da ekler ile genişletilmiş 

kelimelerde , ünlülerin düzlük yuvarlaklık bakımından ilk hece ünlüsüne göre 

ayarlanması olayıdır. Bu uyuma göre düz ünlülerden sonra yuvarlak ünlüler gelemez. 

Yuvarlak ünlülerden sonra ise sadece geniş-düz ünlüler (a,e) ile dar-yuvarlak(u,ü) 

gelebilir.58   

 Batı Türkçesinde, düzlük – yuvarlaklık uyumu düzleşme yönünde 

gerçekleşmektedir. Batı Türkçesine karşılık, örneğin Kırgız ve Kazak Türklerinde bu 

uyum aksi yönde gelişmiştir: külösün, ötün, kündön, kündörgö, görgön.59 

 Çerkovna Ağzında düzlük- yuvarlaklık uyumunda düzleşme eğilimi tespit 

edilmiştir. Türiye Türkçesinde dudak ünsüzlerin tesiri ile düzleşmiş veya 

yuvarlaklaşmış olan bazı ünlüler Çerkovna Ağzında düzdür. Tespit ettiğimiz bazı 

örnekler : 

tavıḳ < tavuk (7-91), düşmannıḳ < düşmanlık (2-9), davıl< davul (7-50), çavış< 

çavuş (5-2), çamır < çamur (11-36), yāmırlıḳ < yağmurluk (7-195), armıt < armut (5-

                                                                            
58 Cemil Gülseren, Malatya İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 2000, s.55. 
59 Ahmet. B. Ercilasun, Kars İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 2002, s. 77. 
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196), amır < hamur (19-21), bızā < buzağı (7-245), ḳambır < kambur (7-196), 

Mıstava < Mustafa (12-63). 

 Yuvarlaklaşma yönündeki  düzlük- yuvarlaklık uyumu örnekelri çok azdır : 

bübär < biber (5-168), buba < baba (2-148), comat < cemaat (3-88), metro < metre 

(7-239). 

 

 2.2.1. DÜZLÜK- YUVARLAKLIK UYUMUNUN BOZULMASI : 

Düzlük- yuvarlaklık uyumu, Çerkovna Ağzında sağlam bir yapıya sahiptir. 

Tespit ettiğimiz uyum dışı durumlar çok azdır. Bu uyumsuzlukların sebeplerini şöyle 

sıralayabiliriz :  

 1. Öğrenilen geçmiş zaman ekinde : 

çocįmiş < çocuğuymuş (2-223). 

 4. Öğrenilen geçmiş zamanın 3. şahıs teklik biçiminde : 

gömdin < gömdün (5-36). 

 

 3.  dıḳ/-dik sıfat-fiil ekinde : 

oldį < olduğu (3-72). 

 4.  İyelik ekinin 3. şahıs teklik biçiminde : 

çocį < çocuğu (2-223). 

 

3. ÜNLÜ DEĞİŞİMLERİ 

 

 Ünlülerin ünlülere veya ünsüzlerin ünlülere yaptığı etki sonucunda bir 

ünlünün nitelik değiştirmesi olayı. Ünlülerin birbirine etkisine veya daha başka 

nedenlere bağlanan ünlü değişimi, ünlü uyumu; ünsüzlerin ünlülerle etkisinden 

doğan ünlü değişimi, ünlü incelmesi, ünlü kalınlaşması, ünlü daralması, ünlü 

genişlemesi, ünlü yuvarlaklaşması veya ünlü düzleşmesi biçiminde kendini gösterir. 

Genellikle ağızlarda görülür.60  

     3.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

  e < a değişimi   : 

                                                                            
60 Zeynep  Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007, s.226. 



 36 

kirez < kiraz (5-82), oreya < oraya (7-248), ehalinin < ahalinin (7-210), teze < taze 

(2-49), yaḳacek < yakacak (2-324), durjek < duracak (11-33), zeman < zaman (11-

13), cümertesi < cumartesi (3-68), pazertesi < pazartesi (3-71), ısırcek < ısıracak (4-

20), geliba < galiba (2-175), bozulcek < bozulacak (2-202), anterisini < entarisini (5-

97), ayrılcek < ayrılacak (7-169), ferejä < ferace (7-25), şefteli < şeftali (21-29). 

  i < ı değişimi   : 

   Küçültme eki alan adlarda i < ı değişimi   : 

bubacįn < bubacığın (2-193), ablacįm < ablacığım (2-194), paracįm < paracığım (2-

194), sıcacik < sıcacık (2-229), sōracįma < sonraciğima (2-27). 

   İle edatın birleşik yazıldığı kelimelerde   : 

yaşliysa < yaşlıysa < yaşlı ise (7-82), şapḳasįla < şapkasıyla < şapkası ile (12-14), 

atiyla < atıyla < atı ile (12-99). 

   Bazı fiil kök ve çekimlerinde   : 

yatmışim < yatmışım (5-57), yikēm < yıkıyorum (8-2), izlanē < hızlanıyor (5-45). 

  Teklik şahıs eki almış ve aynı zamanda tamlanan eki olan  bazı kelimelerde: 

sandį < sandığı (2-150), kalabalįndan < kalabalığından (7-182), ḳatį < katığı (7-90), 

fenalį< fenalığı (2-232), yastį < yastığı (7-196). 

   Bir de bu kelimelerde   : 

aylik < aylık (7-247), sāli < Salı (2-195). 

  i < u  değişimi   : 

uyumuşim < uyumuşum (5-57), çocį < çocuğu (11-31), çocįmiş < çocuğumuş (2-76). 

  i < a değişimi   : 

okuyamiyacek < okuyamayacak (7-102), yapmiyalım < yapmayalım (5-192). 

  ü < u  değişimi   : 

cümertesi < cumartesi (3-68). 

 

     3.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

  a < e  değişimi   : 

ḳardaşı < kardeşi (5-24), pançasına < pençesine (3-74), anterisini < entarisini (5-97), 

saattan < saatten (2-232), baraber < beraber (7-216). 

  ı < i  değişimi   : 
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anġı < hangi (11-29), vaḳtında < vaktinde (12-10), zamanḳı < zamanki (7-85), saatım 

< saatim (10-36). 

  u < ü  değişimi   : 

musadä < müsaade (12-113), mubarek < mübarek (3-10). 

 

     3.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

  u < a  değişimi   : 

bubası < babası (11-28). 

   o < e  değişimi   : 

metro < metre (7-239). 

   ü < i  değişimi   : 

 bübär < biber (5-168). 

 

     3.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

  a < o  değişimi   : 

andan < ondan (11-37), oraz < horoz (7-90), aynaştı < oynaştı (7-228). 

   a < u  değişimi   : 

tutunardıḳ < tutunurduk (10-14). 

   ı < u  değişimi  : 

 Çerkovna Ağzı ünlülerin düzleşmesinden yanadır o yüzden ı < u değişimi 

örenkleri çok yaygındır : 

avlı < avlu (11-34), çamır < çamur (11-35), Mıstava < Mustafa (12-68), davılla < 

davulla (10-30), yāmır < yağmur (5-88), fasıluyä < fasulya (4-28), çabıḳ < çabuk (2-

176), tavıḳ < tavuk (7-91), yāmırlıḳ < yağmurluk (7-195), ḳambır < kambur (7-196), 

yavıḳlısı < yavuklusu (13-60), pabıçlan < pabuç ile (12-60), yamıldēlā < 

yamultuyorlar (7-62), ḳambırkēdın < kamburken (8-87), fıḳārämlǟ < fukaralar (21-

11). 

  i < u  değişimi  : 

uyumuşim < uyumuşum (5-57), çocį < çocuğu (11-31). 

   i < ü  değişimi  : 

kilibeni < külübeni (8-88). 
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     3.5. Geniş Ünlülerin Daralması 

   ı < a  değişmesi   : 

çabcıḳ < çabucak (5-98), oynıyabilsin < oynayabilsin (7-201). 

   i < a  değişimi  : 

oḳuyamiyacek < okuyamayacak (7-102). 

   u < a  değişimi  : 

bubası < babası (11-28). 

   i < e  değişimi  : 

biyänmemiş < beğenmemiş (11-30), yimäz < yemez (12-15), deyi < diye (5-63), 

pençiremin < penceremin (4-37), įmişlär < yemişler (2-171). 

  u < o  değişimi  : 

suvan < soğan (7-158), buynuzlarına < boynuzlarına (7-60). 

  ü < ö  değişimi  : 

 Anadolu ağızlarında nadir görülmesine  rağmen Balkan ağızlarında oldukça 

fazladır. Bilhassa Adakale ve Bulgaristan Türk Ağızları bu yönden bir özellik 

taşımaktadır.61 Çerkovna Ağzında da oldukça belirgin bir ünlü değişimidir. 

ǖrenämädim < öğrenemedim (10-35), ǖlän < öğlen (2-215), sǖdün < söğüdün (8-12). 

     3.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi   

  e < i  değişimi  : 

deyä < diye (12-98), deyi < diye (5-63), deyeyim < diyeyim (3-25), giyäyem < 

giyeyim (3-26), nēçi < niçin (7-244), güleşärmiş < güleşirmiş (9-1). 

  a < u  değişimi  : 

tutunardıḳ < tutunurduk (10-14). 

  ö < ü  değişimi  : 

yörüyorḳan < yürürken (12-93), yörümüş < yürümüş (12-99), gözäl < güzel (10-40), 

övey < üvey (2-164). 

 

 

 

 

 
                                                                            
61 Ahmet Caferoğlu, Anadolu ve Rumeli Ağızları Ses Değişimleri, TDAY -Belleten 1964, Ankara 
1965,  s.15. 
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4. ÜNLÜ DÜŞMESİ (Elision) 

 

 Türlü fonetik etkiler altında, kelimelerin iç ve son seslerinde bulunan bazı 

ünlülerin düştükleri görülüyor.62 Birçok Türk lehçe ve ağızlarında olduğu  gibi 

Çerkovna ağzında  da farklı fonetik etkiler ünlü düşmesine sebep olmuştur. Örnekleri 

bol bir ses olayıdır. 

     4.1. Kelime Başında Ünlü  Düşmesi 

sırġan < ısırgan (2-204), meci < imece (17-1), sūlacıḳ < usulcacık (8-126). 

     4.2. Kelime Ortasında Ünlü Düşmesi 

 Türkçede orta hece, bazı istisnalar dışında vurgusuzdur. Bundan dolayı  bazı 

kelimelerde dar ünlü ile biten orta hece ünlüsü, Anadolu ağızlarının birçoğunda 

düşebilmektedir.63 Çerkovna Ağzında da söz konusu düşme olayı yaygındır. 

   4.2.1.  Vurgusuz Orta Hece Düşmesi : 

Orta hecenin vurgusuzluğundan ortaya çıkan  ünlü düşmesi çok görülür.64 

Çerkovna ağzında da yaygın bir ses olayıdır.  

`Emnä < Emine (2-319), sendän < seneden (11-7), çabcaḳ < cabucak (11-15), 

gözlernni < gözlerini (11-39), ḳārsı < karısı (11-71), Aḳfä < Akife (12-63),İsmālä < 

İsmaile (3-18), Necbä < Necibe (2-190), `yanpeşinä < yanı başına (7-32), gersi < 

gerisi (2-175), Cemlä < Cemile (13-15), Seblä < Sebile (8-9), Selmä < Selime (5-69), 

bacaḳlarnı < bacaklarını (15-15), omzuna < omzuna (7-81),  ayḳlayınca < 

ayıklayınca (5-44),braḳmış < bırakmış (8-77), `yendän < yeniden (8-95), imşaḳ < 

yumuşak (16-5), üstlük < üstelik (16-2). 

 4.2.2.  Yön hali –ra,-re ekini almış bazı kelimelerde bu ekinin ünlüsünün 

düşmesi: 

ordan < oradan (11-18), burda < burada (11-66), içärdä < içeride (8-3), nerdä < 

nerede (5-4). 

 4.2.3. Zarf-fiil eki olan –ikan,-iken ekindeki i sesinin düşmesi   : 

oturūkän < oturur iken (8-7), gidǟkän <gider iken (10-51), yapāḳan < yapar iken (5-

88), uyurḳan < uyur iken (5-182), ḳalḳarkan < kalkar iken (5-183), ḳızkän < kız iken 

(18-1). 

                                                                            
62  Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, TDK  Yayınları, Ankara 1994, s.64. 
63 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK Yayınları, Ankara 1996, s.122. 
64 Ahmet.  B. Ercilasun, Kars İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara  2002, s.95. 
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 4.2.4  İ-fiilinin bulunduğu kelimelerde ünlü düşmesinin görülmesi: 

vāmış < var imiş (4-1), ḳārmış < kar imiş (15-4), maḳasmış < makas imiş (15-16), 

adammış < adam imiş (11-24), vādı < var idi (19-8), sālammış < sağlam imiş (19-3), 

meraḳlıdı < meraklı idi (14-10). 

 4.2.5 İle edatının birleşik yazıldığı kelimelerde ünlü düşmesi   : 

gelinnä < gelin ile (3-87), şapḳasįla < şapkası ile (12-14), izninnä < izni ile (7-8), 

sābinnä < sahibi ile (7-50), sırġanna < ısırgan ile (2-204), ellǟnnä < elleri ile (5-9), 

mandalāla < mandalar ile (5-7). 

 4.2.6 İyelik ekinin üçüncü teklik şahıs ekindeki i sesinin düşmesi   : 

birsi < birisi (4-11), gözlerni < gözlerini (11-39), `yanpeşindä < yanı başında (7-32). 

 4.2.7 Ünlü birleşmesinin sebep olduğu ünlü düşmesi   : 

torasını < işte orasını (2-161), nōlmuş < ne olmuş (5-52), nāptın < ne yaptın (5-57), 

nēçin < ne için (5-133), tȫlecä < te öylece (5-77). 

 4.2.8 Gelecek zaman ekleri olan –acak,-ecek eklerini alan kelimelerin ilk 

ünlülerinin düşmesi   : 

värjek < verecek (7-55), ısırjek < ısıracak (4-20), olcek < olacak (7-45), bozulcek < 

bozulacak (2-202), düzäljek < düzelecek (2-41), ḳaldırjek < kaldıracak (5-182), 

gidjek < gidecek (11-29). 

 

     4.3. Kelime Sonunda  Ünlü Düşmesi 

Çerkovna ağzında sonda ünlü düşmesi ses olayı sadece bir kelimede tespit 

edilmiştir: 

 ḳompot < komposto (5-86). 

 

5. ÜNLÜ TÜREMESİ 

 

 Ses özelliklerine veya birbirleri ile birleşme şartlarına bağlı bazı nedenlerle 

kelimenin ön, iç ve sonuna ünlü getirilmesi olayı. 65 Yabancı dillerden alınma, 

özellikle l-, r-, seyrek olarak ta : k-,m-,n-,k-,s-,ş-,-t-,z- ile başlayan bazı kelimelere, 

bir ünlü eklenmesi, Anadolu ağızları için bir gelenek haline getirilmiştir.66  

                                                                            
65  Zeynep Korkmaz , Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara  2007, s.229. 
66 Ahmet Caferoğlu, Anadolu ve Rumeli Ağızları Ses Değişimleri, TDAY- Belleten 1964,  Ankara 
1965,  s.20. 
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 Çerkovna Ağzında örnekleri çok sınırlı olan bir ses olayıdır. Çoğu kez l ve r 

ünsüzlerinden önce i sesinin türediği tespit edilmiştir. Öntüreme, orta türeme ve son 

türeme örnekleri vardır: 

     5.1. Kelime Başında Ünlü Türemesi 

Çerkovna Ağzında önseste  e, i  ve u seslerinin  türediği tespit edilmiştir. 

ilǟni < leğeni (7-81), iĺānet < lanet (12-108), Erecebim < Recebim (18-7), 

irändelemek < rendelemek (20-23), urbalarım < rubalarım (2-104). 

     5.2. Kelime Ortasında Ünlü Türemesi 

Hıristiyannarı < Hristiyanları (11-14), apısa < hapse (11-70). 

     5.3. Kelime Sonunda Ünlü Türemesi 

`doḳturu < doktor (2-42), bı seferi < bu sefer (8-45). 

 

6. ÜNLÜ BİRLEŞMESİ 

 

Birincisi ünlü ile biten, ikincisi ünlü ile başlayan iki kelimenin söz konusu 

ünlülerin kaynaşarak tek ünlü haline gelmesine ünlü birleşmesi diyoruz.67  

Çerkovan Ağzındaki ünlü birleşmesi ses olayının örnekleri azdır : 

nēçi < ne için (2-221), nōlē < ne oluyor (2-228), nētsin < ne etsin (8-133). 

 

 

7. ÜNSÜZLER 

 

     7.1. Türkiye Türkçesinde  Bulunmayan Ünsüzler: 

 Çerkovna Ağzında, standart Türkçeden farklı olarak ǵ, ġ, ḱ, ḳ, ĺ, ünsüzleri 

tespit edilmiştir.  

 ǵ ünsüzü : 

 Ön damak g’si. Yalnız kalın ünsüzlerle hece kuran bir ünsüzdür. 

yüzǵar < rüzgar (1-3), ǵavır < gavur (18-5). 

 ġ ünsüzü : 

 Arka damak g’si. Kalın ünlülerin bulunduğu hecelerde yer alır. 

                                                                            
67 Ahmet. B. Ercilasun, Kars İli Ağızları,  TDK Yayınları, Ankara 2002, s.98. 
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çınġıllı < cıngıllı (15-33), Bulġalālā < Bulgarlarla (14-3), anġı < hangi (2-325), 

cıġırayı < sigarayı (18-2). 

 ḱ ünsüzü : 

Ön damak k’sı. Kalın ünlülerle birlikte hece kurar. 

niḱā < nikah (7-252), niḱāsı < nikahı (7-253). 

 ḳ ünsüzü : 

Arka damak k’sı. Kalın ünlülerle hece kuran bir ünsüz. 

ḳardaşı < kardeşi (7-70), ḳızılcıḳ (19-2), ḳorḳak (9-1), ḳadın < güzel (6-20). 

 ĺ ünsüzü : 

Ön damak l’si. Yalnız kalın ünlülerle hece kurar. 

İsĺā < iyi (14-13), ĺālä < lale (2-287), ĺāzım < lazım (5-120), ĺāi < ilahi (2-268). 

 

 

8. ÜNSÜZ DEĞİŞİMLERİ(Consonant mutation ) 

  

     8.1. Tonlulaşma 

Ünsüzlerin boğumlanması sırasında, ciğerlerden gelen havaya ses tellerinin 

titreşerek ton vermesi, ünsüzlerin tonluluk niteliği kazanması   ses olayı tonlulaşma 

olarak tanımlanır. 68Çerkovna Ağzındaki örnekleri bol olan bir ses olayıdır. 

   d < t  değişimi  : 

 Çerkovna ağzında örnekleri bol olan bir ses olayıdır. 

  Kelime başında   : 

Durġut < Turgut (5-117), dakılırdıḳ < takılırdık (10-26), daḳı < takı (7-166), daḳtılar 

< taktılar (7-69). 

  Kelime ortasında  : 

bǖdǟ < büğütüyor (5-144), annadajan < anlatacaksın (4-30), ḳorḳudūmuşlā < 

korkuturmuşlar (11-59), unudulur < unutulur (4-13), südban < süt baban (2-193). 

  z < s  değişimi  : 

  Kelime başında  : 

zümbül < sümbül (2-300). 

  Kelime ortasında  : 

                                                                            
68 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007, s.215. 
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erkezä < herkese (2-282). 

  j < ş  değişimi  : 

   Kelime sonunda  : 

bej < beş (2-201), oj < hoş (2-74), ombej < on beş (7-91). 

 g < k değişimi : 

ġarġa < ḳarga (9-2). 

   l < s  değişimi  : 

çilē < çiseliyor (5-88). 

   v < h  değişimi  : 

sarvoş < sarhoş (6-8), ḳavır < kahır (5-62). 

  v < f değişimi  : 

   Kelime ortasında  : 

 Mıstava < Mustafa (12-68). 

 v < k değişimi  : 

  Kelime ortasında  : 

bavşam < bu akşam (12-56), avşamlįn < akşamleyin (3-68), avşamına < akşamına (7-

115). 

 

     8.2. Tonsuzlaşma 

Ses tellerinin ciğerlerden gelen havayı titreştirmemesi ve ton vermemesi; 

ünsüzlerin boğumlanma sırasında titreşimlerini kaybederek tonsuzluk niteliği 

kazanması. p/ ç / t vb.   Ünsüzlerin boğumlanmalarında olduğu gibi, buna f, k, s gibi 

ünsüzleri de ekleyebiliriz.Çerkovna Ağzında tonlulaşma ses olayı gibi örneklerine 

sık rastlanan bir ses olayıdır. 

  f < v  değişimi  : 

ḳofa < kova (5-84). 

   k < g değişimi  : 

 Kelime başında: 

ḳāyı < gayrı (7-173). 

 k < ğ değişimi  : 

çoḳaldı < çoğaldı (2-28), aşāki < aşağı (3-16). 

  p < b değişimi  : 
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  Kelime başında  : 

pindik < bindik (2-70), pinek < binek (11-26), pindirmǟ < bindirmeye (7-112). 

  Kelime ortasında  : 

āpāpız < ahbabız (3-2). 

  t < r  değişimi  : 

durguttulā < durdurdular (8-34). 

  s < z   değişimi  : 

  Kelime başında  : 

sinciri < zinciri  (7-151). 

  Kelime ortasında : 

ḳısçāz < kızcağız (2-127), ḳıssız < kızsız (3-56). 

  Kelime sonunda  : 

yalnısça < yalnız (2-375), susus < susuz (3-55), düs < düz (12-6). 

  k < l  değişimi  : 

yoruḳtum < yoruldum (16-18). 

  ç < c  değişimi  : 

  Kelime ortasında  : 

penciremin < penceremin (4-37), çıḳçam < çıkacağım (5-173), yapçan < yapacaksın 

(5-183). 

 t < d  değişimi  : 

atlara < adlılara (4-35), tā < daha (3-38) 

  ş < v  değişimi  : 

ḳoşalēlā < kovalıyorlar (4-4). 

 

 

     8.3. Süreklileşme 

Süreksiz ünsüzlerin sürekli ünsüzler haline gelmesi hadisesine süreklileşme 

denir. Sürekli ünsüzler, kendi aralarında sızıcı ve akıcı olmak üzere ikiye 

ayrıldıklarına göre süreklileşme hadiselerini de sızıcılaşma ve akıcılaşma olmak 

üzere ikiye ayrıldıklarına göre süreklileşme hadiselerini de sızıcılaşma ve akıcılaşma 
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olarak ikiye ayırabiliriz. Sızıcı ünsüzler, teşekkülleri sırasında hava için daha dar bir 

geçit bıraktıklarından süreksiz ünsüzlere daha yakındırlar.69 

         8.3.1. Sızıcılaşma 

Patlayıcı ünsüzlerin farklı sebeplerle  sızıcı ünsüzlere dönüşmesi olayı.70 

  ş < ç değişimi  : 

genşliktä < gençlikte (5-114), aştınēsı < açınca (5-131), āştan < ağaçtan (7-95), geşti 

< geçti (7-83), sütĺaş < sütlaç (7-91), ḳaş < kaç (7-51), āşlaşmasın < ağaçlaşmasın (8-

28). 

  j < c  değişimi  : 

j-c değişikliği Türkçede aslında j sesi bulunmaması dolayısıyla Türkçeye 

girmiş yabancı kelimelerde görülen bir ses değişikliğidir. Bu değişiklik de edebi 

dilde değil ağızlarda yapılır: jandarma > candarma gibi. Bazı ağızlarda bunun aksine 

bir değişiklik olduğu da göze çarpar.71Çerkovna Ağzındaki j < c değişimi oldukça 

yaygın bir ses olayıdır.  Çoğu kez – acak/-ecek  gelecek zaman ekinde c sesinin 

yerini j sesi alır. Eklerde veya içseste bulunan l, r, y akıcı  ünsüzlerin tesiriyle  c 

ünsüzünün j’ye dönüştüğü tespit edilmiştir. j < c değişimi  Çerkovna Ağzının en 

belirgin ses olaylarında birisidir. Örnekleri boldur : 

 

  –acaḳ /-ecek, gelecek zaman çekim eki almış fiillerde: 

baḳajan < bakacaksın (2-140), gidejän < gideceksin (2-22), ḳurtuljan < kurtulacaksın 

(2-24), tarijam < tarayacağım (12-70), urjeḳlā < vuracaklar (4-4), sorajaz < soracağız 

(4-11), olmijādı < olmayacaktı (12-90), annadajan < anlatacaksın (4-30), oljek < 

olacak (7-114),  yijek < yiyecek (13-14), almijam < almayacağım (12-51), sulijam < 

sulayacağım (12-70), tarijam < tarayacağım (12-70), dönejäm < döneceğim (2-74), 

sȫlijän < söyleyeceksin (2-40), veriljek < verilecek (7-114), gezdirjän < 

gezdireceksin (7-19), dijäm ki < diyeceğim ki (7-103). 

 

  –cı/-ci/-cu/-cü, yapım eki almış kelimelerde  : 

                                                                            
69 Ahmet. B. Ercilasun,  Kars İli Ağızları, TDK  Yayınları , Ankara 2002, s.111 
70  Zeynep Korkmaz,  Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK  Yayınları, Ankara 2007, s.193 
71  Zeynep Korkmaz,  a. g. e.,  s.193 
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süpürgeji < süpürgeci (2-16), su döküjü < su dökücü (7-105), dünürjülǟ < dünürcüler 

(13-3), mandajıya < mandacıya (2-174). 

   Bir de bu örneklerde  : 

ḳojoban < koca baba < büyük baba (2-174), Nejmie < Nemciye (2-317), Dorbuja < 

Dobruca (2-342), tenjirä < tencere (7-10), bajānda < bacağında (11-35), mejbur < 

mecbur (7-103), ferjä < ferace (12-82). 

 

        8.3.2.  Akıcılaşma 

b, g, k gibi patlayıcı ünsüzlerden biri ile h gırtlak ünsüzünün ; r, l, m, n, y gibi 

bol sesli akıcı ünsüzlerden birine dönüşmesi.72  

 y < h  değişimi  : 

Feymä < Fehime (14-1),  zeyir < zehir (2-222), `sayı < sahi (6-13). 

 l < n  değişimi  : 

paltlon < pantolon (8-38). 

l < k  değişimi  : 

ölsüz < öksüz (2-127). 

 r < k  değişimi  : 

yürsek < yüksek (7-146). 

 

    8.4.      Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişimler 

 v < ğ  değişimi  : 

sovį < soğu (2-17), suvan < soğan (2-284), bovuştu < boğuştu (2-35), avırını < 

ağırını (4-14), yıvılē < yığılıyor (12-78). 

  l < r  değişimi  :  

 Türkçede nadir olarak r-l değişikliği de görülür: güreş > güleş gibi. Bu, yeni 

ve daha çok ağzılar arasında görülen bir değişkliktir.  Çerkovna ağzındaki örnekelri : 

elbap < erbap (2-56), belberi < berberi (3-17), melmeri < mermeri (3-16), bāli < bari 

(3-5), egäl < eğer (2-52), güleşecek < güreşecek (7-241). 

  n < m  değişimi  : 

                                                                            
72 Zeynep  Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007, s.14. 
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Fatnä < Fatme < Fatma (3-2), şindikilär < şimdikiler (7-35), şindi < şimdi (12-16), A. 

B. Ercilasun’un belirttiği gibi: “şimdi” kelimesindeki değişmede ise d diş ünsüzünün 

benzeştirici etkisi vardır.  

  v < y  değişimi  : 

kövün < köyün (12-10). 

  y < ğ  değişimi  : 

sayına < sağına (12-93). 

  y < r  değişimi  : 

yüzǵar < rüzgar (1-3). 

  n < ğ  değişimi  : 

deniştirmǟ < değiştirmeye (12-11). 

  n < y  değişimi  : 

Çavuşkȫn < Çavuş köy (11-61), Günekȫnde < Güney köyde (11-17), ferejelendi < 

fereceleydi (12-83). 

  n < l  değişimi  : 

akşamnįn < akşamleyin (7-27). 

  ġ < d  değişimi  : 

durġuttulā < durdurdular (8-34). 

  g < ğ  değişimi  : 

yüregimä < yüreğime (10-37), egäl < eğer (2-52), yastıġa < yastığa (3-15), yemegim 

< yemeğim (3-42), yapregi < yaprağı (3-51). 

 

        8.5. Süreksiz Ünsüzler Arasındaki Değişimler 

 t < h değişimi : 

sabattan < sabahtan (16-1). 

  p < f  değişimi  : 

paytonu < faytonu (2-65). 

  s < p  değişimi  : 

çesçevrä < çepeçevre (3-61). 
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9. ÜNSÜZ BENZEŞMESİ 

 

Kelime içinde çift ünsüz bulunan yerlerle söyleniş bakımından aynı durumda 

bulunan komşu kelimelerde, bazen ünsüzlerden biri, kendisine yakın boğumlanma 

niteliği taşıyan öteki tarafından büsbütün veya kısmen benzeştirilir.73  

Ayrı ayrı konsonların renkleri ve kimlikleri ne olursa olsun, kelime içinde yan 

yana gelirlerse, boğumlanma noktaları bakımından yaklaşma eğilimi gösterir, bazen 

tam bazen ise yarı benzeşmeye uğrarlar.74 Yazı dilimizde ünsüz benzeşmesi ses 

olayının gerçekleşmesi zordur, ancak değişik bölge ağızlarında farklı kendine has 

şartlar altında oluşur ve gelişir. 

İçsesteki konsonların tonlanma, boğumlanma ve incelme bakımından 

uyuşması, sesbilgisi olaylarının en ilginç olanlarından biridir. Fiziyolojik ve fonetik 

esas üzerine gelişen ses değişikliklerin en yaygın içses konson 

benzeşmesidir.Bulgaristan’ın ayrı ayrı bölgelerinde içses konson benzeşmesinin 

kuvveti ve nispeti çeşitlidir. Konsonların tonluluk- tonsuzluk bakımından 

benzeşmesine Batı Bulgaristan, Miziya ve Trakya Türk Ağızlarında rastlanır.75 

Ünsüz benzeşmesinin, ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki farklı şekli 

vardır. Çerkovna ağzında da bu iki türlü benzeşmeye de örnekler tespit edilmiştir. 

İlerleyici benzeşmenin örnekleri oldukça boldur; fakat gerileyici benzeşme örnekleri 

çok sınırlıdır. 

     9.1. İlerleyici Benzeşme 

Kelime içinde yan yana bulunan ünsüzlerden öncekinin kendinden sonrakini 

etkileyerek boğumlanma niteliği bakımından kısmen veya tamamen kendine 

benzetmesi olayı.76  

İlerleyici benzeşme, ilerleyici yarı benzeşme ve ilerleyici tam benzeşme 

olmak üzere iki grupta incelenir. 

         9.1.1. Yarı Benzeşme 

Kelime içinde yan yana gelen konsonların boğumlanma bakımından 

uyuşması, boğumlanma noktalarının sadece yaklaşması ile ifade edilebilir. Böyle 

                                                                            
73  Zeynep Korkmaz,  Güney- Batı Anadolu Ağızları, TDK  Yayınları, Ankara 1994, s.72. 
74  Emil Boev, Bulgaristan- Türk Ağızlarında İçses Konson Benzeşmesi, 1.Türk Dili Kurultayına 
Sunulan Bildiriler 1972’den ayrıbasım, Ankara 1975,s.216. 
75  Emil Boev, a. g. m.,  s.215. 
76  Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007, s.128. 
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durumlarda meydana gelen yeni sesler, yanınaki sese tamamıyla uymadan bir yanıyla  

ona yaklaşarak benzer. 77 Çerkovna ağzındaki örnekleri az değildir. Tespit 

ettiklerimiz şunlardır: 

 –mn-<- ml-   : 

  -lar,-lär çoklu eki almış, sonu- m ile biten kelimelerde görülür: 

ālemnär < alemler (3-27), gǖmnǟ < güğümler (2-200), adamnā < adamlar(2-216). 

 

 - İle edatının birleştiği kelimelerde görülür   : 

ḳızlarımna < kızlarımla < kızlarım ile (7-227), aġamna < agamla < agam ile (2-100), 

annemnä b annemnä< annem ile (10-1), alamna < halamla < halam ile (2-216), 

bubamna < babamla < babam ile (2-65), yudumna < yudumla < yudum ile (7-95). 

 

 - layn,/-leyn eklerinin birleştiği kelimelerde   : 

avşamnįn < akşamleyn (5-15). 

  Bir de şu kelimede görülmektedir   : 

damna < damla (11-35). 

  mb- < nb-   : 

ombej < on beş (7-91). 

   mb-<ml-   : 

iskämbä < iskemle (10-3). 

  ḳg < kb :  

Maḳgulä < Makbule (4-42). 

  ng < nc :  

sallanġaç < salıncak (16-6). 

 

         9.1.2. Tam Benzeşme 

 Oluşan noktaları bakımından ortak noktaları bulunan veya benzer hiçbir 

noktaları bulunmayan ünsüzlerin tamamen birbirine benzemesidir.78 Çerkovna 

ağzındaki tam benzeşme örnekleri şu seslerin benzeşmesinden oluşur: 

   nn- < -nl-   : 

                                                                            
77 Emil  Boev , Bulgaristan-Türk Ağızları İçses Konson Benzeşmesi, 1.Türk Dili Bilimsel 
Kurultayına Sunulan Bildiriler 1972’den ayrıbasım, Ankara 1975,s.222. 
78  Emin Kalay,  Edirne İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 1998, s.48. 
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 Ünsüz benzeştirmelerinde en büyük pay n, l ünsüzlerindir. Bunlardan n 

ünsüzü hemen hemen daima benzeştirici rol oynar. L ünsüzü ise hem benzeştirici, 

hem benzeyici olarak görünür.79 Avurt-dişi sesi olan l konsonu, önündeki konsonla 

çok defa benzer. –nl->-nn- değişmesi Bulgaristan Türk ağızların hepsinde vardır.80 

Çerkovna ağzında da örnekleri en bol olan ses olayıdır. 

   Sonu – n ile biten, -lar, -ler çokluk eki almış sözcüklerde görülür   : 

altınnarı < altınları (2-144), bunar < bunlar (5-44), onnā < onlar (5-50), ayvanā < 

hayvanlar (5-56), įsannā < insanlar (3-33), yapsınnā < yapsınlar (5-86), ekinnǟ < 

ekinler (2-46), açsınā < açsınlar (7-150), pelvannara < pehlivanlara (7-238), 

zamannar < zamanlar (7-236), dǖnnär < düğünler (7-236), geçemesinnǟ < 

geçemesinler (11-11), aḳrannarım < akranlarım (10-5), onnēn < onların (12-37), 

yannēnda < yanlarında (12-73), yakınnarı < yakınları (7-70), ursunnar < vursunlar 

(7-147), demesinnǟ < demesinler (2-72). 

 

   –lı, li ve lık,-lik yapım eki almış kelimelerin bazılarında   : 

ekinnik < ekinlik (11-21), zenginnik < zenginlik (5-17), bostannıḳ < bostanlık (12-3), 

samannıḳta < samanlıkta (12-48), nişannanmak < nişanlanmak (12-56), duşmannık < 

düşmanlık (2-9), yaḳınnįna < yakınlığına (7-117), dumannıḳ < dumanlık (2-181), 

delikannı < delikanlı (7-24). 

  İle edatının birleşik yazıldığı kelimelerde   : 

ikisinnä < ikisiyle < ikisi ile (7-227), gelinnä < gelinle < gelin ile (7-277), onna < 

onunla (7-136), bunna < bununla (2-198), sırganna < ısırganla < ısırgan ile (2-204), 

trennä < trenle < tren ile (5-499, kefännä < kefenle (11-23), ablanna < ablanla (18-1). 

 

  Bazı fiil köklerinde   : 

annaşmışlā < anlaşmışlar (10-52), annatım < anlattım (2-17), annadādım < anlatırdım 

(2-196), dinnesäm < dinlesem (2-14), annadı < anladı (3-33). 

   –nn- < -yl-   : 

 İyelik ekinin üçüncü teklik ekini almış kelimeler ve ile edatının eklendiği 

kelimeler. Böyle durumlarda araya zamir menşeli bir n sesi getirilmektedir. Yazı 

                                                                            
79  Ahmet. B. Ercilasun,  Kars İli Ağızları, TDK  Yayınları, Ankara  2002, s.125. 
80 Emil  Boev, Bulgaristan-Türk Ağızlarında İçses Konson Benzeşmesi, 1.Türk Dili Bilimsel 
Kurultayına Sunulan Bildiriler 1972’den ayrıbasım, Ankara 1975, s.216. 
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dilimizde bu y sesidir, fakat birçok ağızda olduğu gibi Çerkovna ağzında da bu y 

sesinin yerini n ünsüzü almıştır.  

anasınna < anasıyla (2-170), çocūnna < çocuyla (2-12), ikisinnä < ikisiyle (7-227), 

sözünnä < sözüyle (7-9), ġırnatasınna < gırnatasıyla (7-15), gelininnä < geliniyle (11-

49), sābinnä <sahibiyle (7-50), ḳızlarınna < kızlarıyla (7-204). 

  –nn- < -md-   : 

 Bu benzeşme türü sadece bir kelimede tespit edilmiştir   : 

şinni < şimdi (5-164). 

   nd-<-md-   : 

şindi < şimdi (7-34). 

   –vv- <-yv-   : 

evvā < eyvah (5-134). 

 

     9.2. Gerileyici Benzeşme 

 Kelime içinde önce gelen sesin, sonraki, boğumlanma niteliği bakımından 

kısmen veya bütünüyle benzeşmesi olayı; sonraki sesin geriye doğru etki yaparak 

önceki sesi kısmen veya bütünü ile kendine benzetmesi.81 

 Gerileyici benzeşme Türkçeye  has bir şey değildir. Böyle olmasına rağmen 

çeşitleri çok fazladır. Bulgaristan Türk ağızlarında bunları hemen hemen hepsi 

türkologlar tarafından görülmüş, örneklerle gösterilmiştir.82 Çerkovna ağzındaki 

çeşitleri de örnekleri de fazla değildir. Tespit ettiklerimiz şunlardır: 

  şş-<-nş-   : 

įşalla < inşallah (2-68). 

   ss- <-ts   : 

yassı < yatsı (4-42). 

   çç-<-d-ø-c-: 

giççän < gideceksin (12-62), eççän < edeceksin(2-93) 

   çç-<-t-ø-c : 

Aççä < Hatçe<Hatice (5-72). 

   ss- <-zs-   : 

                                                                            
81  Zeynep Korkmaz,  Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK  Yayınları, Ankara 2007, s.105. 
82  Emil Boev,  Bulgaristan- Türk Ağızlarında İçses Konson Benzeşmesi, 1. Türk Dili Bilimsel 
Kurultayına Sunulan Bildiriler 1972’den ayrıbasım, Ankara 1975, s.223. 
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ḳıssız < kızsız (3-57), olmasa < olmazsa (7-62), temissä < temizse(7-274), värmäsä < 

vermezse (2-366), uramassa < vuramazsa (7-149). 

   ss-<- ys-   : 

ossa < oysa (2-238). 

   nn-<-kl-   : 

yanyannaşır < yaklaşır (2-347). 

  şş < nş : 

işşalā < inşallah  

 

 

10. BENZEŞMEZLİK(Dissimilation) 

Benzeşmezlik, bir kelime içinde, birbirine bitişik ya da uzak olan ve 

boğumlanma yerinde birbirinin eşiti iki ayrı boğumlanma hareketinin iki ayrı 

boğumlanma yerinde iki ayrı boğumlanma hareketi haline girmesi demektir. 83 

Özellikle , yabancı kelimelerdeki r ve n akıcı ünsüzlerinin tekrarını önlemek 

gayretinden doğmuştur. Benzeşmezlik olayında yer alan kelimelerde, değişen ünsüz 

çoğu kez l yada r sesine dönüşmüştür.84 

 Çerkovna Ağzında örnekleri çok az olan bir ses olayıdır. Tespit ettiğimiz 

örnekeler şunlardır : 

 yürsek < yüksek (7-146), melmeri < mermeri (3-16), belberi < berberi (3-17), 

yüzǵar < rüzgar (1-3), bāli < bari (3-5), elbāp < erbap (2-56). 

 

 

11. ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ(Gemination) 

 

 İçseste iki ünlü arasında bulunan bazı ünsüzlerin, boğumlanmalarındaki 

tekrarlanmayı gösteren ikizleşme olayıdır.85  

 Rumeli ağızlarında örnekleri fazla eğildir. 86 

 Çerkovna Ağzındaki örnekleri  de yok denecek kadar azdır: 

 dd < d : middäm < midem (5-174). 
                                                                            
83 Tuncer Gülensoy, Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir Deneme,  Kayseri 1993, s.44. 
84 Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara  1994,  s.96. 
85 Zeynep Korkmaz, a. g. e.,  s.102. 
86 Tuncer Gülensoy,  Rumeli Ağızlarının Sesbilgisi Üzerine Bir Deneme, Kayseri 1993,   s.40. 
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 ll < l : sallangaç < salıncak (16-6). 

 mm < m : amma < ama (8-110). 

 nn < n : bännä < benim ile (19-29). 

 ss < s : nassa < nasıl ise (3-62). 

 Bir de şu örneklerde :  ḳıççım < kardeşim (1-1), aşşȫlä < ha şöyle (19-40). 

 

12. İKİZ ÜNSÜZLERİN TEKLEŞMESİ 

 

 Tekleşme olaylarının konusu daha çok Arapçadan alınan kelimelerin 

“şeddeli” ünsüzleri olmuştur.87 

 Rumeli ağızlarında ikiz ünsüzün tekleşmesi Arapça ve Farsça kelimelerin 

yanında genişletilmiş eklerle bazı Türkçe kelimelerde  görülmektedir.88  

 Çerkovna Ağzındaki örneklerini şöyle sıralayabiliriz : 

 b < bb : mabetçi < muhabbetçi (8-123), Abbä < Habibe (2-370). 

 c < cc: acıya < hacca (10-1). 

 ḱ < kk : düḱandan < dükkandan (2-371). 

 k < kk : teşekür < teşekkür (2-372). 

l < ll : malim < muallim (8-124), mālenin < mahallenin (3-16), Molasannarın 

< Molla Hasanların (2-11). 

 v < vv : eväl < evvel (3-38), Münevär < Münevver (17-69), ḳuvetine < 

kuvvetine (7-117) 

 

 

13. ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

 

 Kelime içinde (bir ünsüzden önce), kelime sonunda veya kaynaşma olayı ile 

iç seste r, n, l, f gibi akıcı ve sızıcı ünsüzler ile y, g, ğ, k, h gibi ünlüleşme ve 

sızıcılaşarak erime özelliği taşıyan ünsüzlerin kaybolması olayı.89  

                                                                            
87 Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, C.1,  TDK Yayınları, Ankara 1995, s.219. 
88 Tuncer Gülensoy, a. g. e.,  s.40. 
89  Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yyaınları , Ankara 2007, s.231. 
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Ünsüz düşmesinin nedeni, kısmen , düşen ünsüzlerin bulundukları 

kelimelerdeki türlü seslerin arka arkaya gelmelerinden doğan özel boğumlanma 

şartlarına bağlıdır.90   

Çerkovna Ağzında örnekleri en çok olan bir ses olayıdır. Kelime başında, 

ortasında ve sonunda olmak üzere üç şekilde düşme görülür. En fazla düşme eğilimi 

gösteren h, ğ, l, n, r, y, v ünsüzleridir. 

     13.1. Kelime Başında Ünsüz Düşmesi 

Çerkovna ağzında, kelime başındaki h, y, v ünsüzlerinin düştüğü  çok sık 

görülür. Bunlardan h ünsüzü, kelime başlarında neredeyse hiç kullanılmamaktadır. 

Edirne ağızlarının belirgin özelliği olan kelime başında h ünsüzün düşmesi, 

Çerkovna ağzında da çok yaygın bir ünsüz düşmesidir. 

  h düşmesi : 

ızlı < hızlı (2-66), àni < hani (2-51), afta < hafta (2-53), angi < hangi (2-80), emän < 

hemen (2-31), azır < hazır (7-64), ayvannar < hayvanlar (7-64), er < her (7-118), 

epsini < hepsini (7-277), izmeççi < hizmetçi (8-89), anım < hanım (8-90), aberim < 

haberim (12-60), anġınız < hanginiz (5-158), oraz < horoz (7-90), erkez < herkes 

(10-80), Üsēn < Hüseyin (8-13), āli < hali (7-154), ayırdır < hayırdır (12-69), ōp < 

hop (2-79), oj < hoş (7-162), iç < hiç (8-125), astanenin < hastanenin (8-21), Aççä < 

Hatice (5-69), ocası < hocası (5-74), erāldä < herhalde (12-29), erif < herif (12-107), 

ava < hava (12-92), enüz < henüz (12-92). 

  y   düşmesi   : 

y ünsüzü, akıcı ve yarı ünlü olma özelliğinden dolayı ağızlarda kolay eriyip 

düşebilen bir sestir.91  

ilan < yılan (11-24), ürǟm < yüreğim (8-30), iḳamā < yıkamaya (7-232), įḳayabilir < 

yıkayabilir (5-123), iyämäz < yiyemez (5-178), iki üz < iki yüz (16-17), ǟ < ye (5-

165), ā < ya (5-165), imşaḳ < yumuşak (16-5), etecek < yetecek (4-44) 

  v   düşmesi   : 

urjam < vuracağım (2-54). 

     13.2. Kelime Ortasında Ünsüz Düşmesi 

 Çerkovna ağzında kelime ortasında düşen ünsüzler şunlardır: d, h, g, f, k, l, n, 

r, s, t, v, y. 
                                                                            
90  Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları , Ankara 1994, s.106. 
91 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması,  TDK Yyaınları, Ankara 1996,  s.31. 
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Bunların içinde de en sık düşme eğilimde olan h, r ve y ünsüzleridir. Aynı 

zamanda  çoğu kez bu ünsüzler düşerken ünlü uzamaları meydana gelir. Kendine 

önceki ünlüyü uzatırlar. 

  d   düşmesi   : 

şini < şindi (12-59). 

  f   düşmesi   : 

çįt < çift (12-60). 

  ğ   düşmesi   : 

bālı < bağlı (7-158), yāmır < yağmur (8-1), dōru < doğru (7-145), sālıḳları < 

sağlıkları (8-22), ēläncä < eğlence (7-40). 

 

  h   düşmesi  : 

Kelime ortasında konsonanttan önce düşen h, önündeki vokali uzatır.92  

bōça < bohça (11-52), bāçeyä < bahçeye (5-177), tātadan < tahtadan (7-96), bāşiş < 

bahşiş (7-117), yānı < yahni (7-90), āmet < Ahmet (7-67), Mēmet < Mehmet (7-68), 

ḳāvelär < kahveler (7-79), māsus < mahsus (2-158), mālüklar < mahlüklar (2-159), 

derāl < derhal (2-102), Rāim < Rahim (2-73), įtyar < ihtiyar (5-181)erāldä < herhalde 

(12-29), meşur < meşhur (12-91). 

 k   düşmesi   : 

Bu ses s ve ş’den önce düşer ve önündeki vokali uzatır.93  

ȫsürük < öksürük (2-26), āşamı < akşamı (7-28), yapacāmış < yapacakmış (11-45). 

 

 

  l   düşmesi   : 

İç seste l düşmesi ise Aydın, İzmir, Manisa ve Muğla ağızlarında belirgin bir 

özelliktir.94 Çerkovna Ağzında da orta hecede l ünsüzünün düşmesi yaygın bir ses 

olayıdır. 

ḳāḳarım < kalkarım (5-196), bēki < belki (2-30), ōsun < olsun (7-278), gǟsin < gelsin 

(7-129), belirē < belirliyor (11-41), nasıdı < nasıldı (2-311). 

 

                                                                            
92 Janos Eckman, Dinler (Makedonya) Türk Ağzı, TDAY-Belleten 1960, Ankara 1988, s. 197. 
93 Janos Eckman, a. g. m. , s. 197. 
94 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK Yayınları, Ankara 1996, s.152. 
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  n   düşmesi   : 

įsannar < insanlar (7-53), sōra < sonra (7-31), įsalla < 2-68). 

  r   düşmesi   : 

  Bazı kelime köklerinde ve lar çokluk ekinde. 

ḳāyı < gayrı (2-129), çāşamba < çarşamba (3-71), ḳāşıdan < karşıdan (8-15), 

ayılādan < ayılardan (2-134), insanlāda < insanlarda (12-36), çamaşırlādan < 

çamaşırlardan (5-128),  

  Fiil köklerinde   : 

vādı< vardı (7-95), vādıḳ < vardık (11-52), vādıḳtan < vardıktan (11-52). 

 

 Geniş zaman eki almış  bileşik zamanlı fiillerde r düşmesi oldukça yaygındır:    

 sürǖmüş < sürürmüş (4-2), pişirįmiş < pişirirmiş (5-25), çekǟsäm < çekersem (2-84), 

durulāmış < dururlarmış (8-73), dinlǟdi < dinlerdi (12-71), girįlär < girirler (7-43), 

banādıḳ < banardık (7-95), oynādılar < oynardılar (7-40), verilįdi < verilirdi (12-58), 

gelįkä < gelirken (2-212), gidǟkän < giderken (7-79), beklǟmişǟ < beklermişler (5-

159), yapāḳan < yaparken (5-88), bozdurūlā < bozdururlar (7-174), inǟkän < inerken 

(13-15), yapāḳan < yaparkan (5-88). 

   s   düşmesi   : 

  İkinci kişi, teklik eki olan s’nin düşmesi: 

ayḳırmışın < haykırmışsın (8-126), yapmışınız < yapmışsınız (5-29). 

  Bir de bu kelimede: 

 ḳompot < komposto (5-86) 

  t   düşmesi   : 

rasladınēsı < rastlayınca (5-146), rasgelä < rastgele (12-62), dönüşä < dönüşte (5-46). 

  y   düşmesi   : 

  Bazı kelime köklerinde: 

gįmiş < giymiş (7-187), sȫläsin < söylesin (7-268), ), ēlesin < eylesin (8-33), bȫlä < 

böyle (8-74), gįdirili < giydirili (7-188), şȫlä < şöyle (12-26), ȫledir < öyledir (12-

28), kȫlü < köylü (7-108), sȫleyem < söyleyem (5-61). 

  Ek-eylemin birleştiği kelimelerde : 

 önemlįmiş < önemliymiş (7-273), ordadım < ordaydım (8-10), (12-26), ȫledir < 

öyledir (12-28), meraḳlıdı < meraklıydı (14-10). 
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  Zarf- fiil eki olan –arak/-erek ekini almış bazı kelimelerde: 

gülümserek < gülümseyerek (5-81). 

   İle edatının birleşik yazıldığı kelimelerde y ünsüzünün düşmesi de 

görülmektedir: 

arabēla < arabayla < araba ile (5-101). 

  v    düşmesi   : 

Konsonanttan önce düşen v, önündeki vokali uzatır.95 Çerkovna Ağzındaki 

örnekleri: 

Çerḳōna < Çerkovna (13-52), dȫdün < dövdün (3-68), ȫmek < övmek (2-196). 

 

     13.3  Kelime Sonunda  Ünsüz Düşmesi 

 Kelimelerin sonunda h, l, n, r, t, y, v ünsüzlerinin düştüğü tespit edilmiştir. 

Edirne ili Ağızlarında olduğu gibi, Çerkovna ağzında da en sık düşen ünsüz r 

ünsüzüdür.  

  h   düşmesi   : 

sabā < sabah (7-230), Allā < Allah (8-33), padişā < padişah (5-122), ḳadä < kadeh 

(5-189). 

  k düşmesi : 

örümcä āları < örümcek ağları (16-8), mubārä < mübarek (7-54). 

  l   düşmesi   : 

nası < nasıl (8-33), gǟ < gel (12-64). 

  n   düşmesi   : 

zatı < zaten (2-110) 

 

Zarf-fiil eki olan – kan, - kän almış kelimelerin sonundaki n sesi çoğu kez 

düşme eğilimindedir: 

geçǟkä < geçerken (8-42), dǟkä < derken (5-40), küçükkä < küçükken (10-4), çārīḳa 

< çağrırken (13-29), gelįkä < gelirken (2-212), başlāḳa < başlarken (3-67). 

  r   düşmesi   : 

ḳadā < kadar (7-22), birǟ < birer (7-106), sefǟ < sefer (11-8). 

  Sonu – r ile biten emir kipindeki fiillerin bazılarında   : 

                                                                            
95 Janos Eckman, Dinler  Makedonya Ağzı , TDAY- Belleten, 1960, Ankara 1988, s.198. 
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du < dur (2-68), geti < getir (5-189). 

  Çokluk eki olan – lar,-lǟr ekini alan kelimelerde   : 

suratlā < suratlar (7-103), susamışlā < susamışlar (8-103), bunnā < bunlar (8-103), 

gelirdilǟ < gelirdiler (17-4), annelǟ < anneler (17-5), oyunlā < oyunlar (17-5), 

durguttulā < durdurdular (8-34), ellǟ < eller (7-82), küplǟ < küpler (5-32). 

  Geniş zaman ekinin üçüncü teklik şahıs ekini almış kelimelerde   : 

saldırī < saldırır (8-53) 

  s  düşmesi  : 

domati < domates (5-168). 

  t   düşmesi   : 

serbes < serbest (11-24). 

  y   düşmesi   : 

şē < şey (7-142). 

  v   düşmesi   : 

dȫ < döv (4-28). 

 

14. ÜNSÜZ TÜREMESİ 

 Kelime ön, iç ve son seslerinde, kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün 

türemesi olayı. 96 Çerkovna ağzında da  ünsüz türemesi kelime başında, ortasında ve 

sonda olmak üç şekilde görülmektedir. Türeyen ünsüzler şunlardır: k, n, t, s, y,v. 

 

     14.1. Kelime Başında Ünsüz Türemesi 

 Çerkovna ağzında  Rumeli ağızlarına özgü olan başta h sesinin türemesine 

rastlanamamıştır,  y sesini türediği örneklerin yanı sıra bir de t sesinin türemesine bir 

örnek kaydedilmiştir: 

yüzmek < üzmek (7-148), yüzüm < üzüm (5-167), yılacımı < ilacımı (10-45), yinin < 

inin (13-16), tecil < acil (1-1), yindiktän sōra < indikten sonra (13-7). 

 

     14.2.Kelime Ortasında Ünsüz Türemesi 

 Kelime ortasında üç ünsüzün türemesi kaydedilmiştir. Bunlar  n,s ve v 

sesleridir. 

                                                                            
96  Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007, s. 231. 
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 l ünsüzün türemesi  : 

uzaldalım < uzatalım (19-sibel) 

 n ünsüzün türemesi  : 

çeşint < çeşit (17-9). 

 s ünsüzün türemesi  : 

yersinä < yerinä (11-36). 

 v ünsüzün türemesi  : 

duvası < duası (7-98). 

 

  14.3 Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi 

Çerkovna Ağzında, kelime sonunda türeyen k, m,n ve t  ünsüzleridir. 

   k ünsüzün türemesi  : 

tānek < tane (2-7) 

   m ünsüzün türemesi  : 

biläm < bile (5-80), belkim < belki (19-46), illäm < ille (19-46). 

  n ünsüzün türemesi  : 

Çerkovna Ağzında, n sesinin, ile edatının birleşik yazıldığı kelimelerde 

türediği tespit edilmiştir: 

zorlan< zorla < zor ile (12-65), pabıçlan < pabuçla < pabuç ile (12-60). 

 Bir de bu kelimede  : 

deyin < diye (3-33). 

 

   t ünsüzünün türemesi  : 

Kelime sonunda t türemesinin sebebini, kelime sonundaki n, p, s’nin  fazla 

kuvvetle telaffuzunda aramak gerekir.97 Çerkovna Ağzında t ünsüzünün türemesine 

örnek olarak bir kelime tespit edilmiştir. 

peşint < peşin (3-41). 

 

 

 

 
                                                                            
97 Janos Eckman, Razgrad Türk Ağzı, Türk Dili ve Tarihi Hakkında Araştırmalar, Ankara 1950, 
s.22. 
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15. GÖÇÜŞME (Metathesis) 

 

 Türkçe kelimelerde, sonra gelmesi gereken bir ünsüz sesin diğer ünsüzlerden 

veya ünsüzden önceye alınarak telaffuz edilmesi olarak açıklanan “yer değiştirme” 

olayı, seslerin kolaydan zora doğru sıralanmasıdır. Konuşma dilinde hece veya 

kelimelerin telaffuzunda kolaylık sağlamak amacıyla böyle bir yol izlenir.98  

 Çerkovna ağzında tespit ettiğimiz yer değiştirme ses olayı örneklerinin 

sayıları sınırlıdır: 

kirbidi  < kibridi(7-267), gölmǟ  < gömleği (7-187), darbuka < darbuka (7-36), 

daryesi  < dayresi(5-116), çölmek  < çömlek(5-35), çātırırdı < çağırtırdı (18-1). 

 

 

16. HECE KAYNAŞMASI 

 Hece kaynaşması y,ğ,n,g,k,v,f gibi aşınmaya ve düşmeye elverişli ünsüzlerin 

yanlarındaki ünlülerle birlikte düşerek kelime içindeki hece sayısını azaltması 

demektir.99  

 Çoğu kez  iki, nadir olarak da daha ziyade komşu hecenin kaynaşması ile 

kendini gösteren bu olay, Anadolu ağızlarında olduğu gibi, Rumeli ağızlarında da 

fazlaır. Kaynaşan hecelerin iki ünlü arasında kaybolan ünsüzleri g, k,l,n,r,v,h,y gibi 

düşme veya ünlüleşme özelliği taşıyanlardır. Kaybolan sesler, fonksiyonlarını yine 

uzunluk şeklinde kalan hecenin üstüne yüklerler.100  

 Çerkovna Ağzındaki hece kaynaşması ses olayı h,g,k,l,n,v,r,y ünsüzlerinin 

kaynaşmasıyla meydana gelmektedir. 

16.1. Şimdiki Zaman Ekinde Hece Kaynaşması :   

Çerkovna Ağzında şimdiki zaman eki –yor kullanılmamaktadır. Bu ekin 

kullanım alanı mani, türkü, bilmece gibi kalıplaşmış metinlerle sınırlıdır. Bu ekin 

düşmesiyle, çekimli fiilin hece sayısında bir azalma olur. Örnekleri çok fazladır: 

çalışēlā < çalışıyorlar (8-19), annaşēlā < anlaşıyorlar (7-7), ḳonē < konuyor (7-28), 

dövülē < dövülüyor (4-29), ḳonuşēm < konuşuyorum (12-3), taşıyē < taşıyor (12-22), 

pindirēlǟ < bindiriyorlar (7-119), dēm < diyorum (5-81), çārē < çağırıyor (5-21). 

                                                                            
98  Emin Kalay, Edirne İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 1998, s.57. 
99 Ahmet. B.  Ercilasun, Kars İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 2002, s.142. 
100 Tuncer Gülensoy, Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir Deneme,  Kayseri 1993, s.41. 
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16.2.  Gelecek zaman çekimlerinde hece kaynaşması : 

värjän < vereceksin (12-62), tarįjam < tarayacağım (12-69), gezdirjän < 

gezdireceksin (7-19), yapacaz < yapacağız (1-10), yaşicaz < yaşayacağız (3-3), 

geçecäz < geçeceğiz (2-180). 

 

16.3.  –leyin ekinin birleştiği kelimelerde : 

aḳşamnįn < akşamleyin (12-27), afşamlįn < akşamleyin (3-69), sabālin < sabahleyin 

(5-58). 

16.4  Metinlerimizde tespit ettiğimiz diğer hece kaynaşması örnekleri : 

südban < süt baban (5-167), nābē < ne yapıyor (5-157), ḳocennäm < koca ninem (5-

195), Alyosman < Ali Osman (2-28), Molasannarın < Molla Hasanların (2-11), 

nābalım < ne yapalım (59), tobḳadā < te bu kadar (2-266), ḳocabandan < koca 

babandan (2-170), toracıḳta < te oracıkta (2-307), neçinsä < ne için ise (2-8), 

Mıradali < Murat Ali (2-36), ḳayn < kayın ana (13-11), ḳaynata < kayın ata (13-11). 

 

 

17. HECE YUTUMU 

 Bir kelimede yan yana bulunan ve sesleri boğumlanma nitelikleri bakımından 

eşit, benzer ya da aynı olan iki heceden birisinin eriyip kaybolması ve böylece 

söylenişte tek hece görünümü verilmesi demek olan hece yutumu olayı, Rumeli 

ağızlarında da; 

 

    İlk hecenin düşmesi, 

    Benzer orta heceden birisinin düşmesi, 

    Son hecenin düşmesi, 

    Kelime içindeki farklı bir hecenin düşmesi gibi durumlarda kendisini gösterir.101  

 Çerkovna Ağzındaki hece yutumu ses olayı, ilk , benzer, orta ve son hece 

düşmesinde görülmektedir. Tespit ettiğimiz örnekler şunlardır : 

17.1 İlk hecenin düşmesiyle : 

ǖttüm < öğüttüm (5-57), ācıḳ < azıcık (5-88), āç < ağaç (7-73). 

                                                                            
101 Tuncer Gülensoy, Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir Deneme, Kayseri 1993, s.42. 
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17.2. Benzer orta heceden  birisinin  düşmesiyle : 

nētlänmiş < niyetlenmiş (5-31), nābarsan < ne yaparsan (5-42), ōḳutlā < o vakitler 

(5-54),  bǖk < büyük (5-78), tȫlecä < te öylece (5-77), nōldu < ne oldu (8-94), töbȫlä 

< te böyle (3-88), bāşam < bu akşam (5-64), ālēlaḳ < ağlayarak (5-63), bāralaḳ < 

bağırarak (6-61). 

nēçi < ne için (4-4), aşāda < aşağıda (8-1), Sülman < Süleyman (10-48), tobu < te bu 

(2-142), torē < te oraya (2-177), dįl < değil (2-164). 

 

17.3. Son hecenin düşmesiyle : 

burē < buraya (3-90), orē< oraya (5-45), sürǟ < sürüsü (5-110), nǟ < niye (5-62), 

oturdį < oturduğu (5-70). ), urmā < vurmaya (4-28). 
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ŞEKİL  BİLGİSİ 

 

1. ADLAR 

Adlar, evrendeki canlı cansız bütün varlıkları, insan tasavvurundaki somut ve 

soyut bütün kavramları, tek tek ya da tür olarak karşılayan sözlerdir. 102 

Çerkovna Ağzında adların almış oldukları işletme eklerini yazı dilimize göre 

gösterdikleri benzerlikleri ve farklılıkları bağlamında ele alacağız. Konumuzla ilgili 

olarak inceleyeceğimiz işletme ekleri şunlardır: 

 

     1.1.Çokluk Ekleri 

Çokluk eki isimlerin çokluk şekillerini yapan işletme ekidir. Bir isim hiçbir 

ek almadan normal şekliyle tek bir nesneyi karşılar. İsmin tek bir nesneyi karşılayan 

bu asıl ve normal şekline teklik şekli adı verilir. İşte ismin karşıladığı nesnenin 

sayısının birden fazla olduğunu ifade etmek için teklik şekline çokluk eki getirilerek 

ismin çokluk şekli yapılır. Demek ki çokluk eki ismin karşıladığı nesnenin sayısının 

birden çok olduğunu ifade eden ektir.103 Çerkovna Ağzında, Türkçesinden farklı 

olarak  –lar/-ler çokluk ekini karşılayan ekler tespit edilmiştir. Tespit ettiğimiz 

örnekleri şöyle sıralayabiliriz: 

 -lar:   ōlları < oğulları (10-51). 

 -lär:   dünürjilär < dünürcüler ((13-5). 

 -lā:   mandalā < mandalar (5-7). 

 -lǟ:   güleşlǟ < güreşler (7-242). 

 -lē:   kitaplēnı < kitaplarını (20-35). 

 -nā:   odunnā < odunlar (19-12). 

 -nǟ:   ekinnǟ < ekinler (2-45). 

 -nar: ayvannar < hayvanlar (7-28). 

 -när: gelinneri < gelinleri (19-5). 

 Çerkovna ağzında, Anadolu ağızlarında mevcut olan –gıl, gil ekleri yerine –in 

ekleri çokluk eki olarak oldukça sık kullanılmaktadır: 

 ablanįna < ablanlara (17-3). 

 tetemįnä < teyzemlere (17-4). 
                                                                            
102 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri,  TDK Yayınları, Ankara  2003, s.195. 
103 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul  2005, s.220. 
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 eniştemįn < eniştemler (19-2). 

 

     1.2. İyelik Ekleri 

 İyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait 

olduğunu ifade eden işletme ekidir. Bir nesnenin başka bir nesnenin malı olduğunu , 

başka bir nesneye bağlı olduğunu veya başka bir nesnenin parçası olduğu ifade 

edilmek istenirse o nesneyi karşılayan ismin sonuna iyelik eki getirilir.104  

Çerkovna Ağzındaki  iyelik eklerini şöyle sıralayabiliriz : 

 

Teklik                                                         Çokluk 

 

 1. Şahıs:            -m                    -mız/- miz 

              -muz/müz 

              - nin 

 

 

 2. Şahıs:            -n          - nız/-niz 

             - nuz/ nüz 

 

 3. Şahıs:  -ı/-i, -į, -u/-ü          - ları/-leri 

   -sı/-si, -su/-sü          - narı/-neri 

 

 

Teklik  : 

1.Şahıs:  aḳrannarım < akranlarım (10-5), ḳardaşım < kardeşim (12-89). 

2.Şahıs:  tetän < teyzen (12-124), buban < baban (14-10). 

3.Şahıs:  ḳardaşı < kardeşi (5-22), çįzi < çeyizi (7-265). 

 

Çokluk  : 

1.Şahıs:  ellǟmizi < ellerimizi (10-14), ānenin < hanemizin (5-1). 

2.Şahıs: başınız (5-69), dǖnünüz < düğününüz (7-54). 

                                                                            
104 Muharrem Ergin, a. g. e.,  s.222. 
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3.Şahıs:  yaḳınnarı < yakınları (7-112), sālıḳları < sağlıkları (8-22). 

Bu örnekler dışında,Çerkovna Ağzında, iyelik eklerinin farklı söyleyişleri de 

tespit edilmişdir. Farklı söyleyiş biçimlerini şöyle sıralayabiliriz: 

1.2.1. Ünlü kaynaşması ve ünlü daralması gibi ses olayları neticesinde ortaya 

çıkan şekiller: çocį < çocuğu (7-7), sidį < sidiği (7-29). 

1.2.2. Ünsüz benzeşmesi ile : yaḳınnį < yakınlığı (7-117). 

 

     1.3. Aitlik Eki 

Adlardan zamir ve sıfat olarak kullanılan adlar yapan, içinde bulunma, 

bağlılık ve aitlik  

görevleri taşıyan – ki eki.105 Çerkovna ağzında da çekim eklerinden sonra gelen ve 

aitlik gibi bir nevi iyelik görevi taşıyan bir çekim eki niteliğindedir. Aynı zamanda 

kalınlık- incelik uyumuna uygun bir kullanımda olduğunu görmekteyiz : 

 

 ḳarşıki (10-15), önkü (10-14), oyanḳı buyanḳı (12-46), vaḳıtḳını (12-4). 

 

1.4 Hal Ekleri 

 Hal ismin kendi dışında kalan kelimelerle münasebetini ifade eden gramer 

kategorisidir. İsimlerin, etrafındaki kelimelerle olan münasebetleri çeşit çeşit 

olduğu için birçok halleri vardır.106 

 Çerkovna Ağzında ismin hallerinin gösterdikleri biçim özelliklerini şöyle 

sıralayabiliriz  : 

 

1.4.1. İlgi  hȃli eki : 

Tamlamalarda bir adın bir başka adla ilgili olma durumu. Bu durum -ın, / nın,  

un/-nUn ekleriyle karşılanır.107 Bu hal ekinin Çerkovna Ağzındaki ekleri ve 

örnekleri şu şekildedir : 

-ın/ -in, -un/ -ün  : 

ānenin < hanenin (5-17), astanenin < hastanenin (8-21), südün < sütün (8-112),  

                                                                            
105 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara  2007, s. 14. 
106 Muharrem Ergin, a. g. e., s.129. 
107 Zeynep Korkmaz, a. g. e.,  s. 129. 
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çeşmenin (12-23), ḳarının (12-38), urbaların (2-104), suyun (2-122), bubamın < 

babamın (2-64). 

 Hece kaynaşmasıyla, -an/-en  : 

 çocūnun < çocuğunun (2-12), padişānın < padişahının (5-161). 

 

1.4.2. Yükleme hȃli eki  : 

Geçişli fiil taşıyan bir cümlede fiilin doğrudan doğruya etkilediği yani fiildeki 

işlevin etki bakımından üzerine yüklendiği adın içinde bulunduğu durum.108  

Çerkovna Ağzında yazı dilimizdeki yükleme durum eklerinden farklı olarak, -

i durum ekinin yerini alan – ä sesi tespit edilmiştir. Hece kaynaşması sonucunda 

da uzun – ǟ ortaya çıkmıştır. Tespit ettiğimiz örneklerimiz şunlardır  :  

  -ı/ -i- į  :  

 įsanı < insanı (5-17), epsini < hepsini (13-9), mendili (6-5), ḳārını < kahrını 

(4-15), bızacį < buzacığı (7-247), çįzi < çeğizi (7-265), ibrį< ibriği (19-16), bubası 

< babası (11-28). 

  -u/ -ü  : 

 türküsü (7-39), kövü < köyü (7-55), odunu (19-13). 

  -nı/  -ni;  nu/  -nü  : 

 yārini < yarini (13-57), epsini < hepsini (13-9), kitaplēnı < kitaplarını (2-23), 

mülkünü (4-20). 

  -(y)-ı/  -(y)-i,  -(y)-u/ -(y)-ü  : 

 cıġırayı < sigarayı (18-2), siniyi (13-12), kınayı (3-63), bölceyi < börülceyi 

(5-44), camiyi (5-16), ḳarıyı (12-38), 

  -ǟ  : 

 çȫrǟ < çöreği (13-13), inǟ < ineği (13-8), yürǟ < yüreği (13-10), ekmǟ < 

ekmeği (13-9). 

 

1.4.3. Yönelme hȃli eki : 

Yaklaşma, yönelme bakımlarından adın karşıladığı nesneyi fiile bağlayan 

durum. Bu durum (-A), -(y)A yönelme durumu ekiyle karşılanır.109 Bu hal ekiyle 

ilgili tespit ettiğimiz örnekler  : 

                                                                            
108 Zeynep Korkmaz,  Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara  2007, s. 247. 
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-a/ - ä,  - ā : 

kövä < köye (7-56), apısa < hapse (11-70), denizä (8-74), boncā < boncuğa (8-52). 

-(y)-a/ -(y)-ä  : 

bāçeyä < bahçeye (5-177), tātaya < tahtaya (8-124), aftaya < haftaya (3-67). 

-na/ -nä  : 

sābinä < sahibine (7-50), pançasına < pençesine (3-74), kövünä < köyüne (8-62). 

 

1.4.4. Bulunma hȃli eki  : 

Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın yerini ve zamanını bildiren ad durumu.110 

Çerkovna ağzındaki örnekleri şöyledir: 

-da/- de,-dä  : 

dışarıda < dışarıda (7-41), yuḳarda < yukarıda (7-125), odada (8-27),  içinde (7-

13), ānedä < hanede (13-6), içärdä < içeride (7-202). 

-ta/- tä    : 

soḳaḳta (7-51), bālıḳta < bağlıkta (5-82),  įtyarlıḳta < ihtiyarlıkta (5-112),ateştä< 

ateşte (19-15), genşliktä < gençlikte(5-111),  

 

1.4.5. Çıkma hȃli eki   : 

Kelime gruplarında ve cümlede, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın kendisinden 

uzaklaştığını göstermek için kullanılan ad durumu.111 Çerkovna Ağzındaki 

örnekleri : 

 -dan/-dän  : 

 alanından (9-2), arḳasından (7-90), dışardan < dışarıdan (7-208), içärdän < 

içeriden (7-119). 

 -tan/-tän  : 

 yataḳtan (5-183), āştan < ağaçtan (7-95), mekteptän < mektepten (17-6). 

 

 1.4.6. Vasıta hȃli eki  : 

 Adın belirttiği nesnenin vasıta olarak kullanıldığını, fiile vasıta olduğunu 

belirtmek için kullanılan durum: Eski ve Orta Türkçede + In / + Un ekiyle 
                                                                                                                                                                                                                        
109 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007, s. 244. 
110 Zeynep Korkmaz,  a. g. e., s. 49. 
111 Zeynep Korkmaz, a. g. e.,  s. 60. 
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karşılanan bu durum, bugün Türkiye Türkçesinde artık kalıplaşmış zarflar 

biçimindedir. Bunun yerine ile edatı geçmiştir.112 Çerkovna Ağzında tespit 

ettiğimiz örnekleri şöyle sıralayabiliriz: 

 -la/-lä   : 

 mandalāla < mandalar ile (5-7), asırla < hasır ile (7-62), davıllāla < davullar 

ile (7-51),sopēla < sopa ile (7-219), onnāla < onlar ile (8-61), tetǟlä < teyze ile (2-

238), içmeklä < içmek ile (2-56), küntlälä < küntler ile (3-69), tekbirlä < tekbir ile 

(7-264), bēgirlä <beygir ile (8-17), zurnēlä < zurna ile (10-30), dönemeçlä < 

dönemeç ile (5-6), trenlä < tren ile (5-49). 

 -na/-nä   : 

 yudumna < yudum ile (7-95), onna < onun ile (7-137), bubamna < babam ile 

(2-65),adanma < adam ile (13-1), annemnä < annem ile (10-1). 

 -nna/-nnä   : 

 onunna < onun ile (3-3), bunna < bunun ile (2-198), alanna < halan ile (2-

277), gırnatasınna < gırnatası ile (7-15), įsanna < insan ile (2-218), sözünnä < sözü 

ile (7-9), gelinnä < gelin ile (3-89), tetännä < teyzen ile (2-289), ellǟnnä < elleri ile 

(5-9). 

 -lan   : 

 zorlan < zor ile (12-65), pabıçlan < pbuç ile (12-60). 

 -nla   : 

 yardımnla < yardımı ile (7-10). 

 -yla   : 

 ḳarıyla (2-128). 

 

 1.4.7. Eşitlik hȃli eki  : 

 Adlarda ve ad soylu sözlerde nitelik ve nicelik bakımından karşılaştırmaya 

dayanan eşitlik, gibilik ve benzerlik gösterme durumu.113 Bu durum ekinin 

Çerkovna Ağzındaki örnekleri sunlardır: 

 -ca/-cä   : 

 ḳāvicä (7-208), ḳuvvetlicä (7-208). 

 -cerek   : 
                                                                            
112 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007,  s. 233. 
113 Zeynep Korkmaz, a. g. e.,  s. 86. 



 69 

 bǖcärek (7-48). 

 

 1.4.8. Yön hȃli eki : 

Eski Türkçedeki ve Eski Anadolu metinlerdeki – ra/-re, aru/-erü yön gösterme 

ekleri bugünkü lehçelerde ve Anadolu ağızlarında artık görevlerindeki tazeliği 

yitirmişler, bazı kelimelerde ancak arkaik şekiller olarak devam etmektedirler : 

taşra, sonra, içeri, dışarı gibi.114 Çerkovna Ağzında sıralanan bütün bu örnek 

kelimeler varlığını sürdürmektedir. Tespit ettiğimiz örneklerde –ra/-re ekinin hȃlȃ 

yön gösterme işlevini devam ettirdiğini kanıtlamıştır :   

- ra/- re yön gösterme eki : 

içeri  < içeriye (13-25), dışarı < dışarıya (7-127), sōra < sonra (4-5), sōna < 

sonra (6-12), taşra < ayakyolu (17-15). 

Bu örneklerden  ayayakyolu anlamında kullanılan“taşra” kelimesi –ra ekini 

yaşatan dikkat çeken bir kelimedir. Günlük hayatta  çok sık kullanılan bir 

kelimedir. 

 5.  Soru Eki   : 

 Soru kavramı veren –mı/- mu  eki. İlgili olduğu kelimeden ayrı yazılır; fakat, 

o kelimenin son ünlüsüne göre ünlü uyumlarına girer; soru biçimindeki 

yüklemlerde şahıs ekleri alabilir.115 Çerkovna Ağzındaki örnekleri oldukça boldur. 

Tespit ettiklerimiz şunlardır: 

 -mı/-mi   : 

 boncā mı< boncuğa mı (8-52), ayır mı< hayır mı (8-22), annadın mı < anladın 

mı (7-15), įtyarlıḳta mı < ihtiyarlıkta mı (5-112),genşliktä mi < gençlikte mi (5-

111), dämädim mi < demedim mi (4-16), vā mı < var mı(7-273). 

 -mu/-mü   : 

 unudulur  mu < unutulur mu (4-22), yoḳ mu (7-273), küçük müsün (5-78). 

 

2. ZAMİRLER 

 Kişilerin ve canlı cansız ad grubundaki varlıkların yerini tutma, onları işaret 

veya soru yolları ile temsil etme görevi yüklenmiş olan ad soylu kelime türü.116  

                                                                            
114 Zeynep Korkmaz, Bartın ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 1994, s. 22. 
115 Zeynep Korkmaz, Gramer terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007 , s. 196. 
116 Zeynep Korkmaz, a. g. e.,  TDK Yayınları, Ankara 2007,  s. 250. 
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 Çerkovna Ağzındaki zamirler yazı dilimizde olduğu gibi, 

1.Şahıs zamirleri, 

2.İşaret zamirleri, 

3.Dönüşlülük zamiri, 

4.Belirsizlik zamirleri, 

5.Soru zamirleri, 

olarak sınıflandırıyoruz. 

     2.1. Şahıs Zamirleri 

 Şahısların yerine kullanılan zamirlerdir.117 

 

   Teklik     Çokluk 

 

   bän (3-3)    biz (3-35) 

 

   sän (4-9)    siz (12-76) 

 

   o (7-7)     onnā (5-13) 

 

        onnar (7-14 

onlar  

Şahıs zamirlerinin genel çekim tablosu şu şekildedir: 

Yalın 

Durum 

Yükleme 

Durumu 

Yönelme  

Durumu 

Bulunma 

Durumu 

Çıkma  

Durumu 

İlgi 

Durumu 

Eşitlik 

Durumu 

bän beni bana bändä bändän benim bäncä 

sän seni sana sändä sändän senin säncä 

o onu ona onda ondan onun onca 

biz bizi bizä bizdä bizdän bizim bizcä 

siz sizi sizä sizdä sizdän sizin sizcä 

onlar onları onlara onlarda onlardan onların onlarca 

onnar onnarı onnara onnarda onnardan onnarın onnarca 

onnā   onnāda onnādan onnān onnāca 

                                                                            
117 Emin Kalay, Edirne İli Ağızları,TDK Yayınları, Ankara 1998, s.69. 
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2.2 İşaret Zamirleri 

 Somut ve soyut nesneleri işaret etme, gösterme yoluyla karşılayan kelime118 

Çerkovna Ağzında kullanılan işaret zamirleri yazı dilimizdeki gibi kullanılır. Ses 

değişmesi olayıyla meydana gelen şekillerin sınıflandırılması şöyledir : 

 

   Teklik     Çokluk 

   bu (8-69)    bunnā (8-103). 

        bunnar 

        bunlar 

   şu (7-46)    şunnā 

        şunnar 

        şunlar 

   o (3-43)    onnā 

        onnar 

        onlar 

 

İşaret zamirlerin genel çekim tablosu: 

Yalın 

Durum 

Yükleme 

Durumu 

Yöneleme 

Durumu 

Bulunma 

Durumu 

Çıkma 

Durumu 

İlgi 

Durumu 

Eşitlik 

Durumu 

bu bunu buna bunda bundan bunun bunca 

şu şunu şuna şunda şundan şunun şunca 

o onu ona onda ondan onun onca 

bunlar bunları bunlara bunlarda bunlardan bunların bunlarca 

bunnar bunnarı bunnara bunnarda bunnardan bunnarın bunarca 

bunnā   bunnāda bunnādan bunnān bunnāca 

şunlar şunları şunlara şunlarda şunlardan şunların şunlarca 

şunnar şunnarı şunnara şunnarda şunnardan şunnarın şunnarca 

şunnā   şunnāda şunnādan şunnān şunnāca 

onlar onları onlara onlarda onlardan onların onlarca 

onnar onnarı onnara onnarda onnardan onnarın onnarca 

                                                                            
118 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınlatrı, Ankara 2007, s. 134. 
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onnā   onnāda onnādan onnān onnāca 

 

     2.3. Dönüşlülük Zamiri 

 Çerkovna Ağzında dönüşlülük zamiri  Türkiye Türkçseindeki  gibi “kendi” 

sözcüğü ile karşılanır. “Kendi” kelimesi iyelik eklerini alarak çekime girmektedir  : 

 kendi (7-9) 

 kendim 

 kendin 

 kendisini (8-51) 

 kendimiz 

 kendiniz 

 kendileri 

 

     2.4. Belirsizlik Zamirleri 

 Kişileri veya nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamir.119 Çerkovna 

Ağzındaki belirsizlik zamirleri yazı dilimizde olduğu gibi kullanılır: 

 birileri (7-77) 

 öbürleri (5-21) 

 başḳası (7-143) 

 birisi (7-156) 

 fiĺanca (7-7) 

 epsinin (7-79) 

 epsi (5-175) 

 oyanḳı buyanḳı (12-45) 

 

     2.5. Soru Zamiri 

 Yerini tuttuğu varlığı soru yoluyla temsil eden zamir, Kim? Ne? zamirleri.120 

Çerkovna Ağzındaki örnekleri şunlardır: 

 kim (7-129) 

 kimi (12-36) 

 ne (7-48) 
                                                                            
119 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007, s. 40. 
120 Zeynep Korkmaz, a. g. e., s. 197. 
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 anġınız (5-158) 

 ne…ne (10-56) 

 neresi (12-21) 

 nedä (7-218) 

 nerdän (12-42) 

 neyi (10-11) 

 kaça (8-67) 

 

 

3. SIFATLAR 

Somut ve soyut ad ve kavramları niteleme, yer gösterme, sayı gösterme, sorma 

gibi çeşitli yönlerden vasıflandıran, sınırlayan kelime türü.121 Sıfatları, 

 

 1. Nitelik sıfatları, 

2. Belirtme sıfatları, 

3. İşaret sıfatları, 

4. Belirsizlik sıfatları, 

5. Soru sıfatları, 

6. Sayı sıfatları 

diye gruplandırıyoruz. 

 

3.1. Nitelik Sıfatları 

Varlıkları durum,biçim, renk vb. bakımlardan niteleyen sıfat.122Çerkovna 

Ağzındaki nitelik sıfatlarından bazıları şunlardır: 

 zilli (7-205), deliḳannı < delikanlı (7-24), ḳara ḳırmızı (5-82), įtyar < ihtiyar 

(5-181), gözäl < güzel (10-40), sünecekli < lastikli (3-37), sincirli < zincirli (7-

140), şımbıl şımbıl (3-89), bǖcerek < büyücerek (7-171), sarvoş < sarhoş (6-8), 

bǖk < büyük (11-11), yeşil ḳuşaḳlı (15-18), yürsek < yüksek (15-24), dinsiz (18-

11), ḳırmızı (19-3), bilgili (7-100), ortanca (8-43), on sekizlik (5-19), on doḳuzluḳ 

(5-19), į < iyi (2-123), sā < sağ (2-80). 

 
                                                                            
121 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara 2007,s.188 
122 Zeynep Korkmaz, a. g. e., s.158 
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     3.2. Belirtme Sıfatları 

Adları işaret, soru, belirsizlik ve sayı bakımından belirten sıfat.123 Belirtme 

sıfatları dört grupta incelenir: 

         3.2.1. İşaret Sıfatları 

 Somut ve soyut varlıklarla türlü nesne ve kavramları yer, zaman ve 

tasavvurda uzaklığına göre işaret ederek belirten, sıfatlar.124  

 bu (7-10), bı (5-20), şu (17-3), o (7-13), to bu derä < işte bu dere (2-142) 

sıfatları görülmektedir. 

 

        3.2.2. Belirsizlik Sıfatları 

 Kişileri, nesneleri ve diğer kavramları karşılayan adları; sayı, miktar vb. 

bakımlardan gösteren sıfat.125 

 Metinlerimize dayanarak tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 

 bayāca (7-42), bir (8-49), bįḳaç (7-19), bāzı (7-42), bį(7-27), erbį (7-88), öbür 

(7-92), 

         3.2.3. Soru Sıfatları 

 Adın yerini, sayısını, durumunu ve zamanını soru yoluyla belirten sıfat.126 

Tespit ettiğimiz örnekler : 

 ne (5-63), anġı  < hangi(11-29), ḳaş  < kaç(7-51), ḳaç (12-78), angi (2-80), 

nası < nasıl (12-36), on bej (13-24), ḳırḳ (13-34), 

 

3.2.4. Sayı Sıfatları 

 Varlıkları, miktar, sıra, üleştirme, topluluk vb. bakımından belirten sıfatlar.127 

Metinlerimize dayanarak tespit ettiğimiz örnekler : 

 

 bin (10-23), bį(10-27), üç (3-5), yirmi (3-76), iki (7-41), on yedi (7-92), on 

sekiz (7-92), yedi (10-34), elli sekiz (10-47), iki (10-13), bį çįt < bir çift (12-60), bej 

(2-99), on yedi (2-2), on bej (13-24), 

 

                                                                            
123 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara 2007 , s.41 
124 Zeynep Korkmaz, a. g. e .,   s. 39 
125 Zeynep Korkmaz, a. g. e.,  s. 39. 
126 Zeynep Korkmaz, a. g. e .,  s. 196. 
127 Zeynep Korkmaz, a. g. e .,  s. 182. 
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4. ZARFLAR 

 Fiillerin ve sıfatların önüne gelerek anlattıkları kılış, oluş veya vasıfları 

açıklayan, ya da değiştiren kelimelere zarf diyoruz.128  

Zarflar : 

 1. Nitelik zarfları, 

 2. Yer ve yön zarfları, 

 3. Zaman zarfları, 

 4. Azlık-çokluk zarfları, 

 5. Soru zarfları 

diye beş gruba ayrılmaktadır. 

 

4.1. Nitelik Zarfları 

 Fiilin meydana geliş biçimini, sıfat ve zarfların niteliklerini belirten zarf.129 

Çerkovna Ağzındaki tespit ettiğimiz nitelik zarflarının örnekleri şunlardır: 

 danışıḳ (7-16), 

 şar şar (8-12), 

 ālaya ālaya (8-109), 

 çala çala (8-114), 

 ḳadın < güzel (8-112), 

 şȫlä < şöyle (8-58), 

 bȫlä < böyle (8-57), 

 ḳoydaḳlı ḳoydaḳlı < dokunaklı dokunaklı (2-274), 

 rāt rāt < rahat rahat (2-375), 

 gencäcik (5-74), 

 dumbur dumbur (7-50), 

 töbȫlä < işte böyle (12-52), 

 nazlı (13-2), 

 çabcıḳ < çabuk (13-16), 

 dönä dönä < döne döne (3-47), 

 susus < susuz (3-55), 

 çesçevrä < çepeçevre (3-61), 
                                                                            
128 Tahsin Banguoğlu,Türkçenin Grameri,TDK Yayınları,Ankara 2007,s. 371. 
129 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007, s. 159. 
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 parmaḳ parmaḳ (3-86), 

 tabaḳ tabaḳ (3-84), 

 açıḳ açıḳ (12-18), 

 töbȫlä < işte böyle (12-53), 

 zorlan < zorla (12-66), 

 bȫläliklä < böylelikle (4-29), 

 can aḳla < can akıyla (2-88). 

 

4.2. Yer ve Yön Zarfları 

 Fiilin gösterdiği oluş veya kılışın mekan içinde, yerini ve yönünü belirten 

zarf.130 Çerkovna Ağzında yer ve yön zarflarına ilişkin tespit ettiğimiz örnekler 

şulardır : 

 üstü (7-61), 

 yanpeşinä (7-32), 

 orē < oraya (7-30), 

 alt yanında (7-158), 

 yuḳarda (7-125), 

 orda (7-65). 

 

4.3. Zaman Zarfları 

 Cümlede fiilin karşıladığı oluş ve kılışı zaman bakımından belirgin duruma 

getiren ve sınırlandıran zarf.131 Çerkovna Ağzındaki örnekleri oldukça zengin olan 

bir zarf türüdür. Tespit ettiğimiz zaman zarfları şunlardır: 

 sōra < sonra (7-4), 

 çoḳtan (12-53), 

 peşint < peşin (3-41), 

 devrisi saba < ertesi sabah (13-11), 

 erkändän < erkenden (13-11), 

 o zaman (13-59), 

 yavaş yavaş (4-2), 

 şindi < şimdi (4-20), 
                                                                            
130 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara  2007, s. 243. 
131 Zeynep Korkmaz, a. g. e.,  s. 249. 
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 tā sōra < daha sonra (4-22), 

 andan sōracįma < ondan sonra (2-27), 

 çabcįn içindä < çabucak (2-65), 

 o sabāhi < o sabah (2-103), 

 bı saba < bu sabah (2-106), 

 ep < hep (2-128), 

 `emän < hemen (3-72), 

 bįḳaç senä < birkaç sene (12-18), 

 çoḳtan (12-53), 

 tā evveledän < daha evvelden (12-40), 

 az evälsi < az önce (12-89), 

 er saba < her sabah (12-68), 

 er aḳşam < her akşam (12-75), 

 sonunda (7-180), 

 genä (7-269), 

 ḳalan < artık (7-109), 

 vaḳıtla < vaktiyle (7-78), 

 ilk öncä (7-72), 

 ondan sōra < ondan sonra (7-10), 

 ilktän < ilk önce (7-38), 

 çabcaḳ < çabucak (7-43), 

 en geri (7-89), 

 o zamannādan < o zamnlardan (7-3), 

 şindän sōra < şimdiden sonra (5-29), 

 şindǟ ḳadā < şimdiye kadar (5-28), 

 o saat (8-34). 

 

 Tespit ettiğimiz bu kelimelerin yanı sıra, ayrıca “bundan sonra, arık” 

anlamında kullanılan, 

 ḳayḳın < gayrı (2-29), 

 ḳāyı < gayrı (7-23). 
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4.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

 Bunlar azlık-çokluk ifade eden, miktar, derece bildiren zarflardır.132 Bu zarf 

türünün sayıları sınırlıdır. Çerkovna Ağzında tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 

 ne ḳadā < ne kadar (7-2), 

 o ḳadar (7-22), 

 ācik < azıcık (7-35), 

 ācıḳ < azıcık (2-31), 

 eptän < hepten (2-89), 

 biraz (2-120), 

 iç < hiç (2-188), 

 bǖcerek < büyücerek (7-47), 

 en (7-100), 

 bayā < bayağı (7-251), 

 çoḳ (12-71), 

 az (7-159), 

 tam (7-38), 

 tā < daha (7-98), 

 az biraz (8-5), 

 pek (13-59). 

 

4.5. Soru Zarfları 

 Fiillerin yer, yön, zaman, neden, nitelik ve derecelerini soru yoluyla açıklayan 

ve soru zamirlerinden yararlanarak kurulan zarf 133 Bu zarf çeşidinin, Çerkovna 

Ağzındaki örnekleri oldukça sınırlıdır. Tespit ettiklerimizi şöyle sıralayabiliriz: 

 nası < nasıl (4-25), 

 ne (12-30), 

 nǟ < ne (5-156), 

 nēçi < ne için (2-89). 

 

 

 
                                                                            
132 Muharrem Ergin, a. g. e., s.262. 
133 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007, s. 197. 
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5. EDATLAR 

 

 Yalnız başına bir anlam taşımayan; ancak, ad ve ad soylu kelimelerden sonra 

gelerek sonuna geldiği kelimeyle cümledeki başka kelimeler arasında anlam ilişkisi 

kuran, gramer görevli bağımsız kelime.134  

Edatlar birlikte kullanıldıkları kelimelerin, kelime gruplarının ve cümlelerin 

kullanışlarına ve ifade yeteneklerine yardım ederler. Bundan dolayı isim ve fiillere 

asıl kelimeler, edatlara ise yardımcı kelimeler diyebiliriz.  Edatlar dilin tam 

anlamıyla destekleyici kelimelerdir.135 

 Türkiye Türkçesinde edatlar , 

1. Ünlem edatları, 

2. Bağlama edatları, 

3. Son çekim edatları, 

olarak üç gruba ayrılmaktadır. 

 

5.1 . Ünlem Edatları 

 Bunlar his ve heyecanları, sevinç, keder, ıztırap, nefret, hayıflanma, 

coşkunluk v. s. Gibi ruh hallerini; tabiat seslerini, seslenmeleri; tasdik, red, sorma, 

gösterme gibi beyan şekillerini ifade eden edatlardır. Bu edatlar umumiyetle geniş bir 

ifade kabiliyeti taşımakta, bazıları gerekince bir cümlenin yerini bile 

tutabilmektedir.136 Ünlem edatları da kendi içinde, 

 

1. Ünlemler, 

2. Seslenme edatları, 

3. Sorma edatları, 

4. Gösterme edatları, 

5. Cevap edatları, 

diye beş alt gruba ayrılmaktadır. 

 

 

                                                                            
134 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007,  s. 79. 
135 Muharrem Ergin, a. g. e., s.348. 
136 Muharrem Ergin, a. g. e., s.349. 
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 5.1.1 Ünlemler   : 

 Bunlar his ve heyecanları ifade için içten koparak gelen edatlarla tabiattaki 

sesleri taklit eden edatlardır. İfadeleri ses yapılarına dayanır. His ve heyecanlarla 

tabiattaki seslerin ses halindeki tezahürleridir.137 Çerkovna Ağzındaki bazı örnekleri 

şöyle sıralayabiliriz: 

 ēy (7-210), 

 eh (7-214). 

 vay (7-234). 

 ā < ah (2-17). 

 oh (2-90). 

 aman (2-214), 

 oh aġam (2-169). 

 

 5.1.2 Seslenme Edatları   : 

 Bunlar hitap edatlarıdır. Ünlemler gibi  heyecan, tabiat sesi şeklinde  bir hal 

bildirmezler. Herhangi bir anlam  ifade etmezler. Bir tek, hitap, seslenme 

araçlarıdır.138 Çerkovna Ağzındaki tespit ettiğimiz örnekleri şunlardır: 

 bä (4-3), 

 ba (2-26), 

 bā (16-14), 

 marä (2-56), 

 `ayda < haydi (2-23), 

 `aydi  < haydi (2-25), 

 ōp < hop (2-79). 

 yā < yahu (12-7). 

 maşallā < maşallah (2-96). 

 ma (19-9), 

 ēy < hey (2-57). 

 aşḳolsun (2-171). 

 tın tın (2-133). 

 oyt moyt (2-185). 
                                                                            
137 Muharrem Ergin, a. g. e., s.349. 
138 Muharrem Ergin, a. g. e., s.350. 
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 5.1.3  Sorma Edatları   : 

 Bunlar sorma ifade eden, soru  sormak için kullanılan edatlardır. Sayıları 

oldukça azdır.139 Çerkovna Ağzındaki örnekleri de oldukça sınırlıdır: 

 nēçi < niçin (2-88), acaba (2-187), `aniki < hani (2-234), `ani < hani (19-3). 

 

 5.1.4 Gösterme Edatları   : 

 Gösterme edatları, birini, herhangi bir şeyi işaret ederek  göstermek için 

kullanılan edatlardır.140 Çerkovna Ağzındaki örnekleri şunlardır: 

 te (5-2), 

 tō < işte o (7-204), 

 `tonu < te onu (7-126), 

 iştä < işte (7-205). 

 to bu < işte bu (2-161). 

 

 5.1.5 Cevap Edatları   : 

 Olumlu veya olumsuz cevap belirten edatlardır. 

 teyyä < tamam, evet (7-248), 

 baḳalım (2-292), 

 yä (2-110), 

 tam (12-52), 

 tamam (12-53), 

 `iyyä < iyi ya (18-3), 

 elbettä < helbet (17-6). 

 `ayı < hayır (19-18). 

 

5.2 Bağlama Edatları 

Bunlar, kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve 

cümleleri şekil veya mana bakımından birbirine bağlayan, onlar arasında bir irtibat 

kuran edatlardır.141 Anlam ve görevleri yönünden, 

                                                                            
139 Muharrem Ergin, a. g. e., s.350. 
140 Muharrem Ergin, a. g. e., s.351. 
141 Muharrem Ergin, a. g. e., s.352. 
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 1. Cümle başı edatları, 

2. Denkleştirme- karşılaştırma edatları, 

3. Sıralama edatları, 

4. Sona gelen   edatlar 

olarak dört alt gruba ayrılmaktadır. Bağlama edatlarının Çerkovna Ağzında tespit 

ettiğimiz örnekleri şunlardır: 

5.2.1   Cümle Başı Edatları   : 

ama (12-87), 

egär < eğer (7-8), 

egäl < eğer (7-232), 

zatı (7-67), 

osa < oysa (2-135), 

sanki (2-191), 

demek (5-4), 

bijam (5-22), 

bicänim (5-22), 

bicem (5-52), 

ep genä (5-100), 

bicam (5-65), 

çünkü (12-2), 

zaten (12-28), 

elä < hele (2-62), 

bēki < belki (7-277). 

 

5.2.2   Denkleştirme – Karşılaştırma Edatları   : 

Bunlar birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek olan iki unsuru 

birbirine bağlayan, birbiriyle karşılaştıran edatlardır. Bağladıkları iki unsurunu, iki 

kelime, kelime grubu veya cümlenin arasına girerler.142  

 yautta < yahut (12-23), 

 ya…ya (2-130), 

                                                                            
142 Muharrem Ergin,  a. g. e., s.353. 
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 em dä < hem de (2-301), 

 em…em (12-32), 

 ve yautta < veyahut (7-42), 

 ne…ne (7-206), 

 bir bȫlä…iki bȫlä < bir böyle iki böyle (5-25). 

 

 5.2.3 Sıralama Edatları   : 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi ve, ila, ile sözcükleridir. 

 

 5.2.4 Sona Gelen Edatlar   : 

 Bunlar dil birliklerinin , kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna 

gelerek onları önceki veya sonraki unsurlara, kelimelere, kelime gruplarına ve 

cümlelere bağlayan edatlardır.143  Çerkovna Ağzında tespit ettiklerimiz şunlardır: 

 ya (7-64), 

 da (7-88), 

 ā < ya (7-246), 

 ki (12-89), 

 kili  (5-35), 

 ossa < o ise (2-238), 

 aniki < hani ki(2-234), 

 

5.3 Son Çekim Edatları 

 Bunlar işletme eki vazifesi gören edatlardır. İsimlerden sonra gelerek onların 

çeşitli zarf hallerini yaparlar. 144 

Tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 

 ḳadā < kadar (7-2), 

 için (7-242), 

 göre (7-242), 

 başḳa (12-20), 

 eraldä < herhalde (12-33), 

 ötä dōru < öte doğru (2-187), 
                                                                            
143 Muharrem Ergin, a.g.e. ,s.357. 
144 Muharrem Ergin,  a.g.e., s.365. 



 84 

 dįl mi < değil mi (12-26), 

 däyä < diye (5-59), 

 beri (5-53), 

 deyi (5-64), 

 `onuştan < onun için (5-79), 

 biläm < bile (5-80). 

 

6. FİİLLER 

 

 Bir kılışı, bir oluşu veya bir durumu anlatan; olumlu ve olumsuz şekillere 

girebilen kelime.145 

 Fiillerin basit kiplerinin aldıkları kişi eklerine göre gruplandırılmaları şu 

biçimdedir: 1) Emir kipi(Şahıs ekleri kendisine özeldir), 2) Görülen Geçmiş Zaman 

ve Dilek-Şart kipleri(Şahıs ekleri iyelik eki menşelidir), 3) Öğrenilen Geçmiş Zaman, 

Şimdiki Zaman, Gelecek Zaman, Geniş zaman, Gereklilik ve İstek Kipleri(Şahıs 

ekleri şahıs zamiri menşelidir).146  

Fiiller,  Çerkovna Ağzında da basit ve birleşik kipler olarak iki grupta 

incelenmiştir. 

 

7. BASİT KİPLER 

 

     7.1. Şimdiki Zaman 

 Şimdiki zaman eki, Çerkovna Ağzında ē ve ēr ekleriyle   karşılanmaktadır. 

Yazı dilimizde kullanılan – yor eki sadece kalıplaşmış türkü ve mani gibi metinlerde 

tespit edilmiştir, Bunun dışında –yor eki kullanılmaktadır. Tespit ettiğimiz örnekleri 

şöyle sıralayabiliriz: 

 

1.Şahıs teklik 

- ēm: 

duyēm < duyuyorum (2-36), yikēm < yıkıyorum (8-2). 

 -ērım: 
                                                                            
145 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007, s. 90. 
146 Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 1995, C.1,  s.345. 
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durērım < duruyorum (2-21), yanērım < yanıyorum (2-27). 

 - ērim :  

istērim < istiyorum (12-69). 

 

2.Şahıs teklik 

 - ēsın : 

alēsın < alıyorsun (5-178), yapēsın < yapıyorsun (2-9). 

 - ēsin : 

bilēsin < biliyorsun (3-65), verēsin < veriyorsun (2-177). 

 

3.Şahıs teklik 

 - ē : 

akē < akıyor (2-121), toplē < topluyor (5-86). 

 - ērı : 

alērı < alıyor (5-38), bakērı < bakıyor (5-7). 

 - ēri : 

gelēri < geliyor (12-41), erēri < eriyor (5-27). 

 - yor : 

duruyor (10-37), uruyor < vuruyor (10-36). 

 

1.Şahıs çokluk 

 - ēs : 

çekişēs < çekişiyoruz (5-148), yapēs < yapıyoruz (3-69). 

 - ēz : 

getirēz < getiriyoruz (12-74), gömēz < gömüyoruz (15-28). 

 

2.Şahıs çokluk 

 - ēsınız : 

alēsınız < alıyorsunuz (5-133). 

 - ēsiniz : 

çekişēsiniz < çekişiyorsunuz (5-147). 
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3.Şahıs çokluk 

 - ēlā : 

sarēlā < sarıyorlar (19-3), tutēlā < tutuyorlar (2-144). 

 - ēlǟ : 

örtēlǟ < örtüyorlar (3-61), götürēlǟ < götürüyorlar (7-69). 

 - ēlar : 

buluşēlar < buluşuyorlar (5-166). 

 - ēlǟr : 

gelēlär < geliyorlar (12-57), kesēlǟr < kesiyorlar (12-38). 

 

     7.2. Görülen Geçmiş Zaman 

 Çerkovna ağzında görülen geçmiş zaman ekinin yazı dilimizden farklı bir 

kullanımı tespit edilmemiştir: 

1.Şahıs teklik 

 - dım : 

įkadım < yıkadım (2-14). 

 - dim  : 

ǖrändim < öğrendim (10-51). 

 - dum : 

buldum (19-9). 

 - düm : 

gördüm (10-85). 

 - tım : 

annattım < anlattım (2-17). 

 - tim : 

işittim (19-1). 

 - tum : 

ḳorktum (19-17). 

 - tüm : 

ǖttüm < öğüttüm (5-57). 

2.Şahıs teklik 

 - dın : 
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annadın < anladın (14-1). 

 - din : 

yįdin < yedin (2-231). 

 - dun : 

uydurdun (10-67). 

 - dün : 

dȫdün < dövdün (3-68). 

 - tın : 

yaḳtın (10-77). 

 - tin : 

kestin (6-10). 

        - tun : 

unuttun (10-66). 

 - tün : 

bǖttün < büğüttün (1-36). 

 

3.Şahıs teklik 

 - dı : 

āladı < ağladı (5-71). 

 - di : 

sȫlädi < söyledi (3-4). 

 - du : 

vurdu (10-79). 

 - dü : 

bǖdü < büyüdü (10-70). 

 - tı : 

annattı < anlattı (5-186). 

 - ti : 

silikti (6-9). 

 - tu : 

ḳoştu (2-64). 

 - tü : 
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bǖttü < büyüttü (2-118). 

 

1. Şahıs Çokluk : 

 - dıḳ : 

ḳaçırdıḳ (11-57). 

 - dik : 

pindirdik < bindirdik (5-106). 

 -duḳ : 

duyduḳ (11-40). 

 -dük : 

öldürdük (11-59). 

 -tıḳ : 

ḳāḳtıḳ < kalktık (5-94). 

 - tik : 

gittik (3-92). 

 - tuḳ : 

bovuştuḳ < boğuştuk (1-36). 

 -tük : 

üşüttük (1-37). 

 

2.Şahıs çokluk 

 - dınız : 

ḳaldırdınız (5-68). 

 - diniz : 

įdiniz < yediniz (2-372) 

 - dunuz : 

buldunuz (1-38). 

 - dünüz : 

bǖdünüz < büyüdünüz (1-39). 

 - tınız : 

bārıştınız < bağrıştınız (5-68). 

 - tiniz : 
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bittiniz (1-38). 

 - tunuz : 

buluştunuz (1-39). 

 - tünüz : 

görüştünüz (1-39). 

 

 

3.Şahıs çokluk 

 - dılā : 

uradılā < uradılar (8-13). 

 - dilǟ : 

pindirdilǟ < bindirdiler (8-19). 

 - dilär : 

värdilär < verdiler (2-122). 

 - dılar : 

yolladılar (3-23). 

 - dulā : 

doyurdulā < doyurdular (20-26). 

 - dular : 

doyurdular (20-26). 

 - dülǟ : 

götürdülǟ < götürdülär (20-8) 

 - tılā : 

baḳtılā < baktılar (19-41). 

 - tilǟ : 

gittilǟ < gittiler (8-11). 

 - tulā : 

durguttulā < durdurdular (8-34). 

 - tülǟ : 

üşüttülǟ < üşüttüler (1-40). 

 - tılar : 

daḳtılar < taktılar (7-69). 
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 - tilär : 

geştilär < geçtiler (2-373). 

 - tular : 

uçtular (2-373). 

 - tülär : 

üşüştülär < uçuştular (2-374). 

 

     7.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Çerkovna Ağzında öğrenilen geçmiş zaman çekimli fiiller, Türkiye 

Türkçesinde konuşmasından çok farklı değildir. Metinlerimizde tespit ettiğimiz 

örnekler şunlardır: 

1.Şahıs teklik 

 - mışım : 

annatmışım < anlatmışım (2-172). 

 - mışim : 

yatmışim < yatmışım (5-57). 

 - mişim : 

çalışmişim < çalışmışım (2-63). 

 - muşim : 

uyumuşim < uyumuşum (5-58). 

 - muşum : 

ḳoymuşum (2-375). 

 - müşüm : 

görmüşüm (7-2). 

 

2.Şahıs teklik 

 - mışįn : 

ālamamışįn < alamamışsın (2-188). 

 - mişįn : 

getirmişįn < getirmişsin (2-52). 

 - muşun : 

ḳoymuşun < koymuşsun (19-42). 
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 - muşǖn : 

örtmüşǖn < örtmüşsün (19-43). 

 - mişįn : 

bilmişįn < bilmişsin (19-43). 

 - mişsin : 

gįmişsin < giyimişsin (19-44). 

 - muşsun : 

soḳmuşsun < sokmuşsun (19-44). 

 - müşsün : 

bǖmüşsün < büyümüşsün (3-97). 

 

 

3.Şahıs teklik 

 - mış : 

ḳāḳmış < kalkmış (13-8). 

 - miş : 

istemiş (8-81). 

 - muş : 

ḳurtulmuş (4-29). 

 - müş : 

yörümüş < yürümüş (12-99). 

 

1.Şahıs çokluk 

 - mışiktır : 

annatmışiktır < anlatmışızdır (2-173). 

 - mışız : 

almışız (3-97). 

 - mişiz : 

gįmişiz < giymişiz (3-97). 

 - muşuz : 

doymuşuz (3-98). 
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2.Şahıs çokluk 

 - mışįnız : 

baḳmışįnız < bakmışsınız (3-98). 

 - muşūnuz : 

duymuşūnuz < duymuşsunuz (3-99). 

 - müşǖnüz : 

görmüşünüz < görmüşsünüz (3-98). 

 

 

3. Şahıs çokluk 

 - mışlā : 

annamışlā < anlamışlar (10-52). 

 - mışlar : 

doymamışlar (2-375). 

 - mişlǟ : 

benzetmişlǟ < benzetmişler (7-193). 

 - mişlär : 

demişlär < demişler (5-120). 

 - muşlā : 

ḳoymuşlā < koymuşlar (14-3). 

 - muşlar : 

buruşmuşlar (19-44). 

 - müşlǟ : 

götürmüşlǟ < götürmüşler (14-8). 

 - müşlär : 

bǖmüşär < büyümüşler (19-45). 

 

     7.4. Geniş Zaman 

Çerkovna Ağzındaki geniş zaman eki çoğu kez birleşik zamanlı, geniş 

zamanın hikayesi, rivayeti ve koşulu gibi biçimleriyle kullanılmaktadır. Derlediğimiz 

metinlerimizden tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 

1.Şahıs tekil 
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 - rim : 

derim (2-186) 

 - arım : 

yaparım (20-29), baḳarım (2-139). 

 - ärim : 

içärim < içerim (10-45). 

 - erim : 

biçerim (10-44). 

 - irim : 

bilmäm < bilmem (11-43). 

 -urum : 

unudurum < unuturum (2-366), ururum < vururum (12-97). 

 -ürüm : 

ölürüm (10-42). 

 

2.Şahıs tekil 

 - rsin : 

yirsin < yersin (2-136). 

 - rsın : 

atırlarsın < hatırlarsın (2-182). 

 āsın : 

baḳāsın < bakarsın (20-31). 

 - ǟsin : 

sȫlǟsin < söylersin (20-31). 

 -īsın: 

bārīsın < bağırırsın (20-31). 

 -įsin : 

yidirįsin < yedirirsin (3-99). 

 -ūsun : 

doyurūsun < doyurursun (3-100). 

 -ǟsin : 

gidǟsin < gidersin (20-33). 
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 -ärsin : 

sevärsin < seversin (20-32). 

 -ırsın : 

atırlarsın < hatırlarsın (20-33). 

 

3. Kişi tekil 

 - r: 

oynar (2-329), acır (2-327). 

 - ar : 

ḳorḳar < korkar (2-182), alar < alır (10-39), batar (10-40). 

 - är : 

bitär < biter (7-40), sürär < sürer (19-14), gidär < gider (7-40). 

 - ır : 

yannaşır < yaklaşır (2-340), yapılır (7-86), bulaşır (2-343). 

 - ir : 

bilir (2-311), gelir (12-51). 

 - ur : 

unudulur < unutulur (4-13), olur (7-40), ḳonur (7-83). 

 

1.Şahıs çoğul 

 - ruz : 

buluruz (16-18) 

 -eriz : 

gideriz (20-1). 

 -äriz : 

sevmäzdiḳ < sevmezdik (20-3). 

 -ırırız : 

dāttırırız < dağıttırırız (2-277). 

 

2.Şahıs çoğul  

 - āsınız : 

yapāsınız < yaparsanız (20-33). 
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 - ǟsiniz : 

sevǟsiniz < seversiniz (20-44). 

 -ärsiniz : 

sȫlärsiniz < söylersiniz (20-34). 

 - īsınız : 

annadīsınız < anlatırsınız (20-34). 

 

3.Şahıs çoğul 

-ır : 

toplaşır (7-33), atılır (7-103). 

 -ir : 

silinir (7-103). 

 -rlar : 

yıḳarlar (7-105). 

 -rlär : 

sȫlärlär < söylerler (7-43). 

 -arlā : 

baḳarlā < bakarlar (7-107), yırtarlā < yırtarlar (7-163). 

 - arlar : 

başlarlar (7-34), yayarlar (7-29). 

 - ärlǟ : 

dizärlǟ < dizerler (7-164). 

 - ärlär : 

gidärlär < giderler (7-107). 

 - īlā : 

ḳaldırīlā < kaldırırlar (7-104). 

 - īlar : 

oyanadīlar < oynatırlar (7-40). 

 - ırlā : 

çārtırlā < çağırtırlar (2-276). 

 - ırlar : 

toplanırlar (7-30). 
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 -įlär : 

girįlär < girerler (7-43). 

 - irlǟ : 

gelirlǟ < gelirler (7-107). 

 -irlär : 

gelirlär < gelirler (7-15). 

 -lärlär : 

temizlärlär < temizlerler (7-29). 

 -ūlar : 

oturūlar < otururlar (7-32). 

 -ölür : 

öpülür (7-116). 

Çerkovna Ağzında, geniş zamanın birleşik çekimlerinin kullanımı çok 

yaygındır. Bu birleşik çekim esnasında çoğu kez r ünsüzünün düşmesinden 

kaynaklanan ünlü uzunluğu ortaya çıkar. Tespit ettiğimiz örnekler: 

1.Geniş zamanın hikayesi : 

dǟdim < derdim (19-29), annadādım < anlatırdım (2-195), sorādım < sorardım (10-

82), tutunardıḳ < tutunurduk (10-14), başlādıḳ < başlardık (10-25), çıḳādıḳ < çıkardık 

(20-6), yinirdi < yenirdi (7-97), banādıḳ < banardık (7-95), sayardıḳ (7-92), ḳaldırīlar 

< kaldırırlar (7-40). 

2.Geniş zamanın rivayeti : 

vurūmuş < vururmuş (11-70), çıḳāmış < çıkarmış (11-71), ḳorūmuş < korurmuş (11-

6), pindirįmiş < bindirirmiş (11-4), çırpınarmış < çırpınırmış (9-7), ālaşırmış < 

ağalaşırmış(5-133). 

3.Geniş zamanın koşulu : 

yapāsan < yaparsan (20-12), girįsäk < girersek (7-45). 

     7.5. Gelecek Zaman 

 Çerkovna Ağzında gelecek zaman eklerinde yer alan açık ä ünlüsüyle j 

ünsüzünün varlıkları dikkati çeker. Çerkovna Ağzı, telaffuzunda, çoğu kez akıcı l, r, 

n, y ünsüzlerinin bulunduğu hecelerde j sesini tercih etmektedir. Ayrıca gelecek 

zaman eklerinde hece kaynaşması ve hece yutumu ses olayları oldukça sık 

görülmektedir. 
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1.Şahıs tekil  : 

-cam: alcam < alacağım (10-55), yollicam < yollayacağım (2-84). 

-cäm: sȫlicäm < söyleyeceğim (7-35), gälcäm < geleceğim (2-54). 

-çam: annaççam < anlatacağım (19-20). 

-çäm: giççäm < gideceğim (10-52). 

-jam: annadajam < anlatacağım (19-5), urjam < vuracağım (2-54). 

-jäm: kesejäm < keseceğim (14-10), värjäm < vereceğim (11-66). 

 

2.Şahıs teklik  : 

-can: satacan < satacaksın (11-46), yapacan < yapacaksın (2-89). 

-cän: bilmicän < bilmeyeceksin (3-36), gälcän < geleceksin (10-82). 

-çan: yapçan < yapacaksın (20-7). 

-çän : azır eççän < hazırlayacaksın (2-93) 

-jan: anajan < anacaksın (5-190), annadajan < anlatacaksın (4-30). 

-jän: verjän < vereceksin (7-20), göstärjän < göstereceksin (5-152). 

 

3.Şahıs teklik  : 

-caḳ: olcaḳ < olacak (1-16). 

-cek: saldırcek < saldıracak (8-52), çıḳacek < çıkacak (13-30). 

-çaḳ: çıḳçaḳ < çıkacak (19-36). 

-çek: giççek < gidecek (1-35). 

-jek: yįjek < yiyecek (13-14), beslįjek < besleyecek (5-195). 

 

1.Şahıs çokluk  : 

-caz:  bĭraḳacaz < bırakacağız (10-54). 

-cäz: cekecäz < çekeceğiz (2-34). 

-çaz: yapçaz < yapacağız (1-9). 

-çäz: giççäz < gideceğiz (11-52). 

-jaz: sorajaz < soracağız (4-11). 

-jäz: gidijäz < gideceğiz (2-4). 

 

2.Şahıs çokluk  : 
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-cānız: alcānız < alacaksınız (12-85). 

-jānız: yapajānız < yapacaksınız (2-165). 

-ēsınız: ayĭḳlēsınız < ayıklayacaksınız (5-44), įkēsınız < yıkayacaksınız (5-153). 

-ēsiniz: gįdirēsiniz < giydireceksiniz (5-153), getirēsiniz < getireceksiniz (5-155). 

-cǟniz  : gälcǟniz < geleceksiniz (3-99). 

 

 

3.Şahıs çokluk   : 

-ceklā: alceklā < alacaklar (7-67). 

-acaḳlā: yapacaḳlā < yapacaklar (8-58). 

-ajeklar: yapajeklar < yapacaklar (7-17). 

-ecek: geçecek < geçecekler (4-11). 

-iceklā: oyniceklā < oynayacaklar (7-217). 

-jeklā: urjeklā < vuracaklar (4-4). 

-jeklǟ: öldürjeklǟ < öldürecekler (4-4). 

 

     7.6. Emir Kipi 

1.Şahıs teklik : 

Emir kipinin birinci tekil şahsı istek kipiyle birleşerek hem emir hem de istek 

görevini karşılamaktadır. Çerkovna Ağzında tespit ettiğimniz örnekler: 

baḳam < bakayım (7-280), tutem < tutayım (8-132), alem < alayım (8-133), gezinem 

< gezineyim (5-183), içem < çeyim (5-183). 

2.Şahıs teklik : 

Türkiye Türkçesinde ikinci şahıs teklik biçimi herhangi bir ek almamakta, 

sadece fiilin kök ve gövde şekilleriyle karşılanmaktadır.147 Çerkovna Ağzındaki, 

tespit ettiğimiz örnekler de bu kurala uymaktadır. 

  gir (4-24), al (2-380), ḳoy (2-380). 

 3. Şahıs teklik : 

  -sın   : 

 annatsın < anlatsın (14-4), çıḳsın (7-44). 

  -sin   : 

                                                                            
147 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara 2003, s.665. 
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 gǟsin < gelsin (7-129). 

  -sun   : 

 dursun (12-50). 

  -sün   : 

 ölsün (2-231). 

  -sana  : 

 dursana < dur (12-50). 

 

 

  -sänä  :  

insänä < insen (2-160). 

 

1.Şahıs çokluk 

İstek kipiyle karşılanır  : 

uralım < vuralım (7-223), sarılalım (8-8). 

 

2.Şahıs çokluk 

- (ı, i, u, ü) n  : 

ayrılın (7-66),  yapın (8-26)çekin (18-2), yinin < inin (13-16), oturun (18-2), süpürün 

(13-17). 

 -  yin   : 

sȫleyin < söyleyin (7-211). 

 -  yın   : 

bālayın < bağlayın (19-50). 

 

3.Şahıs çokluk 

-sınlā   : 

ayrılsınlā < ayrılsınlar (16-18) 

       -sunlā   : 

dursunlā < dursunlar (12-70). 

        -sinlǟ   : 

getirsinlǟ < getirsinler (2-156). 
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          -sin   : 

gǟsin < gelsinler (7-244). 

          -sınnā  : 

açsınnā < açsınlar (7-150), yapsınnā < yapsınlar (5-85). 

           -sunnā: 

ursunnā < vursunlar (Metin dışı derleme). 

          -sinnǟ  : 

gitsinnǟ < gitsinler (7-150). 

         -sunnar : 

ursunnar < vursunlar (7-147). 

 

 

     7.7. Dilek-Şart Kipi 

1.Şahıs teklik 

- sam : 

yapsam (16-17). 

-säm   : 

sȫläsäm < söylersem(13-43), çekäsäm < çekersem (2-84). 

 

2.Şahıs teklik 

-san   : 

yapsan (19-11). 

       -āsan   : 

yapāsan < yaparsan (19-12). 

        -sän   : 

çekärsän < çekersen (2-49). 

 

3.Şahıs teklik 

-sa   : 

aldısa < aldıysa (7-129), kırılırsa (10-42). 

       -sä   : 

gelirsä < gelirse (10-25). 
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        -sēdı   : 

olursēdı < olursa (7-178). 

 

1.Şahıs çokluk 

-sek   : 

girisek < girersek (7-45). 

 

2.Şahıs çokluk 

-sanız  : 

bĭraḳsanız < bırakırsanız (2-64). 

       -sēdınız : 

sorarsēdınız < sorarsanız (3-31). 

 

 

3.Şahıs çokluk 

-salā   : 

çalsalā < çalsalar (5-10), baḳsalā < baksalar (2-149). 

       -selǟ   : 

gitselǟ < gitseler (5-11). 

 

 

       

8. BİRLEŞİK KİPLER 

 

 Bilindiği üzere fiillerin birleşik kipleri ek-fiil yardımıyla çekilir.  Çekimde 

şahıs ekleri i-ek-fiilinden sonra gelen hikaye, rivayet ve şart eklerine eklenir.     

Çerkovna Ağzında fiillerin birleşik kipleri çok sık kullanılmaktadır. Tespit 

ettiğimiz örnekleri şöyle sıralayabiliriz: 

     8.1. Hikaye 

banādıḳ < banardık (7-95), yatādı < yatardı (1-33), meraḳlıdı < meraklıydı (14-7), 

annadırdı < anlatırdı (5-50), sayardıḳ (7-92), tutunardıḳ < tutunurduk (10-14), 

çekǟdik < çekerdik (19-25), sȫlǟdi < söylerdi (13-60), gidǟdik < giderdik (17-2) 
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     8.2. Rivayet 

işlǟmiş < işlermiş (5-4), ḳorūmuş < korurmuş (11-6), yapacāmış < yapacakmış (11-

45), çıḳāmış < çıkarmış (11-71), sȫlärmiş < söylermiş (8-57), 

     8.3. Şart 

sevǟsä < severse (13-26), värjǟsä < verecekse (7-55), 

 

 

 

9. EK-FİİL 

 

Eski Türkçede er- yardımcı fiilinin er->ir->i- biçiminde ekleşmesinden 

oluşan, ad soylu kelimelerin yüklem olarak kullanılmasını sağlayan ve birleşik fiil 

çekimlerinde de görev alan fiil.148 Çerkovna ağzında, yazı dilimizde olduğu gibi i- 

yardımcı fiili kullanılmaktadır. Metinlerimizi incelediğimizde ek-fiille kurulmuş 

birçok kelime tespit ettik. Bu kelimelerin kuruluş biçimleri şu şekildedir: 

 

9.1. Ek-Fiilin  Hikayesi : 

vādı < var idi  (7-120), ȫlēdi < öyle idi, sändin < sen idin (8-69), çıraḳtın < çırak idin 

(8-70), verilįdi < verilir idi (12-58), olmijādı < olmayacak idi (12-89). 

9.2. Ek-Fiilin  Rivayeti : 

fenamış < fena imiş (2-50), doḳturumuş < doktor imiş (2-57), gerilįmiş < gerili imiş 

(12-16), işlǟmiş < işler imiş (5-4), zenginmiş (5-110), ālaşırmış < ağlaşır imiş (5-

133). 

9.3. Ek-Fiilin  Şartı : 

vāsa < var ise (7-145), temissä < temiz ise (2-82), yaşliysa < yaşlı ise (7-81), aldısa < 

aldı ise (7-129), incesä < ince ise (7-260), dǟsän < der isen (12-21), sevǟsä < sever 

ise (13-26). 

 

 9.4. Ek-Fiilin  Geniş Zamanı(Şimdiki zamanı) : 

deliyim (19-47), buradayıs < buradayız (19-46), arasındayım (19-48). 

 

                                                                            
148 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara 2007, s. 81 
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10. SIFAT-FİİLLER 

 

 Sayı ve şahsa bağlı fiil çekimine girmeyen, fakat aldığı eklerle fiilin zamana 

bağlı olarak taşıdığı kavramı sıfatlaştırdığından kendisinde sıfat ve fiil niteliklerini 

birleştiren fiil şekli.149 Çerkovna Ağzında sıfat fiil eklerinin genel durumu şöyledir: 

 

 

 10.1.  Geçmiş Zaman Bildiren Sıfat-Filler: 

 -dıḳ/ -dik, -duḳ/ -dük  ekiyle : 

oturdį < oturduğu (5-68), bildį < bildiği (7-207), oldįnı < olduğunu (5-132), dedįn < 

dediğin (7-187), oldū < olduğu (7-26), diktirdį < diktirdiği (2-76), sȫledįn < 

söylediğin (13-48) 

 -tıḳ/ -tik, -tuḳ/- tük ekiyle : 

yaptī < yaptığı (2-13) 

 -mış/miş, -muş/- müş ekiyle : 

çalışmış (2-60) 

 10.2. Geniş Zaman Bildiren Sıfat-Filler: 

-an/ - en  ekiyle : 

alan (7-81), toplanan (7-239), yaptıran (5-17), gelen (5-69). 

 10.3. Gelecek Zaman Bildiren Sıfat-Filler: 

 -acaḳ / - ecek ekiyle  : 

yardım eççek < yardım edecek (7-222), yatacā < yatacağı (7-271), ısırcek < ısıracak 

(4-20), salacek < salacak (4-21), gälcek < gelecek (13-54),  

  

 

11. ZARF-FİİLLER 

 

 Cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden etkileyen ve fiilden –(y)A, -

(y)I, -(y)ArAk, -DıktA, -ken, -mA, -dAn, -mAksIzIn, -(y)IncA – (y)Ip, -DIkçA gibi 

belirli bazı eklerle yapılan, kişi ve zaman belirtmeden soyut bir hareket kavramı 

                                                                            
149 Zeynep Korkmaz , a.g.e.,  s.189. 
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anlatan, bir esas fiilden sonra gelerek yardımcı fiillerle birleşik fiiller kuran ve zarf 

olarak fiilin anlamını, zaman ve yer bakımından tamamlayan kelime,150 diye 

tanımlanan zarf- fiil Çerkovna ağzındaki şekilleri şöyledir: 

 11.1. - ıp/- ip, up/-üp Zarf-Fiil ekiyle : 

koparıp (7-95), deyip (7-135), yapıp (5-24), pişirip (5-25), oḳuyup (10-49), dönüp (2-

68). 

 11.2. - iken /-ken Zarf-Fiil ekiyle : 

 

çārıḳa < çağırırken(13-29), çıḳarīḳa < çıkarırken (7-126). 

 -kä  : 

gelįkä < gelirken(11-44), geçǟkä < geçerken (8-42). 

 -ḳan  : 

çıḳarırḳan< çıkarırken  (7-119), yārḳan< yağırken  (8-14). 

 -kän  : 

gidǟkän < giderken (5-155). 

 -känsi : 

gidärkänsi < giderken (4-43). 

 - ǟkänsi : 

gezinǟkänsi < gezinirken (16-16). 

 -kēdın  : 

yazarkēdın < yazarken (5-166). 

 -kēdin  : 

sürǟrkēdin< sürerken (5-6), gömǟkēdin < gömerken (5-44). 

 11.3. - arak Zarf-Fiil ekiyle : 

 -alaḳ  : 

bāralaḳ < bağırarak (5-60) 

 -araḳ  : 

ḳaçaraḳ (5-99) 

 11.4. - ınca/- ince, unca/-ünce Zarf-Fiil ekiyle: 

Bu ekin Çerkovna Ağzındaki örnekleri oldukça farklı ve çoktur: 

 -ınca  : 

                                                                            
150 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü,  TDK Yayınları, Ankara  2007, s.251. 
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ḳāḳınca < kalkınca (13-11), sırasınca (7-88),  ayĭḳlayınca < ayıklayınca(5-44). 

 -incä  . 

pindirincä< bindirince (7-102). 

 -unca  : 

olunca (7-230). 

 -üncä  : 

ölüncä < ölünce (2-8), görüncä < görünce (5-131). 

 -ünjä : 

görünjä < görünce (11-70). 

 -dına  : 

aldına < alınca (3-33) 

 -dinä  : 

dedinä < deyince (3-35). 

 -duna  : 

oturduna  < oturunca (3-62). 

 -dınası  : 

ḳırıldınası  < kırılınca (13-20). 

 -dinänsi : 

gälmädinänsi < gelmeyince (4-44). 

 -dünä  : 

döndünä  < dönünce(8-91). 

 -tınē : 

yaptınē < yapınca (7-176). 

 -tinä  : 

gittinä < gidince (2-40). 

 -tuna  : 

ḳorḳuttuna < korkutunca (8-49). 

 -tınēsı  : 

aştınēsı < açınca (5-131). 

 - tinēsi  : 

gittinēsi < gidince (8-71). 

 -tunēsı  : 
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ḳorḳtunēsı (8-45), başladınēsı (5-66). 

 -dįnä  : 

evländįnä < evlenince (2-155). 

 -dınēsı  : 

başladınēsı < başlayınca (5-67). 

 -dinēsi  : 

dedinēsi < deyince (3-38), gömdinēsi < gömünce (5-35). 

 -dunēsı  : 

ḳoydunēsı < koyunca (5-13) 

 -dünēsi  : 

götürdünēsi < götürünce (5-158), gömdinēsi < gömünce  (5-35). 

 -dınēsın  : 

rasladınēsın < rastlayınca (5-155). 

11.5. - dığında Zarf-Fiil ekiyle : 

 -dįndä  : 

gäldįndä < gelince (5-24). 

 11.6. -dıḳtan Zarf-Fiil ekiyle : 

 -tıḳtan sōra : 

yaḳlaştıḳtan sōra < yaklaştıktan sonra (7-12). 

-diktän sōra : 

görüvärdiktän sōra < görüverdikten sonra (8-68). 

 11.7. – acağına Zarf- Fiil ekiyle : 

 -acāna : 

baḳacāna < bakacağına (19-49). 

 -ejǟnä : 

värejǟnä < vereceğine (19-49). 

 11.8. – arak Zarf-Fiil ekiyle : 

baḳaraḳ < bakarak (19-49). 

 11.9. –makla Zarf-Fiil ekiyle : 

sȫlämeklä < söylemekle (19-49). 
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SONUÇ 

 

SESBİLGİSİ 

 

1. Ünlülerde :  

1.1. Çerkovna Ağzında Türkiye Türkçesinden  farklı olarak  şu ünlüler 

tespit edilmiştir: ä, ĭ, ĩ,ā,ē. 

1.2. Çerkovna Ağzına özel seslerden birisi de açık ä sesidir: egäl < eğer (2-

53). 

1.3. Çerkovna Ağzında Türkiye Türkçesindeki ı ve i ünlülerin kısa 

biçimleri tespit edilmiştir: kilĩsä < kilise, canĭna < canına. 

1.4. Çerovna Ağzında belli bir kurala bağlı kalmaksızın Türkiye 

Türkçesindeki ünlülerin aslî uzunlukları tespit edilmiştir: ḳār < kar, bēz < bez. 

1.5. Çerkovna Ağzında, Türkiye Türkçesindeki  ünlülerin uzun biçimleri  

de tespit edilmiştir. Yalnız bu  uzunluklar asli uzunluk olmayıp, hece kaynaşması, 

hece düşmesi gibi  değişik ses olayları sonucunda ortaya çıkan uzunluklardır. Çoğu 

kez h, g, f, l, n, r, y, z gibi ünsüzlerin düşmesi ünlü uzamasına sebep olduğunu tespit 

edilmiştir: tā < daha (15-1), gelirkēsi < gelirken (11-21), bōçalarĭnı < bohçalarını 

(11-53), çįt < çift (19-3), Çerḳōna < Çerkovna (13-52), ūrsuz < uğursuz (12-95). 

1.6. Çerkovna Ağzında  ünlülerde düzleşme  eğilimi görülmektedir. 

Düzleşmede b, m, v,  gibi   dudak ünsüzleri etkili olmaktadır: yāmır < yağmur (5-

88), ḳambır < kambur (7-196). tavıḳ < tavuk (7-91), avlı < avlu (11-34). tutunardıḳ < 

tutunurduk (10-14), çocį < çocuğu (11-31). 

1.7. Örnekleri az da olsa akıcı l ve r ünsüzleriyle başlayan kelimelerin 

başında i ünlüsünün türediği tespit edilmiştir: iĺǟni < leğeni (7-81), irändelemek < 

rendelemek (20-23). 

1.8. Kalınlık- incelik uyumu hal ekleri, iyelik ekleri, kip ekleri, sıfat-fiil ekleri 

gibi ekler  farklılık göstermektedir : taşıyē < taşıyor (12-22), şapḳasįla < şapkası ile 

(12-14), oturdį < oturduğu (5-70). 

1.9.  Düzlük-yuvarlaklık uyumu kurallıdır. Kurala aykırı olan durumlar çok 

azdır. İstisnalar, 3.t.k. iyelik ekini almış kelimelerde görülmektedir. Düzleşme 
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yönünde bir eğilim  de söz konusu olduğundan bu durumlarda ünlü uyumunun 

bozulduğunu görmekteyiz: çocį < çocuğu(2-223), bubajįm < babacığım (2-55). 

1.10.  Bazı durumlarda ilk hecedeki ö sesinin yerini ü sesinin aldığı tespit 

edilmiştir: ǖrän < öğrenmek (20-1), ǖlän < öğlen (2-215). 

1.11.  Çerkovna Ağzında, a, e, o, ö gibi ünlülerin daralması da yaygın bir ses 

olayıdır: çabcıḳ < çabucak (5-98). bubası < babası (11-28). buynuzlarına < 

boynuzlarına (7-60). ǖlän < öğlen (2-215). 

 

2. Ünsüzlerde : 

 

2.1. Çerkovna Ağzında yazı dilimizden farklı olarak şu ünsüzler tespit 

edilmiştir: ǵ, ġ, ḱ, ḳ, ĺ: ǵavır < gavur (18-5), anġı < hangi (2-325), niḱāsı < nikahı (7-

253), ḳadın < güzel (6-20), isĺā < iyi (14-13). 

2.2. Ünsüz değişmelerinden tonlulaşma, tonsuzlaşma, süreklileşme, 

sızıcılaşma, akıcılaşma ses olayları görülmektedir. Yalnız bunlardan sızılaşma 

önemli bir yere sahiptir; çünkü Türkçede çok nadir görülen j < c ünsüz değişimi söz 

konusudur.Çerovna Ağzının en önemli özelliklerinden birisi, telaffuzunda j sesini 

tercih etmesidir. Çoğu kez j sesi l,n,r,y gibi akıcı ünsüzlerin bulunduğu hecelerdeki 

gelecek zaman eklerindeki c sesi j olur: urjeklā < vuracaklar (4-4), yįjäm < 

yiyeceğim (4-21),yollijam < yollayacağım (2-84), tarįjam < tarayacağım (12-69), 

sulįjam < sulayacağım (12-70). 

2.3. Çerkovna Ağzında ünsüz düşmesi ses olayı en yaygın ses olaylarından 

biridir. Düşme eğilimin en fazla gösteren h, r, y ünsüzleridir : Aççä < Hatice (5-69), 

bōça < bohça (11-52). ḳāşıdan < karşıdan (8-15), inǟkän < inerken (13-15). kȫlü < 

köylü (7-108), bȫlä < böyle (8-74). 

2.4. Rumeli Ağızlarında yaygın ses olaylarından biri olan ünsüz benzeşmesi 

olayı Çerkovna Ağzında en çok –nn- < -nl- benzeşmesi biçiminde kendini gösterir: 

pelvannara < pehlivanlara (7-238), įsannā < insanlar (3-33), ekinnǟ < ekinler (2-46). 

2.5. Ünsüz tekleşmesi görülmektedir: eväl < evvel (2-44), Tabyä < Tayibe (4-

43). 

2.6. Ünsüz ikizleşmesi ses olayında dikkat çeken iki kelime tespit edilmiştir: 

middäm < midem (5-174). ḳıççım < kardeşim (1-1). 
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ŞEKİL BİLGİSİ : 

 

1. Çerkovna Ağzındaki çokluk eklerini  şöyle sıralayabiliriz : lā, lǟ, lē, lar,ler, 

lär, nā, nē, nǟ, nar, ner, när: altınnā < altınlar (5-23). küplǟ < küpler (5-32). ekinnǟ < 

ekinler (2-45). bacaḳlānı < bacaklarını (8-30), paralēnı < paralarını (2-379). 

2.  Anadolu ağızlarında –lar/-ler çoğul ekinin yerine kullanılan gıl/-gil ekinin 

Çerkovna Ağzındaki şekli “nįn” olarak tespit edilmiştir : eniştemįn < eniştemler (19-

2), tetemįnä < teyzemlere (17-4). 

3. Yön gösterme eki olan-ra/-re eki Çerovna Ağzında arkaik biçimler olarak 

varlığını sürdürmektedir :  taşra < ayakyolu (17-15). 

4.  Şimdiki zaman ekini karşılayan ekler ē, ēr, ekleridir : dönēri < dönüyor (7-

10), annaşēlā < ablaşıyorlar (7-7), gidē < gidiyor (5-118). 

5.  Çerkovna Ağzında gelecek zaman ekleri j < c değişiminden dolayı 

farklılık gösterir : cak, cek, çäk, jak,  jäk, jek. Bu eklerde, bazı durumlarda  c sesinin 

yerini j sesinin telaffuz edilmesi tespit edilmiştir: yaşicaz < yaşayacağız (3-3), gidijäz 

< gideceğiz (2-4),sorajaz < soracağız (4-11), giççäz < gideceğiz (11-52). 

6.  Nitelik zarfı görevini üstlenmiş ikilemeler dikkat çekmektedir : ḳoydaḳlı 

ḳoydaḳlı < dokunaklı dokunaklı (2-274), şar şar < şarıl şarıl (8-12). 

7.  Çerkovna Ağzında zarf-fiil ekleri çeşitlilik gösterir: gezinǟkänsi < 

gezinirken (16-16), gelįkä < gelirken (11-44), gittinēsi < gidince (8-71), evländįnä < 

evlenince (2-155), aştınēsı < açınca (5-131). 

8.  Geniş zaman eki almış kelimelerde-ar/-er eklerindeki r sesi çoğu kez 

düşer: gidǟsin < gidersin (20-33), yidirįsin < yedirirsin (3-99). 

9.  “Ve” bağlacının yerini tutan, “da” bağlacı tespit edilmiştir: da şindi < ve 

şimdi (12-49), da gittim < ve gittim (12-51). 
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BÖLGENİN DİYALEKTOLOJİK DURUMU 

 

  XI. yüzyıldan itibaren  toplu olarak  güney ve batıya göç eden Oğuz 

boyları Eski Oğuz Lehçesini geniş coğrafi alanlara yaymılmasını sağlamışlardır. 

Anadolu Lehçesi bu dilin zaman içinde 5 farklı lehçeden biri ve en büyüğü durumuna 

gelmiştir. Anadolu ve Balkanlarda çeşitlenmiş ağızlarına Anadolu ve Rumeli 

Ağızları denir.151 

Anadolu ve Rumeli’de birçok ağzın varlığı bilinmektedir. Tahsin Banguğolu , 

sınırları “belirsiz coğrafi bölgelere göre” bir ağız grupları tasnifi yapmıştır. Bu ağız 

gruplarını şunlardır:  

  1. Güney Batı ağızları, 2. Orta Anadolu ağızları, 3. Doğu ağızları, 4. Kuzey 

Doğu Karadeniz ağızları, 5. Rumeli ağızları, 6. Güney Doğu ağızları, 7. 

Kastamonu’ya, Karamanlı ve başka boylara mahsus ağızlar.152  

 Tahsin Banguoğlu, kriter olarak belirli ses özelliklerini göstererek, Anadolu 

ağızları konusunda bir ölçü belirlemiştir. 

 1.Rumeli ağızlarında (İstanbul dahil) ilk hecedeki geniş yuvarlak sesliler çok 

yerde darlaşır, o > u, ö > ü olur.153  

Tahsin Banguoğlu’nun belirttiği bu özelliğe  ait örnekler Çerkovna Ağzında  

tespit edilmiştir: ǖrenemädim < öğrenemedim (10-35), ǖlän < öğlen (2-215), 

yörüyorkän < yürürken (12-93), gözäl < güzel (10-40). 

Bilindiği gibi Balkan ağızlarında geniş yuvarlak ünlülerin daralması yaygın 

bir özelliktir ve aynı zamanda bu bir Kıpçak özelliğidir.154 

Kuzeydoğu Bulgaristan ağızlarının özellikleriyle ilgilen bir diğer önemli 

Türkolog T. Kowalskidir. 

Kowalski, Deliorman, Şumnu, Eskicuma, Osmanpazar, Popovo Türk 

ağızlarının , aslında, aynı olduğunu ve  okul , gazete gibi araçlarının  aracılıyla 

Osmanlı yazı dilinin bu ağızlar üzerinde etkisi tespit edildiğini belirtiyor. Deliorman 

Türkçesinin özellikleri  17 maddede tespit edip sıralayan Kowalski, Bulgaristan ile 

                                                                            
151 Tahsin Banguoğlu , Anadolu ve Rumeli Ağızları, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.1, 
s.132. 
152 Tahsin Banguoğlu , a. g. m.  s.132-133. 
153 Tahsin Banguoğlu , a. g. m.,  s.133. 
154 Ahmet. B. Ercilasun, Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2008, s.453. 
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Tuna  nehrinin kuzeyindeki  sahalar istisna  olarak, ne Anadolu, ne de Rumeli 

Türkçesinde bu özelliklerinin  bulunmadığını belirtiyor.155  

 

T. KOWALSKİ’NİN KUZEYDOĞU- BULGARİSTAN  TÜRK 

AĞIZLARINDA TESPİT ETTİĞİ  BAZI ÖZELİKLERİNİN   ÇERKOVNA 

AĞZINDA DA GÖRÜLMESİ 

 

1. Dar art-damak (spirante postpalatale) ğ sesi ile dar ön-damak (spirante- 

prepalatal) y sesi hece büzüşmesi meydana getirmek suretiyle kaybolmuştur.156  

Çerkovna Ağzındaki örnekleri: 

ekmǟ < ekmeği (13-11), dǖnu < düğünü (13-6), görmǟ < görmeye (13-15), bālamış < 

bağlamış (4-26), yaptī < yaptığı (2-12). 

2. ö, ü seslilerinden sonra, oldukça sık olarak y/v seslerinin gelmesi.157  

Çerkovna Ağzındaki örnekleri : 

kövün < köyün (12-10). 

3. Binmek kelimesi yerine, daima, başta, ağır p ile pinmek şeklinin 

kullanılması.158  

Çerkovna Ağzındaki örnekleri : 

pindik < bindik (2-70), pinek < binek (11-26), pindirmǟ < bindirmeye (7-112). 

4.“ve” manasına gelen “da”nın  kelimelerin sonunda bir ek olarak değil, 

kelimelerden önce gelerek  müstakil bir unsur olarak kullanılması : da gittiler  (ve 

gittiler). 159 

Çerkovna Ağzındaki örnekleri : 

da ȫlä < ve öyle (2-24), da ḳızım < ve kızım (5-81), da şindi < da şimdi (5-153). 

Kowalski’nin yapıtında Kuzeydoğu Bulgaristan Tuzluk bölgesinde konuşulan 

Türk ağızlarının özelliklerini söyle sıralamıştır: 

1.v ünsüzünün yerine çift dudak w’nin kullanılması- tawşan, awşam, duwar 

vb. 

                                                                            
155 M. Fuad Köprülü, Şimalişarki Bulgaristan’da Türkler ve Türk Dili, Türk Dili ve Edebiyatı 
Hakkında Araştırmalar, İstanbul 1934, s. 303. 
156 Tadeusz Kowalski, Kuzey-Doğu Bulgaristan Türkleri ve Türk Dili, TDED,C3/3-4, s.490. 
157 Tadeusz Kowalski, a. g. m.,  s.490. 
158 Tadeusz Kowalski, a. g. m. ,  s.491. 
159 Tadeusz Kowalski, a. g. m .,  s.491. 
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2. ey ikili ünlü (diftonge)sünün e’ye değil de i’ye geçmesi- pįt, <beyit, sįr, < 

seyir, dįl < değil vb. 

3. Ünsüz önünde bulunan r ünsüzünün düşmesi- topālàk < toparlak, vā < var, 

tāla < tarla, vādık < vardık vb. 

4. ğ ünsüzünün düşmesi- dǖn < düğün, yapā < yapağı, sǖt < söğüt, guyrūndan 

< kuyruğundan vb. 

5. ö ve ü yuvarlak ünlülerinden sonra gelen y ünsüznün v’ye geçmesi- köv, 

köy. 

6. binmek eyleminin pinmek biçiminde söylenmesi. 

7. Şimdiki zaman ekinin-yer,-yer, er,-er,-ır,-ir olması. 

8. –ken ekinin yerine –kan ekinin kullanılması- alırkan, uçākan ya da alırka, 

uçāka gibi. 

9. iyi sözcüğünün yerine us ya da islah; başlamak sözcüğünün yerine 

bulaşmak; az sözcüğünün yerine sįrek sözcüklerinin kullanılması.160  

 

 

TUZLUK BÖLGESİNDE KONUŞULAN TÜRK AĞIZLARININ 

ÖZELLİKLERİ İLE  GERLOVO BÖLGESİ SINIRLARI İÇİNDE YER ALAN 

ÇERKOVNA AĞZININ  ÖZELLİKLERİNİN KARŞILAŞTIRILMASI 

 

Kowalski’nin yapıtında Kuzeydoğu Bulgaristan Tuzluk bölgesinde konuşulan 

Türk ağızlarının özelliklerini söyle sıralamıştır: 

1. v ünsüzünün yerine çift dudak w’nin kullanılması- tawşan, awşam, duwar 

vb. 

2. ey ikili ünlü (diftonge)sünün e’ye değil de i’ye geçmesi- pįt, <beyit, sįr, < 

seyir, dįl < değil vb. 

3. Ünsüz önünde bulunan r ünsüzünün düşmesi- topālak < toparlak, vā < var, 

tāla < tarla, vādık < vardık vb. 

4. ğ ünsüzünün düşmesi- dǖn < düğün, yapā < yapağı, sǖt < söğüt, guyrūndan 

< kuyruğundan vb. 

                                                                            
160 Hüseyin Dallı, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine Araştırmalar, TDK Yayınları, 
Ankara 1991, ss.10-11. 
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5. ö ve ü yuvarlak ünlülerinden sonra gelen y ünsüznün v’ye geçmesi- köv, 

köy. 

6. akşam sözcüğünün yerine auşam ya da awşam sözcüklerinin kullanılması. 

7. binmek eyleminin pinmek biçiminde söylenmesi. 

8. Şimdiki zaman ekinin-yer,-yer, er,-er,-ır,-ir olması. 

9. –ken ekinin yerine –kan ekinin kullanılması- alırkan, uçākan ya da alırka, 

uçāka gibi. 

10. iyi sözcüğünün yerine us ya da islah; başlamak sözcüğünün yerine 

bulaşmak; az sözcüğünün yerine sįrek sözcüklerinin kullanılması. 161 

 

HER İKİ BÖLGEDE DE BULUNAN ORTAK ÖZELLİKLER: 

 

1. ey ikili ünlü (diftonge)sünün e’ye değil de i’ye geçmesi:162  pįt < beyit (2-

294), dįl < değil (8-50). 

2. Ünsüz önünde bulunan r ünsüzünün düşmesi:163  vādı < var idi (7-95), ḳāyı 

< gayri (2-129), çāşamba < Çarşamba (3-71), topālacıḳ < toparlacık (19-11). 

3. ğ ünsüzünün düşmesi:164   bālı < bağlı (7-158), įnä < iğne (5-115), dǖn < 

düğün (7-11). 

4. ö ve ü yuvarlak ünlülerinden sonra gelen y ünsüznün v’ye geçmesi:165   köv 

< köy (3-17). 

5. binmek eyleminin pinmek biçiminde söylenmesi:166  pinip < binip (19-40), 

pinek < binek (11-26), pindirmek < bindirmek (8-19). 

6. –ken ekinin yerine –kan ekinin kullanılması: çıḳarırḳan < çıkarır iken (7-

119), yārḳan < yağarken (8-14).167  çıḳarırḳan < çıkarır iken(7-119), yārḳan < 

yağarken(8-14). 

 

                                                                            
161 Hüseyin Dallı, a. g. e.,  s.10-11. 
162 Hüseyin Dallı, a. g. e.,  s.10. 
163 Hüseyin Dallı, a. g. e., , s.10. 
164 Hüseyin Dallı, a. g. e., , s.10. 
165 Hüseyin Dallı, a. g. e., , s.10. 
166 Hüseyin Dallı, a. g. e., , s.10. 
167 Hüseyin Dallı, a. g. e., , s.11. 
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ÇERKOVNA KÖYÜ  TÜRK AĞZINDA BULUNUP, TUZLUK BÖLGESİNDE 

BULUNMAYAN VEYA KISMEN FARKLI OLAN BAZI DİL ÖZELLİKLERİ 

 

1. Şimdiki zaman eki- ē,- ēri, biçiminde olması: çārē < çağırıyor (5-21), alērı 

< alıyor(5-38). 

2. – ken zarf-fiili ekinin yerine sadece -ḳan eki değil,  bir de – kä/- kän/-

kēdiın/-kēdın şekillerinin yaygın kullanılması: gelįkä < gelirken (11-44), oturūkän < 

otururken (8-7), därkēdin < derken (8-8), yazarkēdın < yazarken (5-166). 

3. j sesinin bulunması. Ayrıca, gelecek zaman eki almış,  akıcı l, r, n, y 

ünsüzlerinin bulunduğu hecelerde,  j< c değişiminin yaygın olması :  värjän < 

vereceğim (12-62),  yįjäm < yiyeceğim (5-9), Dobruja < Dobruca (2-342), birjik < 

biricik, bir anda (8-2), tenjirä < tencere (2-10), görjäm < göreceğim (8-63), tarįjam < 

tarayacağım ( 

4. iyi sözcüğünün karşılığı olarak, isĺā, islä sözcüklerinin  kullanılması: isĺā < 

iyi (2-71), islä < iyi (6-10). 

5. v ünsüzünün yerine f ünsüzünün kullanılması : tafşan < tavşan (12-13). 

Henüz 1956 yılında J. Nemeth, Rumeli ağızlarını, bügünkü Bulgaristan’ın 

batı sınırının  doğusundan geçen bir hatla Doğu Rumeli ve Batı Rumeli olmak üzere 

iki gruba  ayırmıştır.168  

Söz konusu iki ağız bölgesi, doğu ve batı, birbirinden net  bir şekilde 

ayrılıyor. Bu iki alanı  ayıran çizgi Tuna nehrinin  yanındaki Lom’dan doğuya doğru 

uzanır, güney yönünde Vratsa’dan, Sofya’dan ve Samokov’dan doğuya doğru 

ilerlerler. Yani görülüyor ki,  batı ağız alanı Bulgaristan’ın sadece küçük bir 

kesimini, kuzeybatısını içine alır. Doğu ağzının batı ağzından daha büyük ve daha 

yoğun nüfusa sahip yerleşme alanları tarafından temsil edilmesi önemsiz bir durum 

değildir.169  

Nemeth’in yaptığı bu  sınınflandırmaya göre de Çerkovna Türk Ağzı Doğu 

Rumeli ağız grubuna dahildir. 

Balkanlardaki Türk ağızları ile ilgili bir diğer sınıflandırma da hocamız Emil 

Boev’e aittir.  

                                                                            
168 Ahmet. B. Ercilasun, Makaleler, Akçağ Yayınları, Ankara 2007, s. 379. 
169 Guyla Nemeth, Bulgaristan Türk Ağızlarının Sınıflandırılması Üzerine, TDAY-Belleten, 1980-
1981, s.119-120. 
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  Bu konuda Sofya Üniversitesi öğretim üyelerinden Prof. Dr. Emil Boev ağız 

araştırmalarının bugünkü durumunu inceleyerek şu sonuca varmıştır: 

1. Bulgaristan’ın bütün bölgeleri araştırıldıktan sonra Türk ağızlarının gerçek 

ve bilimsel sınıflanması yapılabilecektir. 

2. Bunun yolu da Bulgaristan’ın çeşitli bölgelerinde konuşulan Türk 

ağızlarıyla ilgili monografiler ortaya koymaktır. 

3. Yapılacak sınıflamada Türkçenin bütün önemli kolları ve özellikleri göz 

önünde bulundurulacaktır. 

Bu ilkeleri göz önüne alarak bugün için şöyle bir sınıflama yapılabilir: 

 

1. Batı Balkan ağızları. 

2. Miziya ve Trakya ağızları. 

3. Doğu Rodop, Gerlovo ve Tuzluk ağızları.170  

 Emil Boev’in yaptığı tasnife göre de, Çerkovna Ağzı Gerlovo ağzıları grubu 

içinde yer almaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                            
170 Hüseyin Dallı, a. g. e., s. 9. 
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1 

SÖYLEYEN  : Ayriye  Aptullova Çauşeva, 47 yaşında. 

 DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

 DERLENEN  : Karışık. 

 

 Nurjihaaan, `sālġın vā `ḳıççım, `salġınnıyım, bȫn `āĺā düşündüm  toplantıya 

gelem mi gälmäyem mi diyä. Bir bir āneleri gezdim sȫledim dereyä `ani atmasınnā 

ayvan şēlerini. Annadılar sözdä. Ama ȫlä yüzǵar vādı, sōḳ ama ne yüzǵar, sanĭsan ep 

ḳulāmı aşladı. Seval dün antibyotik yollamış bana ḳıççım. Zor ama çoḳ zor. Doum 

günnǟni istemiştin͜  ǟ o įsannarın. Onnarı sȫleyem sana. Şindi köy için, bin iki yüz 5 

kişi vā kȫdä, üçüz dört ānä var. İnsanların çoḳu, geçinmesi ayvannāla. Çoḳ gençlǟ 

Cumāya gidēlǟ işlemǟ, te şefḳopta, şişä camda, inşaatta çalışēlā. Şimdi bu afta ḳarar 

aldıḳ, bį çeşmenin suları dışarı akē, dereyä aksın diyä, tĭrıba aldıḳ. Dereyä aḳsın bu 

sulā. Köyün giriş yärläri tā ḳadın görünsün diyä. Tāmir yapçaz çeşmelerä. Er senä 

yapēz da, şimdi genä yapacaz. Sōra dǖn salonu yaptıḳ. Çoḳ güzäl bį şē oldu, dǖn 10 

salonun içinä masayla sekä aldıḳ. Mektebin yerinä dil,  detsḳa gradinanın arḳasına, 

detsḳa gradinaya gidän 26 tānä uşāmız var. Osnovno uçiliştemiz ḳapandı. Bän dä çoḳ 

üzüldüm, ĺazım yüz uşaḳ olcekmış oḳulda ondan ḳapandı, uşaḳlā az oldū için. 

Üzgünüm ḳapandī için, ama bän elimdän geleni yaptım zatı. Şimdi, mayısta çoḳ bǖk 

bir sıbor yapçaz, ama seçimlǟmiz olcā için bu senä tā ḳadın olcek. Seçimlǟ yünide, 15 

onuştan tā güzäl olcaḳ. Çitaliştemiz vā, doḳuz magazinimiz vā, oramaḳ vā, 

bibliotekamız vā. Çoḳ şeyimiz vā. Şimdi bän sana eniştemin, bubanın ölümünü 

annadäm. Şimdi bän saat on ikidä evä izlandım, ama çoḳ yāmır yayardı o şimşirik 

çaḳardı, gök çatlardı. Gäldim, yemǟ isıttım çabjaḳ, tamam ḳoydum yįmǟ diye, 

ḳurnazların Nazmiä tetä, taḳ taḳ portalara, bän alt taraftan gäldim ama, aşāda 20 

portalādan gäldim, marä Ayriä çıḳsan͜  ā sän, sizä gitmemiş bizä gelǟ. Dedim nōldu 

ma tetä, e nōlsun dedi, sizin Şaban eniştännä Cazuya falan şimşirik urmuş dedi. 

Dedim yapmaaa. Bän inan, nasılsam ȫlä izlandım, ama yāmır yayē, süzē 

dōrudan.Gittim ilktän eniştemä. Eniştäm yatē. Eniştäm dilini yutmuş ama. Dilini 

çıḳarıḳan, uf dedi üfledi, bitti zatı. Anladım zatı bittįni. Bän anladım eniştemin 25 

öldǖnü. Eniştäm ḳucāmda öldü. Gäldi, çoḳ įsannğ gäldi, götürdülǟ Cumaya ama… 

Gülär yüzlü öldü eniştäm. Baḳtı bȫlä gözümä, tam gözümä baḳtı, bän gittįmdä 
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gözleri açıḳtı. Tā hayattadı, dilini çektinēsi, gülerek bana baḳtı ondan sōra bitti. Ama 

bana güldü. İç kimsä ḳıyamadı nä eniştemi nä tetemi. O gün nä olmuştu bilēmsin, o 

gün bän tatlı amır yapmıştım ḳıççım. O amırı tetäm onun yanĭna pazlamaç yapıp ta 30 

ḳoymuş. Yemäcįni yimämiş fıḳāräm. Sōra tölä torbasını kimi  värmişlä yä. Yemecį 

de içärdemiş. Yimämiş onu. Pazlamaçı yimämiş. Demek olambır ācı yıldırımı çekē 

annadīma görä. Boylu boyunca yatādı. Ama aḳlıma nērdän gäldi, Allah sanki 

yaptırdı bunu bana, dilini çıḳardım. Baḳtı bana son nefesini värdi. Eniştecįmi, tetemi 

dä iç  ḳıyamadıḳ `ḳıççım.  35 
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SÖYLEYEN   : Fatme Raimova  Hüsmenova, 75 yaşında. 

DERLEME YERİ  : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN   : a) Başından geçen bir hastalık, b) Tın Tın Kabaciğim 

masalı, c) Başından geçen bir olay, ç) Hatıralar, d) Eden Kişi Kendine Eder İşi 

masalı, e) Türkü, f) Karışık. 

-a- 

 

 Su astalį geçirdim. Şindi nedän oldu? Bȫlä birinci devreyi aldıḳ numarları, 

bizi yeni seneyä vaḳansiyaya saldılar. On yedi günä, iç unutmēm. On yedi günä.Į  

ama `annän dedi bana, `ḳojoban Pomoriye’dä çalışē. Bizdä dä damda da ayvan vā 

sāma gidēz şindi. İki gün oldu bän  ḳāyı mektep başlē  gidijäz.  Ama ḳış , ne ḳış, yeni 

senedä ne ḳış. İç dedi bana uşām iki gün oldu kafacįni  įḳayalı dedi,  į`ḳama dedi, 5 

`emän tara git, dedi. Çok fena ḳış ava görēsin dedi, `annän şindi tamam, aldı kendini 

gitti dama inek sāmā . İki tānek inek vā damda sāmā ,`annän dedi, `annän bana 

`onuştan da iç į gözlä ölüncä baḳmadı. Neçinsä baḳ, dįl ama bį kerä ḳaldına bį  kedär 

getirēsin  ḳardaşlarĭna, epsinä bį  duşmannıḳ yapēsın ḳardaşlarĭna. Sōra şindi bän 

nabēm  `annän arḳasından çaynik mi tenjirä mi ne vāsa, `aydi ḳafayı. İspeḳturulā  10 

gelcǟmiş. Murat malim vādı, Molasannarın to bu sizin Fatmä onnara evli, onun 

çocūnun cocūnna evli. O oḳudurdu bizi, dǟdi ki, bu įsannā  dǟdi kendi kendinä yaptī 

zararı dǟdi ālem yapamaz sana dǟdi. `Toşnu `toşnu adamın lafı.E, şindi, bän şindi 

nyamı dinnesäm͜ ǟ ,`āydi įkadım ḳafamı, taradım, bį `alnuḳlı bēz.Bį  `alnuḳlı bēzi, 

boncuḳlu.Er nasĭsa, `aydi mektebä, ȫlǟ ḳafayı sıḳmaḳ ta yoḳ. Bį dä gittim, gittim 15 

peçḳılā  yanmē . Ḳobaḳ İbrām, tobu Ḳobaḳ Āmedin bubası, süpürgeji ama Cumā’ya 

gitmiş. Peçḳılā  yanmē ,  ā  babām çekēmĩsin sovį şindi. Ḳış ama ne ḳış, annatım͜  ā 

cam gibi yanē, dis ḳapā ḳadā  ḳār. Yollar açıḳ ama. Aman nābēm, bį Bulġar daskelisi 

girdi iştınamēm, iki Bulġar daskelisi girdi gene iştınamēm. En son bän desem͜  ē bu 

odalā  sovuḳ, bän gäldim ama bän ḳafam donē . Bän astalancam deyip, nābjek  āĺem 20 

bana daskelilǟ , o ḳadā   Bul`ġarja da bilēm. İştınmēm iç. Ep durērım, sovį çekēm. 

Üçüncü saat Aciev Seyidin bubası gäldi. Çıḳ çıḳ ama dedi, nerǟ  gidejän dedi. Çıḳ al 

kitaplēnı evä git ama dedi, baḳ bu duvara baḳ kendinä, dedi bana, `aydi git evä dedi 

bana, ḳaptın astalį, dedi. Ḳalan dedi nası ḳurtuljan,dedi. `Toşno ,da  ȫlä oldu. 
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Gäldim, uruvärdim ḳafayı yerä. Värdim ḳafayı yerä,`ayda `annen şindi, bän sana 25 

demedim mi ba uşām. Urdum ḳafayı yerä, bį  ȫsürük, bir astalanmaḳ, bir yanġılıḳ, 

ama ne `yanġılıḳ, yanērım çatır çatır. Andan sōracįma  ȫlä bȫlä. Bį bȫlä, iki bȫlä 

dǟkä, çoḳaldı. Andan sōracįma  küçük `Alyosman’ın dǖnü olē . `Nediha’nın 

nyasının, ep bir  ānedeyiz, eski evlǟdeyiz. Bän ḳayḳın su toplamış, su toplamış sā  

iyǟmi. Sā  tarafımı, iyǟmi su toplamış . A pıḳ ḳānım da genä, başladı şişmǟ  dä. 30 

Zayıfladım, bēki on beş yirmi gün oldu ḳalan, ekmek iyemēm. Ācıḳ emän su içēm.  

İki yudum su içēm emän. Su toplamış ama aberimiz yoḳ genä bizim. Gäldi, Fatmä 

gelin, bana baḳ ne ḳadā   ḳāḳamēm. elini öptürdü bana. Bän ḳāḳamēm ḳaykın. E te 

tōḳut ölsäm͜ ē bän. Ama çekecäz dä çektircäz dä millettä. Südban, `adi , buban yoḳ 

ama südban cinelilǟlǟ ne ḳadā  bovuştu. Ne ḳadā  bovuştu. Sōra burda Sinek Nejbä 35 

abla vādı. O öldü şindi. Mıradeli ḳārsı,nyası maräää  bu ḳızdan ayır yoḳ͜ ā  dedi. Bän 

onu duyēm, anlēm, on dört yaşındayım ye bän. Dǖn olē  sayvant͜ altında, bän yatēm, 

ḳalkamēm. Dǖn olē , Nediha’nın nyasının dǖnü. Arḳadan gitti onnā şindi. Marä nina  

dedim şindi , ālēm, bu ḳarı ne dedi bana dedim. Sän dedi, uşām dedi, bana rāmetli, 

sän iç can sıḳma dedi, buban seni doḳturuya götürjek dedi. Sän dedi onnar utanır 40 

lafından, gittinä sȫlijän dedi, marä `Nejbä abla bän ölcǟdim͜ ǟ dejän dedi. Benim  

ḳızım düzäljek dedi, sän ḳorḳma iç dedi, buban şindi bį  doḳturu duymuş Cumā’da 

dedi Arnaudof , götürjek dedi, sȫlämişlǟ bubama. Çabcıḳ emän , bubam nābē , ava 

ācıḳ açıldı, başḳalaştı. Öküzlǟ vā  bizdä. Baḳ ne zaman eväl, köresännik. Köresännik 

eväl. Demek reis yoḳ, ḳamyon yoḳ , araba yoḳ. O senä de ekinnǟ   donǟ . Tāla çoḳ 45 

ama ekinnǟ  dä donǟ. Para da yoḳ fıḳāremdä  şindi.  Baḳ nōlē  şindi marä ḳızım. 

Bubam, ḳoşē  arabayı , `adi  ḳalan. Ninam da `adi ḳalan, dedi, `āydi tuttuḳ yolu 

gidēz. Bän yatēm arabada, örtü döşek, döşektir yorġandır. Arnaudof vādı, gittik, 

baḳtı bana, sā iyǟn su tutmuş  dedi bana, ama tezä dedi. Egäl dedi, çekärsäm bu suyu 

dedi, tā dedi toburajıḳta kalcek dedi. To burda dedi. Çekmek çoḳ fenamış, marḳuçla, 50 

ama dedi,  ācıḳ emän bį  damla su aldı, bir enjeksiyeyä,  baḳam `ani proverḳa yapē, 

su eski mi dįl mi, baḳtı, su temiz dedi, ḳadın dedi. Tā  į olmuş `ani getirmişįn dedi 

bubama. Tā  egäl bir afta getirmä, dedi fenalaştı dedi.Ḳāyı ,ȫlä bijam. Şindi dedi, bän 

öküz arabasıla gelcäm enjeksä urjam, bän bu suyu dādajam dedi , ama yirmi bin lef 

tä para istē ,eski para. Bubajįm dedi, şindi. Vay, evä gäldim, ḳolumu ḳaldıramazdım, 55 

başladım ḳolumu ḳaldırmā  ḳadın, bį  kerä ilyajı içmeklä. Baḳ sana marä. Adam ne 
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eĺbap doḳturumuş. Vay ācıḳ ekmek įmǟ dä başladım da ḳadın. Ama para yoḳ͜ ā. 

Bubajįm dedi şindi, ey doḳtur Arnaudof, sän bu iĺaçları värdin ama geri ḳalanını bän 

ne yapabilem, bän bu ḳızı ḳurtaramijam dedi. Nābalım, baḳ ne açıkgöz adam o, 

Pomoriye’dä çalışmış adam anna. Bulġar͜ arasında. Nābalım, burda da boĺnisada 60 

adamnnā yatē. `Nābjaz dedi, yapalım  bį  fıḳārä  şādetlemesi  dedi. Bän bu ḳızı 

boĺnisada bĭrakem dedi. Boĺnisada yatajam parasız, èlä, bubam yalvardı, fıḳāräm, 

`elä yaptı adam.Tamam dedi adam, baḳ bän bį kerä çerpileyämädim adamı, bän nǟ 

çalışmişįm neblem. Şindi dedi, öküzleri bıraḳāsınız dedi, Ḳara Ḳolyu vādı, bubamın  

āpābı. Ḳara Ḳolyo ḳoştu paytonu, bēgiri, bį  bēgir ama payton töbȫlä. Pindirdi bizi 65 

çabcįn içindä bubamna ikimizi áydi tirän ġarasına barz vlā. Izlı tiränä. Sōra, `Rāhim 

`Rāhim dedi,  bu ḳızın dedi,ye çekecek çekecekleri var dedi, ama rāt edemäz dedi. 

Çoḳ zayıf dedi baaa . Çilä çekär fıḳārem dedi. Ne bĩlem dönüp te nası olsun dedi. Du 

baḳam, işalla ba bay Ḳolyo dedi, `āydi bizi erdirdi tirän ġarasına. Andan sōra,erdik 

alanın, bubam benim `yanpeşimdä. Pindik, gittik boĺnisaya Şumen’ä. Şumen’ä yollē 70 

şindi. `Burda adamnnā yatē, `burası tā isĺā ya, yaḳıncacıḳ ama şindi yoḳ adamnānın  

yanında nası yatem bän on dört yaşında ḳız. Vay gittik şindi girdik, demesinnǟ mi 

şindi oḳraġ dįl. Oḳraġ dįl, `āydi iĺaç verēlǟ  genä. Çıḳtıḳ tamam boĺnisanın dışına, bį  

momça, ba `Rāim aġa oj gäldin, oj bulduḳ. Baḳ şindi bän dönejäm geri. Oj bulduḳ ba 

nābēsın ba? Ḳızı getirdim ama almēlar.  Eee almēlar. O da naçaĺnikmiş. O da Üsmän 75 

ḳocobanın çāşır diktirdį  arḳadaşının çocįmiş, Vırdın’da. Baḳ şindi ne olē. Çāşır, 

don,Türklǟ gįrdi eväldän, įtyarlā giyärdi eväldän. Üsmen ḳocoban onun ḳocobasına 

diktirirmiş eväl. O da tanıyērı, bubamı da tanıyērı. Āpap, almēlar mı, naçaĺnikmiş. 

Zır telefon doḳturulara, ōp doḳturu çıḳıvǟdi, almayan doḳturu, `aydi içeri, ōp girdik 

içeri, ā  ḳızım şindi otur burē . Angi tarafında senin su. Sā tarafta, bilēm ye. Sän şindi 80 

dedi, bana, tobu ḳolcāzını töbȫlä yap dedi, gözlerĩni de yum dedi, ben sändän dedi, 

bir enjeksä su aljam dedi. Bu su, dedi, egär temissä dedi, baḳ şindi, bän dedim ona 

aldılā  dedim ama, o da alcek şindi. Tamam dedim bän de,egär bu su bulanıḳ çıḳāsa 

dedi, bän seni evä yollijam ḳızım, yüzünä sȫlēm dedi. Çünkü bän çekǟsäm bu suyu 

dedi, sän zayıflamışsın dedi, iyemem͜ ē  , ācıḳ ḳānım da şişti. Su įdirmē. Ḳolcāzımı 85 

ḳıvırdım şindi. Emän bį  enjeksä dedi. Çekti suyu. Sā  įyämdän çekē marḳuçla suyu. 

Andan sōra, ama birjik bārdım. O bütün kuşlā  gibi öttüm. O ,Rāim kojban, tak 

kapıyı açacādı  can akla nēçi bārēm bän deyi.  Ḳızım dedi,dön dedi bȫlä dedi. sän ne 
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çerpi yapacan dedi. Su çoḳ ḳadın dedi, su dedi eptän  durucacik dedi. Yaḳında mı 

tuttu seni, dedi. Doḳtor Stoynef iç unutmēm adını, şişḳo bį doḳturu, Şumen’de. Oh, 90 

dedim sän çerpiye düşünmä, bän sana yapajam ne yapajam. Aman dedi, şindi dedi 

bana, sän azırsın ḳalan.  Yatırjam boĺnisaya, dedi. Sestra gäldi, topladı beni.  Bubama 

dedi, gir  įtyar burē  dedi, çerpiyi azır eççän, dedi. Andan sōra, ḳapadılā  beni 

boĺnisaya. Ḳapadılā  beni desḳa boĺnisaya. Uşaḳlān yanĭna, on dört yaşındayım͜ ā. 

Sōra, `elä, ḳapadılā  beni, `toşno on gün  verdilǟ , on gündä birǟ  en`jeksä. Aynı 95 

Arnaudof’un dedį  on gündä dātçam dedi, maşallā  ḳāḳtım ayā  bän. Ekmek iyērim 

ḳadın, isĺā ekmek iyērim bän. Ep doḳturulā  sorēlā  bän isĺāyım dēm. Tòşno yirmi bej 

gün gäldi, iç beni dolaşmā  da gelän yok. Uzaḳ͜ ā , para yoḳ͜ ā. Yoḳ, alacįn. Yirmi bej 

gün.O günlǟdä dä askerlǟ  geçē . Alyosman aġamna İlyaz aġam, bilmē onnā da beni. 

Unutmuşlā  galĩba, ǖränmemişlǟ. Aĺyosman aġamla Ḳayraḳ İlayaz ordan geçēlär ama 100 

bilmēler orda oldūmu. Ep geçēlär boĺnisanın dolayından. Ama bilmēlär ye. İlyaz 

aġam urbalarĭnı almā  gelmişlǟ, eniştäm, Emnä alamın ḳocası, Ḳayraḳların. Bubam 

da demiş ki, bän dä gidem Fatme’yi dolaşem. Taḳ, o sabāhi da beni salēlar. Evdä 

urbalarım, bubam götürdü.  Benim dä urbalarım yoḳ. Demēlär bana, urbaların vā mı, 

yoḳ͜ mu. Bän dä uşaḳım͜  ā toplanamēm, acamı. Bän, naçaĺnį  toplayıp ta desäm͜  ǟ 105 

benim urbalām yoḳ beni salēlā, ama toplanamēm şindi. Emän, bı saba eve giççem 

şini. Uşaḳ ḳuyrūna getirdilǟ beni. Ḳalabalaştı. Vā  ḳāyı nābem deyä , bän düşünērim. 

Bį  Basri çocuḳ vā  yanımızda, uşaḳ, küçük tā . İşemǟ  gitmiş o da. O da yatē  şindi. 

Bänden küçük. Fatne ablaaa , dedi bana, müjdä olsun, dedi. Nōldu dedim ba Basri? 

Bubanįn gäldi yä dedi. Amaaan dedim. Zatı dedi ,düşünürdün ye dedi, nēlä giççäm 110 

dedi. Vay ba çocįm dedim,  į olmuş͜  ā dedim. Bį  dä baḳtım camdan tanıyıvärdim, 

bubam  baḳıp durē,  bubacįm durē  orda. Bubacįm gözleri yaşlı. Yirmi bej gündä, bän 

bakēm derttän ḳurtulmaya. Ba buba, oj geldin dedim, oj bulduḳ dedi. Ba buba, beni 

bı saba saldılar͜  ā  dedim. Eee ,urbacıḳlā  yoḳ͜  ā  ba  ḳızım evde yä dedi. Köresännik͜  

ǟ , ne telefon ne bi şē. Eniştä dedi düşünmä dedi, bän  İlyaz’ın dayının urbalarĭnı 115 

almā  gäldim bän dedi. Baltonu, gölmǟni, paltlonu gįdirdilǟ  bana,  `aydi biz gäldik 

evä. Gäldik, Necmie alan küçücük. Kaçē  beni bilämē  şindi baltonnāla, ànnen de 

ḳaçma ba ḳızım ablan o senin dē , o seni bǖttü ba uşām dē ,ànnen.  Onnā şaşēlā  şindi 

bana. Gǟldim alanın ama...Baḳ şindi. Onnā salēlā  beni ... Onnā bana iĺaç ta verdilǟ, 

ama biraz vā tā benim mēdanıma. Onnā şindi suyu defettilär, ama bu su şindi, sän 120 
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şindi bu aḳan su dereyi nası yalē   dįl mi  ep akē  da olē, yer  ḳapanmadı ya suyun. 

Bana çoḳ bes värdilär, `ani suyun yeri ḳapansın. Eee biz bį  bölük uşaḳ. Uşaḳları zor 

bakē  ya bana iyi bes nası värjek. Ama sōra yinä bį  bölük ayvan yaptım, ama uşacįm 

olmadı, alanın. Bį  aḳuşerḳa vādı, ona gittim. O bana āciḳ asar ḳalmış dedi, `ōsun 

`alanın genä dä buna şükür. Dur şindi bį  tā  aḳlıma gäldi. Buna da şükür dedik͜  ǟ. 125 

-b- 

Şindi bir şē  vāmış. Anacī  ölmüş bį  ḳızçāz.Ḳalmış ölsüz, į ama bubası almış 

bį başḳa  ḳarı. O ḳarı ḳızı istmäzmiş, istemeyincä adam nābē, ep çekişirmiş adamna  

istämēm senin ḳızını adam çekişirmiş ḳariyla, ḳāyı demiş doydum bän ḳāyı, doydum. 

Ya ḳarıyı defedēm, ya ḳızı. Onun da bį ḳızı, bį  ḳız getirmiş , į ama bu şindi adam 

demiş gǟ ḳızım gidelim sänlä  odun toplamā  gidelim demiş. Gidēlǟ  odun toplamā. 130 

Adam nābē bĭrakē  o ḳızı, dönē evä. Eee, aşırmā  gidē onu ,`emän oduna deyä 

gidǟkän. Bĭrakē .Ḳızçāz nābē, pinē  bir  ācın üstünä, tın tın ḳabacįm beni bĭraḳıp ta 

gidän bubacįm. Tın tın ḳabacįm bir iki kerä. Gelē  bir ayı. Ḳoca ayılādan. Balḳanda 

te ḳalan o. Ne gelirsä gelē , yabınalā  gelē. Ba ḳızım, osa  ḳızım `demē  ama görüş 

ȫlä. İnsän͜  ǟ sän benim ḳızım olsan͜  ā, seni bĭraḳmışlā , gitmişlǟ . Sän beni yirsin, sän 135 

beni yirsin, ḳız inmē . A pıḳ ikinciyä gelē  ,bį başḳa bir  įtyar bir `annä gelē  ḳalan. 

Duymuş onun sesini. Ḳuru toplamā  mı gälmiş ne. Ba ḳızıım ba ḳızıım nǟ bāresın 

sän? Annä demiş şē demiş. Ḳız demiş, marä `annä nası geläm demiş, sän beni 

baḳajan mı demiş. Baḳarım uşāmı bän demiş. İnmiş andan sōra  `annä onu götürē  

şindi.. Onu yikē , paklē ama gelinlerin uşakları  da istememişlǟ, hor görmǟ  140 

başlamışlā. Ḳızım demiş, sana demiş gǟ  tobu derä aḳarmış, bį  derä aḳarmış töbȫlä, 

derenin boyuna sandıḳ gelecek şindi demiş, sandıḳlā  inecek demiş. Altın vā demiş 

sandıḳlāda, `annēlä  tutēlā  altınnarı. Andan sōra, kedįlä  köpek yapar mı bu işi ama 

masal o. Koşē  şindi kedįlä köpǟ , evä yollē  ḳalan onu evinä. Ḳız gidē  dōru 

bubasının bĭraḳtī evä, bellemiş. İnē  balḳandan.. Gittiktän sōra, küçücük bir köpek 145 

vārmış cav cav, cav cav Eminä ablam gelē , cav cav Eminä ablam gelē . Şindi 

Eminemiş adı. Ya üvey ḳarı, ya nerdä bä kemikleri ḳalmadı onun bä nerdä o, ne 

demek ȫlä o. Bį dä çıḳsa baḳsalā , gelēri. Vay, o buba falan ḳarşılamışlā  andan 

sōrası açmışlā  sandį , bį sandıḳ altın. O bütün ḳızı sevmişlär ḳoymuşlā  kızçāzı. Ḳarı 

nābē  şindi kendi ḳızını yollē  altın getirsin diye, baba demiş sän benim ḳızımı 150 

istmedin, benim uşāmı balḳanlarda bĭraḳtın, baḳ Allā  nābē benim uşāmı, `annä toplē 
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onu da, altınlā gelē ,bän demiş buba bu altınnarı sana värmijem. Benim uşām baḳ 

canını terkettirdin, balḳanlara yolladın. Saklē  buba altınnarı. Bän onnarı evlenmǟ  

yapajam evlendįnä adamına verjäm. A pıḳ ȫlä. Ḳarı nābē tamam dē , bän de ḳızımı 

yollēm getirsinlǟ genä. Onun da ḳızı gidē . Pindirē  adam ḳızı arabaya. Çeşmeyä 155 

yollē, git su getir bana demiş buba. Gidē  suya çeşmeyi bulamē , buba kaçē ,  aşırē  

onu māsus, genä aynısı gibi. Pinē  genä bir āç üstünä , genä tın tın ḳabacįm beni 

bıraḳıp da gidän bubacįm dē. Gelēlär onun başına genä aynı mālüklar, bįkaç mālük. 

İnsen͜  ǟ  insen͜  ǟ, yirsn sän beni , yirsin beni diyerektän, andan sōra `annä bį başḳa 

`annä midir,  bu mudur torasını bilämijäm. Eee tobu `annä olcaḳ o. Gidē  genä bēki 160 

`annä kuru toplē  ya onu görē  genä. Vay, bu ḳız genä mi çıḳmış diyä gidē derāl. Ba 

ḳızım sän adın nä ,öbürün Emnä ya , Fatmä. Eee nēçi, Fatmä deyincä anlamış, bubam 

getirdi beni bĭraḳtı şindi. Eee, senin ninan, ninam ninam ama bubam bubam dįl,üvey 

bubam. Eee, bį ḳız geldi, bän onu götürdüm͜  ǟ, o demiş benim ninamdan dįl öbür 

anadan demiş, ölän anadan demiş, ȫlä mi demiş `annä, siz demiş bana fatḳa 165 

yapajānız bizä gäldi demiş bi şē  värmedi bubam, anam beni yolladı to burē .Ḳarı 

nābē şindi,  indirē ,indirmiş onu genä aynı dereyä yıkē  ḳafasını üstünü başını aynı 

dereyä yollē  genä. Gǟ  bŭrē sän şindi sandıḳ, bį sandıḳ verē  genä. Oh ,aġaaam  bį  

sandıḳ verē  genä kedįlä köpǟ , açēlā samannıḳta, o yılanlā, çıyanlā , çıtır çıtır 

anasınna  ikisi açēlā    įmişlär çatır çatır  įmişlär. Baba demiş ki aşḳolsun aşḳolsun, o 170 

`anneyä dä demiş, o `annä bilä bilä yapē  onu.Yä, yä alanın, te bu alanın te. Bēki dä 

annatmışım uşāma. Annatmışiktır alanın annatmışiktır. 

-c- 

Mandayı salē  şindi  ḳojoban mandajıya. Mandasız duramazdı  ḳojoban. Salē 

mandayı, manda nābē  dönē gersi geriyä. Geĺĩbā , çitäni bĭraktįdı. Fatmä, şindi bana 

manda dönmüş, git mandayı aydamā. Çabıḳ  şindi, al sopayı elinä. Tamam ba buba. 175 

Sän şindi, küçük, yanımda. Seni alēm ḳolcāzıma, e sän torē  ḳadā gidēsin, uşaḳ tā 

küçük. Alēm seni çüşümä, gidēz mandayı aydēz.Yazovirä yaḳın bį  dermän vā , ateş 

dermäni dǟdik, bozdu onnar onu, gidēz orē   ḳadā . Bį  ḳoca  ḳanal vā şindi, geçecäz 

ordan. Bän seni bĭraḳacam şindi orda. Bĭraḳtım.  Ḳasaballan  Āmet aġa vādı.  Āmet 

aġa ordamış, dumannıḳ  bir ava ama.Āmet aġa dedim, bän bu  ḳanaldan mandayı  180 

geçiremicäm to bu yandan   ḳıvrancam, sän bu uşān yanında durabilirsin ācik. Uşaḳ   

ḳorḳar dedim. Tamam dedi. Atırlarsın zeee. Çoḳ  duman, çoḳ  duman. Seni bĭraḳtım 
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orda, mandayı götürdüm tā  aşāda, `elä, mandacı `bāyā tā aşādamış. Oyt moyt bārēm 

bän. Mandajı ne yandasın, topla mandayı. Bayā aḳıl edēm bän. Bän  ḳoca   ḳarıyım 

ye  ḳalan, `elä mandajı nābē , a pıḳ  alērı mandayı önünä. Bän bittā dönērim, vay 185 

uşak nāptı acaba derim.  Āmet aġa seni beklēri ,ama  ācıḳ ötä dōru izlanmış o şindi, 

`elä, sän genä  ālamamışin iç, oturēsın, durēsın. Aldım seni çüşümä, àydi gäldik evä 

alanın. İç unutmēm te to bunu alanın.İç unutmēm. 

-ç- 

Bän Cumā’da inek baḳādım alanın. Necbä alanın dǖnünä iç gelämädim. 

Ayvannara şē koyēm. Bį  yeni senedä ȫlä ava ki, sıcaḳ, ḳadın töbȫlä sanki yaz gibi. 190 

Ayvannara yetmiş seksän ayvana şē koyēm oborun dolayında. Buban ālamış, 

bubacįn rāmetli, ālamış. Buban, südban üzülmüşlǟ. Buban demiş ki, asker ocānda 

olursa olsun demiş, baḳ gelebilē mi demiş, ablacįm. Bunca inek sāyēm ama paracįm 

yoḳ, bana para värmē, ōkut dǖnnǟ sāli günündä başlādı, àlanın dǖnü ȫlä oldu. Aaa 

Sibäl gäldi alanın seni aramā. Ḳāḳ, baḳ bakēm. Gǟ ḳızım, gǟ. Şindi ne annadādım 195 

bän. Sibeli dįl ȫmek için, bän gördüm gördüm ama çok can Sibäl, çoḳ can. Iştıra 

gidǟdik `onna.Sōra `bunna gittik `sırġan toplamā. A pıḳ bu şini elcǟzleri yanē. Bän 

şindi Cuma oborunda dil mi `zalada sārdıḳ͜ ā. Burē gäldik, `ellä sayēz şindi. A pıḳ 

barzovar yoḳ şindi. Barzovar olmayınca, gǖmnǟ, Nasıf aġanda var altı gǖm, otuz 

inek vā. Eee, bej te onda vā. Eee, bän  įkēm ḳalan. Ooo düşünēriz, barzovar 200 

olmayınca  sabālin o sütlǟ nice olur,   įşicek, bozulcek, `elä, bį Yanḳa vādı Bulġar 

`ḳārĭsı. Sütçü. Bän sizä bir aḳıl verem dedi. Onnā yaḳındı orē oborlara, `yasā vādı. 

`Fatnä, dedi bana, `sırġan toplēlım dedi, biz bu gǖmneri de sırġanna , sän de yıḳa bän 

dä dē, o sütçü yä. A pıḳ epsini gǖmnǟni o toplē,  sütleri, yikē, sütçü yä. Bän dä 

sınaşıvärdim sırġan toplamā. Bıraz yaḳtı benim ellǟmi. A pıḳ sōra sınaştı benim 205 

ellerim. Ḳalan ȫlä yaptıḳ bį  ḳarar, `emän `emän üç dörd͜  ay aydādıḳ biz onu, bu 

yazın gäldi sōra barzovar, ama geç gäldi, ōḳuttan beri benim ellerim sınaşmış şindi 

sırġana. `Buncāza onu annadēm şindi. Sōra `buncāz dedi ki ,`ala iştıra gidelim şindi. 

Bilē benim ellerim yanmē.  Gittik iştira, topladım bän, ama bu çoḳ can şindi.  Gelēz 

ordan, şindi bį  odun çıkē önünä şindi. Gelēz biz tǟ şēdän, taşlıḳ dermenin yanından, 210 

yazovir boyundan.Bizim tālamız var orda. Bu şindi gelįkä bį  odun raslē şindi, alanın, 

çabcıḳ ḳapē. Marä alanın nabĭcan onu. Sana, dē, `emän alē elinä. Bana da getitirmē, 

alērı sırtına getirē. Sırtında taşıyē maräää. Aman marä įsannā. Sōra ordan eriklǟ  
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gittik, erik toplamā  gittik. O da gälmiş, erik toplamā alanın. Bu şindi ǖlän oldu, baḳ 

ne ḳadā kültürlü uşak o şindi. Bän, dedi, `alamna oturjam ekmek  įmǟ. Benim 215 

`tobŭkadā oldu ürǟm. Andan sōra tä ne varsa çıḳardık beraber. Başḳa uşaḳ ȫlä seni 

saydırıp ta įtyar įsanna oturup ta…Allā dedim, buna  į gün göstärsin dedim. 

-d- 

A pıḳ bį tā masal bilērim . Onu da annatçām genä. Sōra bį töbȫlä diläncimiş o 

dilenirmiş. O ḳapıdan bu ḳapıya.Bį ḳarı demiş ki bu ne bārıp durē burda demiş. Ona 

bį ḳolaç värmiş. Onun çocū da oduna gidip durūmuş, odun toplamā. Verē,onun içinä 220 

de bį zeyir ḳoyē. Nēçi barīmış nēçi dilenirmiş deyi. Andan sōra o zeyiri ḳoyērı 

ḳolaca, verē  çocūn ,abercį yoḳ uşān. Andan sōra, odundan.Du şindi. Verē dilänciyä 

verē. Çocuḳ ta onun çocį , baş onun çocįmiş, edän kişi kendinä edär işi diyä bį  laf 

vādı eväldän. Yä, onun çocį  odundan gelē. Ḳāşlērı dilänciyi,  ba ḳocoba, eee,ama du 

dilänci dä därmiş  ȫlä. Edän kişi kendinä edär işi. A pıḳ `annenin zeyiri baḳ ne olē 225 

şindi ne çıḳacek şindi.Sōra, çocuḳ gelē. Ba ḳojoba, eee, çoḳ acıḳtım demiş, odundan 

gelēm demiş. Çıḳar bana `torbadan bį  parça ekmek. Te şindi bir `annä demiş, bana 

bį ḳolaç värdi sıcacik. A pıḳ ànnenin çocū gelē  odundan. Baḳ nōlē bį kerä. Amaaan, 

yiyē ḳolacı, erē evä ama can aḳla erē. Annecįm ölērim, ölērim nyasına. Bä niçi ne 

yįdin, bä dilenci bį insan bana ḳolaç värdi yaramadı. Aman ba çocįm bän ona ölsün 230 

diyä värdim, zeyir ḳattım. Ooop çocuḳ bir iki saattan sōra ölē  gidē. Anna baḳ, fenalį 

kimä yapmış. Därmiş dilänci edän kişi kendinä edär işi. Demek ki bana bį  körlük 

getirmeyin aniki bän istedįmä. Fıḳāreyä baḳ nābē. Bu çocuḳ ölē `alanın. Ama bütün 

parălamış yerleri ama ne fayda, baḳ nyaptım bän demiş. Adamı da bį  dayaḳ atē, 

öldürüncä onu dövēri.Ḳarı ḳaçmış gitmiş. Ḳocası dövē , nēçi yaptın bu işi. Baḳ uşānı 235 

yoḳ ettin. Töbȫlä hayat.  

-e- 

Ürke tetēlä şindi tālaya gidǟdik tä. Ossa sȫlicäk sana. To bunnā. O biz 

şindi,Afizä ḳarı şindi aḳıtma yapē  ona rāmetli, `adi şindi, biz otururuz şindi, ḳanal 

ḳazmā  yazovir yanĭna, `adi, Fatmä abla şindi beni toplē, marä bän sändän bǖk͜  ǟ , 

bän şindi, otur burē şindi. Bį türkü, reistä biläm çekē  , Nezaket’in bubası maytap 240 

yapādı, te şȫlä te bȫlä, aydar aḳıtmayı nerdä ḳaldı fıḳārä şindi. Şindi alanın türkü 

şȫlä: 

 Yarim yerä yatmasın 
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 Taş belinä batmasın 

 Cahil misin be yarim 245 

 Nēçin mektup yazmasın 

 Vay bana bana 

 Kül oldum yana yana 

 Kadifä yelek yüzü 

 Ayırdı felek bizi 250 

 

 Çiftä  įlanlar soḳsun 

 Yarimlä gezän ḳızı. 

 Ketän gölmek oyarlar 

 Biz ne yapsaḳ duyarlar. 

 

 Ketän gölmek sekiz ḳat 255 

 Dördünü giär, dördünü sat. 

 Bändän başḳa yar sevärsän  

 Ḳalḳma döşeklärdän yār. 

 

 Ketän gölmek var bändä. 

 Yār vazgeçtin bändän. 260 

 Vazgeçireni bileydim  

 Gönlümü alırdım sändän. 

 

 Ketän göĺmek oyarlar 

 Biz ne yapsaḳ duyarlar. 

 İkimiz de bir boydayız 265 

 Bizä niḱā  ḳıyarlar. 

 

 Tobḳadā  alanın, çok ḳadın, onu bän  ōḳut, ama ḳoydaḳlı ḳoydaḳlı çārīdım, 

ırġalē  sesimi, bütüüün şoparı orda, Bulġarı da orda Vırdın’da bilēsin͜  ǟ. Çār tā , üç 

kerä mi ne çārtılā  bana. Dū şindi çoḳtu onnā bändä ama. Bį  ĺāi vādı, o bubana 

uyġun ama. Balḳanda `allanna ikimiz dāttırırız, `aydi şindi abla kardaşlā  bizä, Nazıf 270 
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dayıcıḳ asmış kendini, ısımmış bizä ḳocobandan, biz ḳalan `alanna dökäriz 

kendimizi.  

 

 Bahçedä gülleri var, 

 Gülä benzär yārim var, 

 Sän buna yanma yārim.  275 

Ayrılıḳ erkezä vār, 

 Asretlik erkezä vār. 

 

 Behçeyä suvan ektim, 

 Üstünä sürgü çektim, 

 İlk yarimi görüncä,  280 

 Nışannımdan vazgeçtim, 

 Sevgilimdän vazgeçtim. 

 

Te to ḳadā  `alanın. Tā fazla.  Biz Nazmie tetännä, biz türkücü başıdıḳ, ama nerdä 

ḳaldı, įtyarladıḳ, `alanın. Onnarın eriklikti oralā  şindi. Geçändä gittik, gǟ dē  bana 

arada,  ōşē   beni, sarılē . Ama çoḳ cömärtti. Bį tā aḳlıma gäldi `alanın şindi onu da 285 

sȫleyem baḳalım. 

 

Gül bahçendä üç çiçek var 

 Açıyor aman aman 

 Birisi ĺālä, birisi zümbül 

 Öbürüsü dä  gül. 290 

 Laĺeylä zümbül yar senin olsun 

 Gül benim, yar aman aman. 

-f- 

A, şindi Ḳasabalların Almä tetän, ninana mevlit oḳuttum bän. Bu māledän 

gäldi bį  kişi ama, `elä Aĺmä tetän, em kitapla gäldi. Öldü ye, `anı oldu, em dä. İki 

senä oldu em dä. O dedi, bän arḳadaşımı dedi, em mevlit okujam dedi em dä. Senin 295 

ninana çok tutarmış, arḳadaşmışlā . Mevlit oḳudu senin ninana. Çoḳ tuttu. Bį pįt 

türküsü vādı, iştä çārırdı. Ama çoḳ dįl o: 
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 Mektup yazdım gözyaşımla. 

 Nerelerä varayım bu başımla. 

 Elim tutmaz, ḳalem yazmaz. 300 

 Ah, bana ne oldu. 

 Ah, bana ne oldu. 

 

 Sän yazarsan bän yazamam. 

 Gäl diyorsun, ah gelemäm. 

 Ayırannar gülmez olsun. 305 

 Ah, bana ne oldu. 

 Ah, bana ne oldu. 

To bu ḳadar, `alanın. Yä, Almä tetenin. Bubana yaḳıncacıḳ, `eptän ötä yanĭnda. 

`Toracıḳta. Pıtreti dä vā . Bittāya gäldinä götürjäm bän ḳızımı. Şindi başḳa tā vā  ama 

eski o. Şindi Cumā’da benim bį arḳadaşım vādı, Bulġar `ḳārsı. Ama Türk demäzdi. 310 

Dǖnä gäldik biz, Nejmiä alanın dǖnünä. Baḳam nasıdı. Çārem baḳam : 

 Ḳara tirän yolları, 

 Emĩne bilir onları, 

 Çözmä `emän donları, 

 Kim bālasın onları. 315 

 

 Yandım Eminäm, 

 Eminäm, duldur  

 Ḳara tirän ḳaçacek, 

 Emnä camları açıyor. 

 

 Açma Emnä camları. 320 

 Kim örtejek onları. 

 Yandım Eminäm,  

 Duldur Eminäm. 

  

 Deniz ḳunduzu musun, 

 Seba yıldızı mısın, 325 
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 Bän seni bilämedim, 

 Anġı beyin ḳızısın. 

 

 Sän mācur, bän mācur, 

 Yüregim oynar,  acır, 

 Sol   iyǟmin altında, 330 

 Cilvelär oynar, em sancır. 

 

 Denizin ortasında, 

 Mum yanar sofrasında, 

 Mum yanar sofrasında, 

 Gäl sarılalım yatalım. 335 

 

 Dobruja merasında, 

 Sän mācur, bän mācur, 

 Yüregim oynar  acır, 

 Yüregim oynar  acır. 

 

 Sol iyǟmin altında 340 

 Cilvelär oynar, em sancır. 

 Gemi gelir yannaşır. 

 İçi dolu çamaşır. 

 

 Çamaşırı yıḳarḳan, 

 Ellerimä bulaşır, 345 

 Sän mācur, bän mācur, 

 Yüregim oynar, acır. 

 

 Sol iyǟmin altında. 

 Cilvelär oynar, em sancır, 

 Geminin başındayım, 350 

 On iki yaşındayım. 
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 On iki yaştan beri 

 O yarin peşindäim. 

 Sän mācur, bän mācur. 

 Yüregim oynar,  ācır. 355 

 

 Sol iyǟmin altında. 

 Cilvelär oynar, em sāncır. 

 Gemi gelir ḳaçaraḳ. 

 Altınları saçaraḳ. 

 

 Bubam beni värmässä 360 

 Bän giderim ḳaçaraḳ. 

 Gemi gelir, engindir. 

 Gemijilär zengindir. 

 

 Bubam beni ver ona. 

 O da benim dengimdir. 365 

 Sän mācur, bän mācur. 

 Yüregim oynar, ācır. 

Kızıma çārdım͜  a bu ḳadā etär͜  ǟ. Bän bü gübürleri sıbıdem alanının, sōra unudurum. 

Onu atırladın mı? Biĺcǟniz siz onu ama şindi atırlamēsın. Çāşaflā temis sän rāt rāt yat 

ḳızım. Bizim Abbänin dünüşüläri gälmiş, şu kojbanın makānı alem da onnara iĺaç 370 

için yeşil ceviz düşürem , `onuştan ḳızım dįjäm dä bän çoḳ bilirdim ama ḳafacįmı 

dāttılā bu ölümnǟ benim. Bubacįn ȫlä, südban ȫlä, ninan ȫlä bį taraftan. Baḳ ḳızım 

bän sana şoḳolat bonbon almıştım͜  ā düḱandan. Sän sevǟsin͜  ǟ onnarı, į ḳızım į. 

Teşekür `alanın teşekür bän istämēm. O öbür  bayram şekärlerĩni įdiniz mi? Baḳ sän 

baḳ bu pįpilärä genä geştilär burdan baḳ. Marä bän onnarı ötä tarafa uçtular dedim 375 

ama genä gälmişlǟ baḳsan͜͜  ā. Üşüştülär birǟ birǟ burā, baḳ sän maskaraları…Maräää 

em yem ḳoymuşum onnara, bazı bazı yapē bunnā bȫlä, tōmnarı da įmişlǟ…Baḳ sän 

gäldin ānä şänländi. Yaḳışıvärdi benim ḳızım evinä. Bän dä alat acelä bį şēlǟ yapem 
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dedim, paralēnı unutma Gönekȫndä alana da git, beklär şindi o seni. Ep ālāmış zatı, 

ālāsa ālasın olmē bijem. Oncāz asta zatı bilēsin ǟ? Açḳıyı al, yuḳarı ḳoy ḳızım sän. 380 
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3 

ANLATAN  : Hacer İsmailova Mustafova, 75 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN  : a) Karışık, b) Düğün Öncesi Gelenek-Mazı Gecesi. 

 

-a- 

 Ḳusura baḳmayın uşām, burası sayvant altı. Sevdiä dä gälmiş. Tanıdım. Onun 

da nyasınna çoḳ āpāpız. İç ḳırmaz beni. Fatnä iç ḳırmaz. Bį kapı ḳomşu olsaḳ bän 

ölüncä yaşicaz͜ onunna. Ta ȫlä uşām. Şindi Ayriä aradı beni, o dedi. Bän sana māni 

sȫlärim. Dayın dört yıl davulcudu ya, ona mānileri bän yazdım o sȫlädi. Şindi bän 

sana üç māni yapem bāli, ama sıḳılēm͜ ā tȫlä. Bän şindi söyleyem baḳalım. Du 5 

baḳalım, aḳlıma gǟsin.  

 

 Taşlamayı taşlayalım, 

 Ramazana başlayalım, 

 Gäldi mubarek ramazan, 

 Gäldi gidēri mubarek ramazan, 10 

 Ālamaya başlayalım. 

 

 Camiden çıḳtım adım adım, 

 Bän ālarımı uyandırdım, 

 Bän ālarımı uyandırdım, 

 Gül yastıġa dayandırdım. 15 

 

 Aşāki mālenin melmeri, 

 Kimdir bu kövün belberi, 

 Aşḳolsun Amzaların İsmālä, 

 Altın kesär elleri. 

 

 Al çufayı çulladılar, 20 

 Mor çufayı pulladılar, 

 Bän buradan beklär ikän, 
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 Yan ḳapıdan yolladılar. 

 

 İşte küçük ḳız getirdi parayı, 25 

 Ona bän ne deyeyim, 

 Bayram gäldi ne giyeyem, 

 El ālemnär fistan almış, 

 Bän fırın içinä mi gireyim. 

 

 Alılarda sarmaşıḳ, 30 

 Soḳaḳlar pek dolaşıḳ, 

 Arḳadaşlarımı sorarsēdınız, 

 Pipi boḳundan bulaşıḳ. 

 

Uşām annayan annadı, įsannā annasınnā kendisini deyin. Şindi bän tā annadem sana. 

Şindi bir adam davulcu oldu, to burda sȫlǟdi onu. Bän tāzä gelin. Bį uşaḳ vā burda, 35 

ḳız. Ḳaynam rāmetli bakē ayat başından, biz gülēz ona. Şindi sōra ȫlä dedinä, bana 

tetä, dedi o küçük ḳız. Nazmie o, sän bilmicän onu. Türkiye’yä gitti o. Nyası ona 

fistan dikmiş tä, eväl evdä dikilē yä uşām. Beli sünecekli bį fistan, çıḳmış ḳız yola 

ona para värmē. Ē şindi bunnarı dedinēsi, tā vā mı acĭba. 

 

 Gidär isäm ūrlar olsun, 40 

 Çayır çimän yolum olsun, 

 Bahşişimi peşint aldım, 

 Yemegim sizlärä eĺāl olsun. 

 

O şindi parayı aldına söylenē, o şindi davılcı urē ya. Parayı aldına söylenē o şindi. Tä 

ȫlä sȫlenē. Ye ȫlä. Şindi gelin çıkarmayı sȫläyem sizä `ani o türküyü sȫläyem. 45 

 

 Anem anem canım ninäm, 

 Südünü emdim ḳane ḳane, 

 Eĺal eylä dönä dönä, 

 Ayırmayın beni anacįmdan, 
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 Uçurmayın beni yuvacįmdan. 50 

 Evlerimin önü şimşir, 

 Şimşirin yapregi yeşil, 

 Aḳlını başına devşir, 

 Ayırmayın beni anacįmdan, 

 Uçurmayın beni yuvacįmdan. 55 

 

 Ak baḳırlar susus ḳaldı, 

 Nurjihan’ın ninası ḳıssız ḳaldı, 

 Sevdie’nin ninası ḳıssız ḳaldı, 

 Ayırmayın  beni anacįmdan, 

 Uçurmayın beni yuvacįmdan.  60 

-b- 

Bän başḳa sȫleyäm şindi. Şindi gelin nası çıḳarēla mazıda. Gelinin yüzünü örtēlǟ bį 

pala, çıḳarēlā ellerini öpēri ḳaynanın. Mazıda şindi örtēlǟ bį bez bȫlä, çesçevrä öpē 

ellerini, sōra oturduna pançasına ḳına ḳoyēlā ḳızım. Santin atēlā, bālēlā, er nassa 

ḳınayı ḳoyelā. Ḳınayı ḳoyduna, evvälär şindi çįzi serēlǟ içeri. Bį gecä sereriz͜ onu, 

sōra sabālįn mazı olērı. Gelini çıḳarēlā getirēlǟ orē. O günü mazı olērı, toplēlā te ufak 65 

tefek ne vāsa, bilēsin͜  ē saan, çanaḳ çölmek. Eväl ȫlä olurdu mazılā. Eväl ḳına yoḳtu 

ḳızım, mum yoḳtu. Ḳına gecesi yapēlā mazıda, burda, ama eväl yoḳtu. Eväl dǖnlerä 

başlāḳa cümertesi günü keşkek dövülē, öbür aftaya dǖn vā dēlǟ. Keşkǟ dȫdün mü, 

dǖnä başlanē dēlǟ. Sōra cümertesi günü avşamlįn çįz serilē. Pazar günü mazı olē, 

bütün gün. Sōra pazertesi avşamı küntlǟlǟ dǖn yapēz. İlk gecesi gelinin dǖn yapēz. 70 

Biz çalēz, ḳarlā içärdä çalēz. Sōra çāşamba avşamı şindi çiçek daḳımı därdik biz 

evälleri, o çāşamba avşamı ḳalan gelin tellenē, o ilk gecä pazertesi avşamı gelin 

tellänmē iç, emän oldį gibi, emän dǖn yapēz, çāşamba avşamı ḳalan ḳına ḳoyucu 

gelē, `ani çāşamba avşamı dǖn yapēz, onu bunu atēlā, şindi gündüz genä ḳayna gidē 

gelinä, ḳayna ḳarı pançasına ḳına ḳoyērı, alayda dönēlǟ şindi, evel bȫlä alay dönärdik 75 

te, oynardıḳ. Baḳ şindi ama, burda ḳayna ḳarı oturērı, bütün burda şindi telli gelin,biz 

bēki on bej yirmi gelin vā peçelǟ başımızda, bȫlä alayda, burda įsannā oturē, bį 
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sopaya dikelǟ gelinin mendilini, alēz, bȫlä tutē ḳayna ḳarı, o gelinnä şindi alayda 

bȫlä sȫlē. 

 

 Alamadım altıma niḱāmı, 80 

 Sürmädim zevki sefayı, 

Ellär sürsün sefayı, 

 Bän çekeyim cefayı, 

 

 Bahçelärdä bal ḳabaḳ, 

 Açılır tabaḳ tabaḳ, 85 

 Sän şekär ol, bän ḳaymaḳ, 

 İyelim parmaḳ parmaḳ. 

 

Töbȫlä to bu türkü o. Gelin ep bȫlä oynē, biz türkü çārēz, gelin çesçevrä er bį gelinnä 

oynē, Şindi töbȫlä sıra sıra, bütün comat burda oturē, gelin ep dönē. Gelin ḳāyı 

önüne gelännä oynē. Bȫlä şımbıl şımbıl peçelǟ vā ya. Te tȫlä uşām. Aman bizim burē 90 

mana bulmayın ,sayvant͜ altı  uşām. Şē ye şindi Türkiye’den Anife ablanın çocį gäldi, 

bı saba. O bana gelē ama Seviye gidē Balıkusu’na. Beni burdan aldılā gittik oreya, bı 

sabā dedi anneme urayem dedi, āladı, `annä şu senin sayvant ͜ altın çok güzäl dedi, 

serin serin yaz günü, dedi. Te ep burdayız uşām, onu bunu burda yapēz tȫlä. Ben sizi 

ep bekledim, yolda oturdum da. Sıvetä gideriz dedim bän, ḳapıyı kitledim. Sıvetä 95 

dedim gideriz ben onuştan çıḳtįdım. Sän şindi bizim dayını atırlamēmsın? E ba ḳızım 

bu kim? Sän çoḳ bǖmüşsün. Aman ḳızım biz almışız alacāmızı, gįmişiz giyecǟmizi, 

yaşamaya da doymuşuz uşām biz. Baḳmışįnız, görmüşǖnüz bugün varım, sōra 

duymuşūnuz yārın yoḳum. Gälcǟniz kimsä ḳalmamış ḳızım. Onu dēm͜  ǟ, yidirįsin, 

doyurūsun sōra iç bį şē düşünmässin. Genä yalnız ḳalırsın. 100 
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SÖYLEYEN   : Fatme Mustafova Mustafova,  69 yaşında 

DERLEME YERİ  : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN   : a) Çiftçi ile Kurt masalı, b) Mani 

 

-a- 

 Bį vāmış, bir yoḳmuş köyün birindä bir çifçi adam vāmış. Bir gün tālaya 

sürmǟ  gitmiş. Sürǖmüş yavaş yavaş. Yanından bį de baḳsa bį ḳurt geçē. Ḳurt demiş 

ki ḳolay gelä be amca demiş, Allā  rāzı olsun demiş. E, demiş, beni saḳlasan͜ ā sän, 

demiş. Nēçi demiş? Beni demiş, avcılā ḳoşalēlā   öldürjeklǟ  beni, urjeklā  demiş, 

saḳla beni, `torbanın içinä ḳoy, demiş, ama sōra sän beni yirsin demiş,  `āyı yįmijäm 5 

demiş. `Torbanın içinä saḳlamış onu, āzını da bālamış. Avcılā,  ordan geçärmişlǟ.  

Dayı demişlǟ, görmädin mi burdan bį ḳurt geçsin? Görmädim, `āyı, demiş. Onnā 

gälmiş, geçmiş. Geştiktän sōra, amca demiş çöz şindi çuvalın  āzını demiş.Çözmüş, 

çıḳmış. Amca,demiş bän seni yįjäm demiş. Ama nası olur, sän beni yįjän bän seni 

baḳ avcılādan ḳurtardım, demiş, `āyı, įlik unudulur demiş. Nası olur įlik unudulmaz 10 

bejem demiş. Adam demiş kili du demiş burdan illä geçecek demiş birsi, sorajaz 

demiş įlik unudulur därsä demiş ,o zaman į beni demiş. Sōra bį bēgir geçärmiş ordan. 

Bēgirä sormuşlā. Bēgir ḳardeş įlik unudulur mu?  Düşünmüş düşünmüş . Unudulur 

demiş. E, bän demiş, sābimä demiş yirmi senä avırını çektim demiş, ızlı gitmä  dēri 

ızlı götürdüm  demiş. Ḳoştum şētim demiş, ḳāyı yapamaz oldum demiş ḳapı dışarı 15 

etti demiş. Nası amca demiş, demädim mi bän sana įlik unudulur deyi demiş. Şindi 

dur demiş, bį tā  soralım, üç kişi olsun demiş. Bį köpǟ  raslamışlā, köpek ḳardeş įlik 

unudulur  mu deyi sormuşlā. Unudulur demiş o da. Bän demiş sābimä beş altı senedä 

evini bekledim demiş, gelän duşmanı ısırdım demiş, ḳorudum duşmandan malını 

mülkünü demiş. Şindi dişlerim ḳalmadı demiş, ısırcek gücüm ḳalmadı demiş, salacek 20 

gücüm ḳalmadı demiş, beni ḳapı dışarı etti demiş.  Yįjäm bän seni demiş.Tā sōra,baḳ 

unudulur demiş. Bį adam gelirmiş, adama sormuşlā įlik unudulur mu demiş. Dur 

demiş sän nası saḳladın demiş, ḳurdu çuvalın içinä nası girdi şindi bu bȫlä demiş. 

İşte bȫlä demiş, Nası olur demiş, ḳafasını soḳmuş  ȫlä dįl demiş, įjä gir demiş, nası 

sīdın sän bu çuvalın içinä demiş, isĺā gir demiş. İsĺā girmiş ḳurt ḳardeş. Şē  demiş 25 

çifçiyä, sän demiş, nası bāladın bu çuvalın  āzını demiş, bāla baḳalım demiş. Bālamış 
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şindi, çuvalın  āzını. İşte bȫlä bāladım demiş. Al dįreni elinä baḳalım demiş, fasıluyä 

nası dövēsin dȫ  baḳalım şindi demiş çifçiyä. Çifçi başlayıverē  çuvala urmā fasıluyä 

nası dövülē  işte bȫlä demiş. Bȫleliklä ḳurtulmuş ḳurttan. Başḳa bį adam `ani 

ḳurtarmış onu. Şindi ḳāyı annadajan bȫlä.  30 

-b- 

Şindi ḳızım bän çok mani bilirim, ama unudēm ḳāyı. Baḳam aḳlımda olannarı 

sȫleyem: 

 Mēmetlär metin olur 

 Sözleri çetin olur 

 Mēmet atlara gidänlär 35 

 Yanıp yanıp kül olur. 

Bį tanä tā aḳlıma gäldi. 

 Pençiremin kyādı yoḳ 

 Gönlümün rātı yoḳ 

 Benim gidejǟm  40 

 Ḳolunda saatı yoḳ. 

Yassı namazı ḳılındı mı acaba? Bän o `Makgulä, o Kāsimlerin evi vā ya, orē 

gidirkänsi, onnarın evinin yanında alanı gördüm, Taybälärin yanında. Tā dün baḳ 

seni sordum gäldin mi deyin, ḳızım. Çoḳ senä gälmädinänsi sorēz tä bȫlä. E, isĺā ba 

ḳızım, etecek tä nābalım biz dä. İlyaz amcan isĺā şindilik, āşamki misafirleri geçirē.  45 
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ANLATAN  : Selime Mustafova Hüsmenova, 70 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN  : a) Aile ile ilgili bir efsane, b) Başından geçen bir olay, c) 

Hasan Bey masalı, ç) Kara ilaçla ilgili bir anı. 

- a - 

Şindi bu ānenin sābi bį İbrām͜  ā därmişlǟ ona, ama çoḳ zenginmiş. Sōra, bu 

İbrām͜  ā çoḳ zenginmiş. Bu, te Āmet Çavışların evleri, bu àni o Cāvitlerin evleri, ā 

odası vāmış, çıraḳ odası vāmış, genä demek ḳāveleri vāmış, çoḳ şēleri vāmış. Sōra bu 

bȫlä demek iki de çırā vāmış, o iki çıraḳ işlǟmiş onun işini. O nerdä ālıḳta, nerdä 

bēliktä gezē. Sōra demek, bį gündän bį günä gidēlǟ ḳoca tālaya sürmǟ dönemeçlä. 5 

Eväl dönemeç vāmış bȫlä. Dönemeçlä gidēlǟ. Sürärkēdin demek mandalālā demek, 

bį şē daḳılē şindi. Zor bį şē daḳılē, yoḳ mandalā ḳalmış, çekämämişlǟ mandalā. Sōra 

eşēlǟ toprā, bakēlā, demişlǟ bicem bu mandalā nǟ ḳaldı, çekemedi bunnā baḳalım biz 

demişlǟ. İki adam onnā ellǟnnä, yoḳ çapa kürek yannānda, ellǟnnä eşip baḳēlā, bį de 

baḳsalā ḳoca bį ḳazan altın dolu. Ȫlecä bĭrakēlā şindi. Kövün zengini yä. Çalsalā 10 

gitsälǟ, tutacek. Gelēlǟ, İbrām͜  ā demişlǟ, bȫlä bȫlä bir iş gäldi başımıza, sana sȫlemǟ 

gäldik, bį ḳazan altın. Arabayı ḳoşēsınız, getirēsiniz fiĺan yerä ḳoyēsınız. Baḳ ne 

ḳadā dōruluk,ba ḳızım, ba͜  ācik. Sōra onnā getirē, onun dedį yerä ḳoyēlā. Ḳoydunēsı, 

onnā genä gidē sürmǟ gidēlǟ. İbrām͜  ā, ḳoca ḳazan, ḳoyē ḳazanı. Onnā gidē sürmǟ, 

bu, āşamnįn bakērı gelēri, ḳoca ḳazan altın dolu. Nābem  bän nābem bän, cāmiyi 15 

yaptırē. Cāmiyi yaptırē. Demek ki, ne yapem ne yapem, bį ayrat yaptırē, cāmiyi 

yaptıran bizim dedä. Bizim ānenin įsanı. Sōra bundā demek çoḳ zenginnik vā. 

Vırdın’dan Bulġarlā oraḳ biçmǟ gelirmiş ona şindi. Sōra, bį gün gälmişlǟ, ama güzäl 

de bį ḳız vāmış, çoḳ güzel, on sekizlik on doḳuzluḳ şindi. Bį günü gelēlǟ, ikinci günü 

genä gelēlǟ, dē kili, te bı ḳız dēri İbrām͜  ā, āşama bizä evä giççek dē. Nāpçeklā, yoḳ 20 

çārē. Sōra getirēlǟ ḳızı burē bĭrakēlā, öbürleri gidē Vırdın’a. Demek, kendine demek 

alē bicenim. Ḳızlā, ama çoḳ fakirmişlǟ o ḳızın anası bubası. Ḳızın bį ḳardaşı vāmış, 

ama çoḳ fakirmişlǟ. Sōra nābē, bu ḳız ḳalērı, bijam altınnā da ne bĩlem altınnā da 

meydandamış, ḳız şindi nābarmış, ḳardaşı gäldįndä ekmek yapıp ekmǟn içinä 
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ḳoyarmış altınnarı , pişirįmiş, pişirip ḳardaşına verē. Sōra bir bȫlä, iki bȫlä, sōra 25 

demek o onu dēlemiş. Burda demek şindi bį günü genä gälmiş, genä ḳolaç yapmış, 

doldurmuş altınna. Mezarlıḳ yanında erēri ḳardaşını, erēri İbrām͜ ā. Vär dē, ekmǟni 

ḳırem baḳam, ācık͜ ekmek iyem diye. Ḳırıverē, içi altın dolu. Bȫlä demiş, şindǟ ḳadā 

ne yapmışınız yapmışınız, şindän sōra yapmayın demiş. Başḳa iç bį şē demedän gidē. 

Genä aynı altınnarı verē çocā. O bį ḳazan͜  ā ba ḳızım, ne bitçek ne şē. Sōra nābē bu 30 

şindi  ḳalan demek acılā nētlänmiş. Şindi acılā nētlänmiş. Altın da çoḳ, nābem nābem, 

bȫlä demek bāyā bį küplǟ vādı. Nebĩlem `annende de biläm vādı töbȫlä to bu ḳadā, 

to bu ḳadā da genişlį. Bį küp altın, gidē toburē yasā gömē, bį sarıca vāmış, sarıcanın 

altına gömē. Sarıca bį kuşburun, ḳoca āç, ḳuşburun ama sarıca därmiş onnā ona. 

Onun altına gömē. Tȫlä bį çölmek altın, bayā demek gömē. Gömdinēsi demiş kili, 35 

gömdin bijem, bän acılā gidēm demiş, sän de demiş ninana bubana gidēsin demiş 

ḳıza şindi. Gidēsin demiş. E genä kendi ḳārsını, uşaḳlarĭnı burda bĭrakē. Bir uşā 

olmuş, o uşā alērı, bį çıḳı da altın ḳoyē bȫlä. Bį çıḳı altın ḳoyērı, uşānı alērı, gidē 

şindi. Gidē ama şindi burdan dōru yol dįlmiş. Bį pıteḳa vāmış, orda da bį demek 

pınar vāmış. Bį dä baḳsa İbrām͜  ā gelē, altınnarı salem dǟkän, uşā salē pınara. Çoḳ ta 40 

derinmiş, uşaḳ anında ölē. Bän demiş ḳalan, sän gidēsin demiş altınnā da senin olsun 

demiş, nābarsan yap demiş. Bän acılā giççäm demiş. Sōra demek, o küpü gömǟkedin, 

ikisinin önünä bį şinik bölcä dökē, iki ḳarının önünz dökēri bį şinik bölcä. Siz dē kili, 

siz bunnarı ayĭklayınca demiş, bu bölceyi ayĭklēsınız bän gälmädän ḳalkmēsınız 

başından. Gömē orē küpü. İzlanē acılā ḳalan. Āneyi bĭrakē, izlanē acılā. E, onun 45 

çocukları da vā becanım. Ȫlä yä. Sōra bittā, acılıḳta gidēri, dönüşä toburda demek ne 

vāmış bilmäm, trändä gelirkēdin adamı öldürēlǟ. İbrām dedeyi öldürēlǟ. Ye, demek͜ 

orda öldürēlǟ onu. Altınnar için, yanında da demek bāyā altın vāmış bēki de.Te 

dönmüş͜  adam genä Bulġaristan’da öldürēlǟ. Tränlä mi gelirlǟ nası. Orasını demek 

onnā bilē. Bunnarı demek Alyosman͜  amca annadırdı. Rāim ḳocobanın bubası, 50 

demek Üsmen ḳocobanın ḳocobası. İbrām dedä, senin bǖk bǖk ḳocoban. 

-b- 

 Nazmie tetän demek o ḳadā kötüleşmiş. E nōlmuş onca bicem, ȫlä çoḳ isĺādı 

bicem, bän onu çoḳtan beri görmedim,ama gördüm, ep isĺā gördüm͜ ȫlä. Vay bį o 

ḳaldı. O zatı ep gelirdi, sizä gelirdi, tetenä gelirdi. Sän ōḳutlā demek gelemedin, çoḳ 
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demek ninanın yanına gäldi. Şindi bän ilerki āşamı gittim, o āşamı gidemedim. O 55 

āşamı gitmedim, çünkü ayvannā ḳalaba başımda, demek südban yoḳ ȫlä. Sōra şindi 

nāptım, yatmışim uyumuşim. O günü yem dä ǖttüm. Yorġunluḳtan yatmışim 

uyumışim. Sabālin demek saat dört oldu, ȫlä gözlemi açar gibi oldum, ama bį de ses 

gelǟ ḳulāma. Selmä Selmä däyä ayḳırēlā. Bän şindi fırladım çıḳtım. Saata baḳtım 

dört. Dedim nōldu marä abla. Aççä öldü, dedi. Marä, sän ne ḳonuşēsın dedim. Bän 60 

demek sana sȫleyem nası giyindim, nası gittim. Burdan ikimiz izlandıḳ bāralaḳ bȫlä 

demek gidēz. Ne gäldi bizim başımıza bunca ba Allahım, nǟ verdin bu ḳavırları 

zorları deyi şindi. Evden tutturduḳ ikimiz de gidēz ālēlaḳ. Ömärlerin Selmä ablam 

demiş ki, bunnā delirmiş bāşam demiş, bu saat dörtte ne bu seslǟ demiş, ālayışlā 

bicam demiş, `ayır `ayır bunnā ḳalan bozdu ḳafayı demiş, Selmä abla. Sōra sabā oldu 65 

dē Selmä ablam, dedim dē bejem ālayışlā meleyişlǟ çoḳ, nōlērı bu āneyä, du gidem 

bän bicem demiş. Ḳalan ayazlanmā başladınēsı. Gäldi, marä ne oldu dedi, siz bāşam 

deli gibi bārıştınız, māleyi ayā ḳaldırdınız, māleyi uyutmadınız͜  ā marä, ama ḳapıdan 

tā, ninandan aberi yoḳ. Marä, Selmä abla ne ḳonuşēsın , biz Aççe’yı saḳladıḳ͜ ā. 

Aman o da oturdį yerdä ḳaldı şindi. Aman marä ne bu sizin başınıza gelän, bän 70 

dedim ye dedi.O insan āladı, çırpındı. Gittik içeri. Demek gittik içeri. Tetenįn oturē. 

Becem Aççä nerdä. Oh, getirdilǟ, oh nası olduḳ, nası olduḳ. İç sansan ölü dįl, sansan 

demek yanaḳları ḳırmızı, sansan gülē. Buban da ȫledi. Ninan da ȫlä. Sōra, siz 

sesledįniz yoḳtur Sofiya ocasını, sesledįniz yoḳ͜ ā. Onu bän ep salēm Cuma günü. 

Şindi senin gibi bį genç ḳız sordu nyası gencecik ölmüş töbȫlä, senin gibi. Dedi kili, 75 

benim nyam dedi, çoḳ genç öldü dedi, ama dedi benim nyam dedi gülerek gitti, dedi. 

O da töbȫlä ansızın ölmüş. Benim nyam dedi, sansan cenazesi dedi, tȫlecä gülē, dedi. 

Baḳ ne sȫlicäm sana dedi, bilmēm bändän küçük müsün, bǖk müsün, dedi. O dedi, tā 

öldünä dedi, cennetini görmüştür de dedi, onun cenazesi onuştan gülümsemiştir dedi. 

`Tȫlecä ḳalmıştır dedi. Şindi demek, ep alana biläm dēm. Aççä dēm gülümserek gitti, 80 

o dēm yerini, cennetini gördü de onuştan gülümserek gitti. Da ḳızım baḳ şindi, 

bubanı da görmedin͜ ǟ. Şindi südban kirezä gitmiş, şēde kirez vā, bālıḳta iki āç kirez 

var ama çoḳ ḳadın kirezlǟ, bütün ḳara ḳırmızı, oldunēsı drani demek ḳalan baḳmā 

ḳıyamēsın. Bālıḳta toburda, yuḳarı māledä bālıḳta. Gitmiş alanįnä götürmüş bį ḳofa 

kirez, alan yoḳmuş evdä gelinä värmiş. `Āmedin ḳarsına verē, küçük uşaḳları var͜ ā 85 

demiş, ḳompot yapsınnā demiş. Sōra nāptı şindi ḳızım, gidē bu bizä dä toplē bį ḳofa 
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kirez. Gelē evä, bän burḳannā yıḳanmış, burḳannara kirez ḳoyēm. O da dedi ki, 

Selmä dedi, bän yatēm ācıḳ bän dedi. Sän kirezleri yapāḳan, dedi. Yāmır da çilē şindi. 

Kirezleri yapāḳan şindi, bį yıldırım çatladı, dōrudan demek yerindä ḳaldıḳ, o ḳadā 

fena. Sansan demek canġır canġır camnā yerä inē. O ḳadā çoḳ ḳorktuk, ama çoḳ fena 90 

çatladı. Sōra şindi, aradan ne bĩlem bän, aradan on daḳḳa, on bej daḳḳa olmadı. 

Gedik `Alĩlēn Mıstafa , ba Üsmen aġaaa, ba Üsmen aġaaa, fırladım çıḳtım şindi bän. 

O burda ḳırvatta yetē. Bizi, dedi yıldırım urdu, dedi. Şaban aġam dedi, yerinde ḳaldı, 

biz ḳāḳtık ama dedi, Şaban aġam yerinde ḳaldı, ḳaldıramadıḳ dedi. Bana, nōlmuş 

marĩ Selmä dedi bu şindi. Yıldırım urmuş onnarı dedim. Şaban yerinde ḳalmış dedim. 95 

Bän gidēm dedim şindi. Selmä dön, dedi. Anterimi ilikleyemēm, dedi. Anterisini 

ilikleyemē, anterisini çıḳarmış ta yāmırdan ilikleyemē anterisini. Bän şindi nāptım, 

çabcıḳ ilikledim şindi,àdi dedim, bän gidēm dedi, ama yemeni memeni gįmek yoḳ, 

yalnayaḳ. İzlandım bän şindi. İzlandım, Ayrie de arḳamdan gelē şindi, o da demek, 

ōḳut genç biz ep genä bicem. Ḳaçaraḳ gidēz. Tamam köprünün yanĭna vardıḳ, 100 

südban erdi bizi arabēla, erdi pindirdi ikimizi de, gittik. Şindi Ayrie başladı, Şaban 

olambırın altında yatē. Gözleri açıḳ. Ayrie başladı yürǟnä. Ayrie dedim, iç dedim 

el`lämä dedim, gözleri baḳ dedim nası bulanmış, ḳalan canı gitmiş dedim. Diline de 

baḳ dedim, o dil ḳara ferecä olmuş dedim. Sōra nāptıḳ şindi, bän ḳoltuḳlāndan tuttum, 

Ayrie bacaḳlāndan tuttu getirdik ḳantara şindi. Südban dedi kili, bana bį şēlǟ olē ya 105 

dedi, ȫlä dǟkän, şaḳ bį ḳırmızı araba döndü şindi. Döndü araba, pindirdik Şaban’ı 

arabaya ama gitmişti ḳāyı, fayda yoḳtu. Südban pinē yanpeşinä. Sōra lineyḳa gelē, 

gidēlǟ astaneyä.  

-c- 

 Şindi eväl zamanda bį demek Asan bē vāmış. O Asan bē çoooḳ zenginmiş. O 

keçi sürǟ, o manda sürǟ, o ḳoyun sürǟ, çoḳ ama çoḳ zenginmiş. Sōra bir āşamı, bir 110 

rüya görē. Rüyasında demiş kili ona demişlǟ, genşlikte mi gǟsin başına feĺāket, 

įtyarlıḳta mı. İç o āşamı iştınmē. Devriki āşamı olērı, genä demek aynı rüyayı görē, 

genşlikte mi gǟsin įtyarlıḳta mı. Sōra nāberı. Devriki āşamı şindi genä görē o rüyayı. 

Sōra uyanē, düşünēri, genşlikte dē şindi. Sabā olē, ḳalkērı, bį de ḳalkērı ne keçi sürǟ, 

ne manda sürǟ ḳalmış, ne ḳoyun sürǟ, ne bēgir sürǟ ḳalmış. Bir įne ḳalmamış. 115 

Daryesi de çoḳmuş. O ḳomşu almış, bu ḳomşu almış, iç ona bį şē ḳalmamış. Ḳalērı bį 

ḳarı, iki uşā biri Durġuti bir de Ḳorḳut. Bį de eski yorġan ḳalē, bitē epsi. Şindi bän 
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nābem nābem, alērı uşaḳlarĭnı, alērı eski yorġanı sırtına, alērı ḳarsını, àydi gidē ḳalan 

şindi, giççek. Uzaḳ uzaḳ yerlerä giççek. Giderkēdin bir kövün sırtmacı yoḳmuş. O 

kövä demiş kilä sırtmaç ĺāzım dįl mi demiş,ĺāzım demişlär, te sabāya çıḳar demişlär. 120 

Sabāya ḳalkē, gidē, güdē inekleri. Güdēri, ḳarı da evdä ḳalērı, ona da bį göz oda 

värmişlǟ, sän demişlǟ burda dur demişlǟ,  demiş, o bį göz odada. E gidärmiş gelirmiş, 

ḳarı ḳadın ḳāşlē. Bį gündän bį günä bį padişā vāmış. O padişā demiş ki benim 

çamaşırlarımı kim iḳayabilir, demiş. Orda įsannā demişlǟ kili, bį demişlǟ sırtmaç vā, 

o sırtmacın çok güzäl ḳarsı vā, o įkayabilir demişlǟ. Şindi gidē çamaşırlarını götürē 125 

ona, ama ḳarı kendini göstärmemiş, iç göstärmemiş. Uşaḳlara demek värdirmiş, 

uşaḳlara aldırmış. Çamaşırları įḳāmış, andan sōra gäldinä genä uşaḳlara verē, verin 

deyi. Sōra bu çamaşırlādan anlamış çoḳ güzäl bį ḳarı oldįnı. Nası įḳamış, nası 

dürmüş çoḳ güzel. Sōra demiş kili, bän demiş, genä giççäm bu ḳarıya şindi demiş. 

Genä uşaḳlara verēri, genä uşaḳlā alē, uşaklā verē çamaşırları. Üçüncüyä gidēri ḳalan 130 

ona demek açē ḳapıyı. Ḳapıyı aştınēsı aralıḳtan görē onu, görüncä tā alē ḳarıyı gidēri 

şindi. Ona soru suval yoḳ͜  ā. Alıp gidē ḳarıyı. Sōra sırtmaç evä gelē, uşaḳların ikisi 

de ālaşırmış. Demiş kili ōllarım nēçin ālēsınız. Ninamızı aldı bį adam götürdü 

demişlǟ. Evvā demiş, er zorlā dayandım dayandım da ama buna dayanamcam͜ ā 

demiş. Ālamā başlamış. Andan sōra, sabā olē, ḳalkērı, alē o eski yorġanı sırtına, ḳarı 135 

yoḳ, alē Durġutla Ḳorkudu, izlanē şindi ḳalan. Ḳalan şindi nerē giççǟ belli dįl ḳalan. 

Gidē gidē. Gidärkēdin bį uzun derä gelē önünä. Bȫlä geniş, bȫlä uzun da, bȫlä genişlį 

şindi. Birsinä şindi sän demiş burda dur, bän birinizi geçirem demiş. Tamam ortaya 

yerä gelēri birini almış, bį de baḳsa onu da ordan ayı almış gidē. Şē çocuk demiş kili, 

vay bubaaa demiş aġamı aldı ya ayı demiş. Ayı alē. Onu da demek, öbürünü de 140 

ḳaçırērı, suda gidē. Biri suda gidē, birini de ayı alē. Yoḳ ḳalmē, Asan beyä bįşēcik 

ḳalmē ḳalan. Evvā demiş er zorlā dayandım dayandım da ba Allahım demiş, bunnarı 

da mı bana göstärjän demiş şindi. Genä izlanē şindi ḳalan, dā tepä gidē ḳalan. 

Giderkēdin uşaḳların birini ayı bǖdē, birini de bį balıḳçı tutērı, balıḳçı bǖdēri. Onnā 

şindi ḳalan orda demek, onnā bǖyē orda. Şindi o gidē ya, bȫlä gidǟken gidǟken üç 145 

adama raslē. Üç adama rasladınēsın, biri dermiş bän yazcam, biri dermiş biri  bän 

yazcam. Şindi demiş kili, nǟ çekişēsiniz demiş. Padişā demiş, bizä demiş bį yazı 

värdi demiş, onuştan çekişēz demiş. Getirin demiş, bän yazıverem demiş. Yazē 

yazıyı, padişaya götürēlǟ. Şindi götürdünēsi, padişā demiş kili, anġınız yazdı demiş. 
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O därmiş bän yazdım, o därmiş bän yazdım, o därmiş bän yazdım. Yazıyı demiş, kim 150 

yazdı, bulup getirēsiniz demiş. Andan sōra o üç adam çıkēlā Asan beyi aramā. Asan 

beyi bulēlā, götürēlǟ padişānın yanĭna. Padişānın yanĭna götürdünēsı, ama o dilänci 

gibįmiş, dįl ȫlä demek įsan gibi, dilänci gibi, da  şindi demiş gidip güzälcä įkēsınız 

paḳlēsınız onu demiş. Güzälcä gįdirēsiniz, getirēsiniz benim yanıma. Gidēlǟ, įkēlā, 

paḳlēlā, gįdirēlǟ, oh babam genä Asan bē. Gelē padişā, sän demiş, burda demiş, 155 

benim yanımda yazıcısın demiş. Pisar demek olē şindi. Pisar olmuş, yazarmış o. 

Yazarkēdın, sōra nābē şindi bunnā gidēlǟ. Onnā yazagörsün şindi. Şindi çocuḳlā 

bǖyē, asker olēlā. Padişā demek, ḳarıyı iki askerä beklettirirmiş ep bȫlä. Beklettirē 

demek. Sōra nābēlā, askerlǟ beklǟmişlǟ. Sōra demiş, senin adın ne demiş şindi 

Durġut demiş, senin adın ne demiş Ḳorḳut demiş. Ama biz aġa ḳardaşa deye bunnā 160 

sarmaşē dolaşē şindi. Andan sōra sarmaşē dolaşērı. Ḳarı demiş ki, ne bu seslǟ bȫlä, 

ālayış mēleyiş demiş bȫlä, pençirenin altında onnā. Sōra nābē şindi orda demek onnā 

ālaşēlā, ālaşırkedın ninası da çıkē, vay benim evĺatlarım biri Ḳorḳut biri Durġut deyä. 

O da demek sarmaşē şindi. Onnar şinni sarmaşagörsün o arada da padişā ölē. Padişā 

ölēri. Ölmüş͜  ē padişā, şindi demek bubası da orda pisar͜  ā. Padişā demek ölmüş onu 165 

alledēlär. E bubası da orda pisar͜  ā. ,Sōra buluşēlar͜  epsi, biz ne olduḳ, neydik deye.  

- ç - 

 Şindi südban bāçeye briġadir, bį de bālā briġadir. Orda demek bį yüzüm 

iyämäz, bį domati ḳoparıp iyemäz, bį bübär ḳoparıp iyämäz o ḳadā middesi fena, iç 

olmijek derecedä. Sōra bu doḳtiriyä demek Cuma’ya gidē, iç bį fayda vermēlä. Sōra 

dedi ki, bän dedi Şumen’e giççäm baḳam dedi. Şindi Şumen’e gidēri. İzlanmışlā. 170 

Pinmiş tirenä izlanē. Bį adamın yanına oturmuş şindi, įtyar bį adammış. Ba çocuḳ 

demiş, sän nerē gidēsin demiş. Bän demiş, doktiriyä gidērim demiş. E doktiridä 

demiş, nābajān sän demiş. Orē gidēm demiş, doktiriyä çıḳçam demiş. Nerän asta ya 

senin demiş. Benim demiş, middäm çoḳ fena demiş. Bį yüzüm iyēmēm, bį şē 

iyēmēm, çoḳ fena middäm demiş. Şindi demiş sän į doktiriyä gidēsin, ama demiş bän 175 

pro`fesorum demiş. Ḳara iĺaç sȫĺicäm sana demiş. Ḳara iĺaç sȫĺicäm demiş. Şindi 

demiş, sän genä git doḳtiriyä demiş, ama enliktän benim dedįmi yapajan demiş. Şindi 

demiş, küçücük bį ḳade erik raḳısı alēsın demiş. Şekärsiz bal alēsın demiş. Küçücük 

bį ḳade demiş. O küçük ḳadēlä bį ḳadä raḳı demiş, arḳadan bį ḳaşıḳ bal demiş. 

Geçecek mi ye demiş, südban şindi. Baḳ nası anajan beni demiş. O adam şindi 180 
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annadērı. Sōra evä gelē südban şindi. Geldinēsi, alē bį ḳadä raḳı, alē demek bį burḳan 

bal gelē bu. Ama demiş, sän uyurḳan, ḳarı ḳaldırjek demiş, dōrudan͜  içēsin demiş. 

Ȫle gezinem dä içem, `ayır demiş. Yataḳtan tā ḳalḳarḳan demiş. Bittā ep ȫlä yapçan 

demiş, çünkü orda bį yara vā demiş. Töbȫlä tobḳadā bį yara vā demiş. Raḳı yaḳacek, 

bal beslijek demiş. Bal beslijek bį şeyin ḳalmijek demiş. Sōra bu aynı annattı şindi 185 

evä geldinēsi. Sōra almış onnarı, başladıḳ biz şindi. O, uyḳudan bän ileri ḳāḳarım, 

uyḳudan uyanmadan, raḳıyı azır edēm, balı da azır edēm, içip. Sōra demiş kili, ama 

demiş, ḳırḳ gün yapajan demiş. Ḳırḳ gün demiş. Sōra südban nābē. Aynısı biz şindi 

yirmiyi tamamladıḳ şindi. Tamamladıḳ geti rakıyı, al balı dǟkän bu iş devam etti. 

Sōra Selmä dedi , bende iç bį şē ḳalmadı ya ḳalan dedi. Yirmisini yapmayalım ḳalan 190 

dedi. Bän dedim ki, yapma bȫlä dedim, isĺā gitsin bitsin dedim, àyır dedi marä, ne 

acım ḳaldı, ne bį şeyim ḳaldı dedi. Bį şeyim ḳalmadı, yapmiyalım dedi. Sōra bän onu 

on gün tā zorla yaptırdım. Ḳırḳ gün yapmadıḳ, bir ay yaptıḳ. Hayatı boyunca 

middäm acıyerı demedi. İç o adamı unutmadı südban. Ep andı onu. Ölüncä middäm 

demedi. Tä ḳocännän annattı därsin. Baḳ ba ḳızım, Fantä gitti gälmädi. Bį geç olan 195 

armıt vādı, ondan biz marmalat yaptįdıḳ sana da ḳoyalım gidǟkän al. 
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SÖYLEYEN  : Fatme İsmailova Salimova, 51 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN  : Başından geçen bir olay. 

 

 Yä, yaptı  `įcä trup beni. Bijem gittik Şaban’a traşa. Dedim, Şaban,ēy, bän 

dedim, ḳoca ḳarıyım ḳalan. Beni dedim, isĺā yap. Giççǟdim tä töbȫlä bį  yerä. 

Cumā’ya imzaya mı, giççäm nerǟ  gitçäm. Ah, bį  dä baḳtım aynaya kendimä, 

dōrudan yapmış ḳafamı adam traşı. Aman dedim, ba bän nyabjam. Nası giççäm bän 

Cumā’ya. Neysä bän Cumā’ya gittim  ȫlä dä. Bittā, iki ay͜ atmadım mendili 5 

ḳafamdan. Nyabem bijem. Ḳısacıḳ, ava sıcaaaḳ. Ē dedim şindän sōra Şaban’a, dedim 

gitmäm traşa. Şindi şē yaptı, Bahtişan, Muratların. Nābem bijem. Nābem. Bijem, 

annadēm͜  ā sizä. Sarvoş bijem.Piyan ḳafası. Dedim, Şaban isĺā yap ḳardaşım, dedim, 

Cumā’ya giççäm, ḳısa yapma saçlāmı. Bį dä bitirdi, silĩkti palayı, dedim, du bakem 

aynaya. Ba Şaban ,sän ne yaptın beni bȫlä. Ē , islä ye bijem Fatmä tetä dē . İslä ye, 10 

dedi. Dedim ne islä, bu  ne dedim bȫlä. Nası te töbȫlä kesmiş buralarĭnı. Sirḳa yaptı 

`eptän. Bıraḳ bıraḳ. Evlerä dä gelē  bijem. Sōna gitmedim. Evlerä gelē, zatı tıḳ yoḳ͜ ā. 

İbrām ayḳırē  onu burā , bizim samanįn yanında .  Ā,  sōra  `sayı, Sevdie dōru, genä 

gittim. Vādetlerä kimi ep gelē , ayḳırēlā. Bu sefär  dä Vādetlerä gälmiş, seslä şindi. 

Genä ne blem, dǖn mü olcektı, ne vādı, saçlā  uzun. Remzie dedim, gǟ  burā. Dedim, 15 

geçändä gittim bän bu Şaban’a dedim, dōrudan yaptı beni adam traşı. Bu seferä bāri 

yapmasın dedim. Remzie bakē  , Şaban ḳırkē . Dedim, Remzie baḳ ḳadın yapsın. 

Şaban dōrudan artis. Aldī parayı duman, oramā   yatırē . E vā  bijem ,başḳası da vā. 

Bu şindi evdä gezincä, ayḳırēlā  ona. Sōra dedim, Remzie, baḳ bana arḳadan, adam 

traşı yapmasın genä. Aman ḳadın baḳ, dedim. Nābem bijem, nābem.  20 
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ANLATAN  : İsmail Mustafov Köroğlu, 70 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma  

DERLENEN  : Köydeki gelenek ve görenekler. 

 

Bän Sarı Üsennǟdän. Şindi, geçmiş zamanda, bizim erdįmiz sıralāda, bän ne 

ḳadā ermişim, bän ne ḳadā görmüşüm,  o gördǖm o bildiklerimi,onnarı anlatabilirim,  

ondan tā ilerĩsini bilämäm,o zamannādan bizim kȫdä olan bazı ādetlär şȫlä. Gençlǟ   

erginlik çāna, evlenmä çāna erdikten  sōra evlenmä vakti gäldikten sōra,annadın mı. 

Çocuḳ tarafı ḳız tarafına gidǟdi. İstämǟ gidēlǟ . Dünürlǟ  gidǟdilǟ. Bu istämǟ gidǟkän 5 

dä çocuḳ tarafından da ayrılmış bį  kişi olē. Bȫlä aracı gibi, o gidē dünürlǟ annadın 

mı. O gidē dünürlǟ  , gittikten sōra annaşēlā konuşēlā orda. Bän dēri, fiĺanca çocįna 

sizin ḳızınızı istemǟ gäldim. O zaman da egär bu iş olursa, Allahın izninnä, 

Peygamberin sözünnä olsun bu iş, kötü yer dįldir, te şȫlä bȫlä, onnā kendi aralarında 

ne  ḳonuşēlā onnan yardımınla ,sōra bu adam ordan dönēri, şȫlä çocuḳ evinä, bu iş 10 

halloldu, rāzı gäldilär, olacek. Bitta ḳāyı, iki arada başlēlā, dǖn ne zaman olacek, nası 

olacek, bu meseleleri ḳonuşēlā . Ondan sōra dǖn yaḳlaştıktan sōra, bir afta bį  şē  

ḳaldı mı, meseĺa,o zaman vaḳtı, āli olan, parası bol, gidärdilǟ  Urbisa tarafından çalġı 

tutardılā. O çalġılar da çingenelär, annadın mı, onnar da bįḳaç sarı boru, davıl, 

çanparasınna, ġırnatasınna. Neysä gelirlär annadın mı. Vaḳıt gelir dǖnä. Gelirlär 15 

dǖnä. Dǖn ama şindi dǖn danışıḳ yapılırdı. Danışıḳ şindi ne demek. Egär kȫdän olsun, 

dışarĭdan olsun gelin, toplaşır iki tarafın  įsanı da, meseĺa dǖn yapajeklar, yaḳınnarı 

da gelir. O dǖndä erkezä vazifä verilirdi. Meseĺa, sän, senin yapajān iş, sän bu 

davılları gezdirjän köy içindä, sän dışarĭdan gelän misafrirleri ḳāşlijan, sän bįkaç kişi 

tā olē ,sän dışarĭdan gelän misafirlärdän misafir alacan, onnara yemek värjän 20 

gäldikten sōra misafirlär. Sän ne ḳadā  misafir alacan bän on kişi  ḳadā alabilirm, sän 

ne ḳadā bana da o ḳadar olsun bana da o ḳadar olsun. Demek bu meselelǟ  allolurdu, 

demek dǖn sābinä bį  evännik. Bu meselelǟ  annaşılē   ḳāyı, erkezin vazifesi olcek. 

Benim erdįmdä  o zaman delikannı çocuḳlar dǖnnerä gidämäzlärdi, salmazlardı, 

dǖnnärdä bekçi olurdu. O zaman ferecä var, örtü var, açık gezilmäzdi o zaman. 25 

Ḳarĭların oldū yer, erkeklär orē soḳulamazdı, giremäzdi. O zaman da, dǖnnär, 
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aḳşamnįn , dǖn bį  māzada olurdu, ayvanların taḳılan yerdä, bǖk bį māzada. Ordan 

ayvannar çıḳarılē , başḳa bį  tarafa konē , başḳa bį  māzaya, o  āşamı, orda dǖn 

olacek, altını temizlärlär, boḳunu, sidįni temizlärlär, saman yayarlar, samanın üstünä 

dä asır, o asırları yayarlar, o  āşamı orē  toplanırlar, ḳız tarafında olan , ḳızın 30 

arḳadaşları, gelin olur orda, kim gelin olmuş, sōra kim tāzä gelin olmuş o gelinin 

yanpeşinä oturūlar. Ondan sōra, o āşamı, kȫ gençleri, onun ḳızın boydaşları, 

arḳadaşları, yaḳınları toplaşır, aḳrabaları tā da yaşlılar gelir. O zaman künt, zilli maşa 

dāirä. Ondan sōra başlarlar şinidi urmā . Onun bį  şeyi var, o zamanki genşlär bilē , 

şindikilär bilmē . Oyun türküleri. Dur ācik şindi orasını da sȫlicäm: 35 

 Zilli dä maşa dabruḳa 

 Ne davıl istär ne zurna. 

Tam bilämicäm şindi. Epsini bilemicäm. Gelin ḳalḳar, ilktän o oynar. O zaman er bį   
genç ḳızın türküsü var. Gelinin türküsü var. Erkezin türküsünü bilirdilär. Sıra sıra 

ḳaldırīlar oynadīlar onnarı. O meseĺa ,olur bitär, gidär. O gecä bu ēläncä olur. Bütün 40 

gecä türkü çārmaḳ. Ḳarĭlā sadecä, oraya cocuḳ mocuḳ girmäz. Dışarda iki kişi, üç 

kişi bekçi olur. Sōra bȫlä allär oldū var, bāzı defa bayāca  bǖk çocuḳlar,anasının ve 

yautta yaḳınların ferecesinin altına girįlär. Onnarı da sȫlärlär, èmän çabcaḳ ḳapıya 

gelir o bekçilär. Fiĺancanın ferecesinin altına cocuk girmiş, èmän çıḳsın öbür türlü 

içeriyä girįsäk beĺā olcek falan. Ondan sōra, sabāsı, bȫlä birǟ sopaya bayraḳ 45 

yaparlādı basmadan. O bayrā  dışarı ḳonurdu o zaman bȫlä avlılā  vardı, avlılara 

ḳonē  o bayraḳ, rüzgardan dalġalanē . Meseĺa ġāyet yaḳınısēdı bayraḳ tā  ācıḳ 

bǖceräk olē. Yautta iki üç meträ olē . Ondan sōra, erkez kim gönlündä ne varsa 

koyērı. O zaman èmän çabcaḳ gidēlǟ , dǖn evinä dēlär,  fiĺan yerdä bayraḳ vā. 

Davıllar `emän gidēlär, ānä sābinnä dumbur dumbur dumbur , ānä sābi alē   bayrā  , 50 

davıllāla beraber, egär varsa o yolda, o soḳaḳta ḳaş tānä bayraḳ baştakini alēlā bitta 

öbürünü öbürünü toptan getirē  , bütün o soḳā birdän getirē  dǖn evinä. Gäldiktän 

sōra  dǖn͜  evindä dedik͜  ǟ ḳāşlamā  įsannarı var epsi azır, gelē  annadın mı, buyurun 

mubārä olsun dernǟnizä, dǖnünüzä. Mubarelēlǟ,  onnā da o zaman onnara birǟ şekär 

mi värjek, birǟ  loḳum mu värjek, er nä värjǟsä  verēlǟ, onnā da orda dǖnä ḳarışēlā. 55 

Bütün kövü  bunnā  gezē  , te bȫlä yapēlā. Egär çocuḳ aşırıdansa, meseĺa gelin alıcı 

gälcek ḳızı almā bizim kövä.  Ḳız kȫdän ,çocuḳ aşırıdan.O genä , ōḳut gelin alıcı olē. 
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Gelēlǟ  gelini almā.O zaman ḳamyon yoḳ, lekkola yoḳ, arabalālā , ya bēgir arabası, 

ya manda arabası ya da öküz͜  arabası. Eşek͜  arabası yoḳ. Çift ḳoşuluk ayvan arabası 

olcek. Ondan sōra o ayvannara, buynuzlarına peçä, belli olsun dǖn alıcı, gelin alıcı 60 

arabası oldū . Ondan sōra o gelin alıcı arabasının üstü sarılē . Doḳuma perdälǟ  vādı 

eväl, yautta iç olmassa, perdä yoḳsa asırla. Üstü sarılē  onun, bȫlä sopaları yamıldēlā , 

üstünü sarēlā, arḳasını da sarēlā , gelin alıcı arabası gelē. Dǖn evindä genä ḳāşlamā  

įsannā var, oj gäldiniz buyurun, ayvannarı salēlā  baḳmā  yerleri var. Epsi azır bejem, 

danışıḳ oldu ya. Buyur edēlǟ , epsi gelē , isannā  orda beklē  , ani misafir alceklā. 65 

Onnā da orda. Dēlär, gelin burē , şindi ,bir, iki, üç, dört, bej, altı, yedi, sekiz, doḳuz, 

on kişi ayrılın burē , Āmet , al bunnarı, `aydi devam. Evinä götürē . O adam azırlıḳ 

yaptı zatı. Danışıḳ oldu ya. Ondan sōra, on kişi tā   Mēmet͜  ā, al sän dä bunnarı. 

Onnarı da götürēlǟ , orda misafir ḳalmadı.Arabayı saldılar, ayvannarı daḳtılar.Şindi 

gelinin yaḳınnarı, ḳardaşı ve yautta ḳardaşı yoḳsa aġasının uşā , çocį süĺāĺesi. Bunnā 70 

nābē şindi ordan bondrik vā . Bilēmsin bondrik ne demek. Meseĺa, öküssä, mandasa 

arışın başına ḳonē. Arabanın ön ḳısmında daḳılı uzun iki tarafında ayvànna ḳoşulan 

bir  āç. Kökündä ikiyä ayrılē  , sōra bir olē  önünä gäldiktän sōra bȫlä bį  kepçesi olē, 

orē  bondrik ḳonē, iki ayvanın boynuna geçirilē  o bondrik. Ondan sōra, bu gelinin 

yakınları, bunnā nābē alēlā bondrį saḳlēlā. Gelinin yaḳınnarı. Şindi egär kalabasēdılā, 75 

meseĺa iki uşaḳ yautta üç uşaḳ var. Öbürleri genä arabanın tekärlǟni çıḳarıp saḳlēlā. 

Er nasĭsa. Birileri bondrį  alē, birileri tekǟlǟ . Gidēlär, misafirlį  yapēlar, o zaman içki 

miçki yoḳ. O zaman yemek öncesi ḳāvä verilirdi.Vaḳıtla olmuş, bunnā. Epsinin 

vazifesi vā  ya.  Misafirlǟ tā  gidǟkän ḳāvelär azır, önnǟnä ḳonērı, epsi  içē  ḳāveleri. 

Ondan sōra ayrettän genä o  ānedän  įsannar,   ȫlēdi o zaman, terbiyeli o  ānedä genç 80 

olan iĺǟni, ibrį, peşkiri omzuna. Bakē  bį  kerä anġısı en yaşĺiysa ondan başlē  iĺk 

öncä. Eĺĺǟ  yıḳanē  ekmek iyincä. Peşkir verilē, ellǟ  silinē . İĺǟn, ibrik, peşkir 

omzunda. Ondan sōra bitti mi ,epsi geşti mi, ondan sōra sofra konur. Ḳonduktan sōra 

sofra, sofranın palası da olur ama ḳocoman. Sofra palası. O zamankı sofralar da bǖk 

sofra. Oturduktan sōra, on ,on bir kişi oturabilē , sofradan başḳa, erkezin de önüne 85 

bȫlä  ḳısḳıvrak paladan bi şē  yapılır, önünä konar, aḳan şēlǟ  o palaya aḳsın da 

üstünä bulaşmasınlā  diyä. O zaman da yemeklǟ  çoḳ olurdu ama. On yedi, on sekiz 

çeşit olurdu. O yemekleri de o zaman, erbį yemǟn sırasınca ḳonması olurdu. Meseĺa, 
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iĺktän çorbayı ḳorsun, sōḳluk en geri ḳonur, ilktän sōḳluk ḳonmaz. Sōra şindi, ilktän 

çorba ḳonur, arḳasından fasılä, ondan sōra yānı, oraz ḳatį, pidä, sütlaş, erik ḳatį,  90 

tavıḳ ḳatį ,dolma, ıştır, büzmä,on bej on altı türlü yemek yap ta yap. Sōra keşkek 

olurdu. Sayardıḳ  onnarı biz. Bazı yerdä on yedi on sekiz, bazı yerdä yirmi türlü 

yemek olur. Bunnan epsi ḳonur orē, eväl zaman sofrası. Orta yerä ḳonur, erkes ordan 

alır, ḳaşıḳ ta pek o ḳadā  ḳulanılmēdı. Dįrän iç yoktu. Yudumna iyǟdik. Ekmǟni 

ḳoparıp ,yudumna banādıḳ. Dįrän, ḳaşık tā eskidän yoḳmuştur.  Āştan ḳaşık ta vādı, 95 

ye tātadan, ama onnarı sādä şēlä  yirlärdi, çorba, erik ḳatį , tā  sıvı olan yemekleri. 

Öbür yemeklär, `ani tā ḳoyu yemeklär yudumna yinirdi. Yemeklǟ  yindi. Sonunda 

dēlär, sofra duvası oḳunsun, dēlär. Orda bitta ḳāyı içlerindä vāsa tā yaşlı, bu sofra 

duvasını bilän. O zaman tā çoḳ vardı  ȫlä įsannar. Şimdilǟdä ḳalmadı. Orda o 

mısafirlerin içindä olan en bilgili olan bį kişi, oḳurdu sofra duvāsını. Meseĺā, 100 

içlerindä Nüvap bitirmiş, medresä bitirmiş, eski Türkçe’yi bilē ,bu duvaları bilē , 

orda  ȫrenē  onnā onnarı. Şindi bilmeyän oḳuyamiyacek dįl mi?  Bu iş olduktan sōra, 

ellǟ  suratla silinir. Mejbur  ondan sōra sōkluktan son yemektän  üçǟ   ḳaşık āza atılır. 

Bu görenek  ȫlä bį görenek.  Ondan sōra sofrayı ḳaldırılā, ḳaldırdıḳtan sōra sofrayı  

yendän genä su döküjü gelir, epsinä genä,   āzlarınını yıḳarlar, ondan sōra genä yālıḳ, 105 

aynı meselä. Ondan sōra yendän tā birǟ  ḳāvä yemǟn üstünä. Ondan sōra ḳalḳarlar  

bittā  gidärlär,  į  ama ondan sōra o zaman gelirlǟ  şindi dǖn evinä, bį  de baḳarlā  

bondrik yoḳ, tekǟlek yoḳ. Bu sırada şindi, kȫlü olan, gelinin  ānesindä ,gelin evindä 

olanlar o sırada ḳalan gelini azır edēlär. Meseĺa, orda çiçek daḳımı yapēlā, bį taḳım 

ḳınasını urēlā, bimäm ne yapēlā , adamnā  orda mısafirliktēkän, bu işleri, onnā azır 110 

olē   orda bȫlä. Onnā azır olēlā  orda. Gäldiktän sōra, dēlär, azır olduk, gelini arabaya 

pindirmǟ  gelēlǟ , gelini arabaya pindirincä, gelinin yakınnarı, aġaları, amcaları, 

dayıları, bį sıra dizilēlǟ   bȫlä, gelin de onnarın ellǟni öpē . Onnā da gelinä bāşiş verē . 

Meseĺa, basma mı oljek, para mı oljek.  İllä birǟ  şē  veriljek.O zaman basma geçärdi. 

Biz şindi ḳız evini ḳonuştuk.  Sōra geçecäz çocuk evinä, güvǟ  dǖnü avşamına. Şindi 115 

sōra geçecäz çocuk evinä. Sōra bu gelinin yakınnarı dizilir orē , epsinin elleri öpülür. 

Erkez yakınnįna görä, kuvetinä görä ona orda bį şēlär verir bāşiş. Damasḳadır, 

basmadır. Er nēsä, bį şēlǟ  orda verilē . Ondan sōra sıra gelē , gelini arabaya 
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pindirēlǟ , sōra ,bu gelinin ,ḳalan son çıḳarırḳan içärdän, orasını unuttuk,  āni cāni, 

onun bį   türküsü vādı: 120 

 Çıkarmayın beni evimdän. 

 Uçurmayın beni yuvamdan. 

Onun bį   türküsü vādı,  āni cāni dēlǟ , gelini çıḳarīkän orda, o zaman ona ȫlä bį  
taḳım kelimēlǟ  düzülmüş ona, bän epsini atırlamēm. Onnarı ḳarĭlā bilē . 

Onnarı ,yuḳarda, Sülman ḳarsı Necmie ablan tam olaraḳ bilē. Bį  dä tobu Aççä abla 125 

bilē. Tobu şeyi , tobu içärdän çıḳarīḳa tobu āni cāni, `tonu, ondan sözlerin epsini dä 

ondan alabilirsin. Neysä onu da yepēlā , dışarı bittā   çıḳtı mı gelin, dedik ya dizilēlǟ 

orda öpēlǟ  ellǟni, gelē  sıra pindirmǟ  gelini, gelin pinē , azırlēlā , bakēlā  bondrik 

yoḳ, tekǟlek yoḳ. Kim aldısa getirsin, kim aldısa getirsin. Getirmēlǟ . Allannā  gǟsin 

burē , alannā  gǟsin burē . Şindi o güvǟnin sādıçı dēlǟ , güvǟnin yaḳını. Onun yaḳın 130 

įsannarı var orda, àni para mara verēlǟ . Nerǟ ne ĺazımsa, o verē. Güvǟ  gelmijek͜ ǟ, 

güvǟ  värmijek͜  ǟ. Gelēlǟ . Arışı anġınız aldı? Çocuḳ, bän aldım dē. Eee ne istēsin, 

ḳaç para olcek bu. On lef, dē . On lef olmaz ba çocūm, çoḳ on lev, dē , bejem. Ācıḳ 

tā  aşā  olmaz mı? Bittā pazarlıḳ edēlǟ . Çocuk dē , yoḳ bän on leften aşā   arışı 

çıḳarmam, dē. Alıp başını gidē. Dur bakem, gitmǟ, gǟ , deyip annaşēlā . Onnā 135 

annaşēlā , verēlǟ,  onnā ne kadā  annaştıḳlarına görä. Eee, tekǟlǟ  alan da gǟsin 

baḳam  bejem, ònna da görüşelim, dē. O da gelē, ònna da annaşēlā ,ònna da üç aşā  

beş yuḳarı. Ona da bį ḳaç para verēlǟ , tekǟlek tä gelē . Ḳoşēlā  ayvannarı. Ordan 

çalġı vāsa, çalġıyla  malġıyla alıp başını gidēlǟ . Gidǟkän şindi, onnan içindä, şindi 

avcı da olē . Gidēkän şindi yollāda tıkēlā. Meseĺa, bį pınar vā  sincirli. Genşlǟ, èmän 140 

çekēlǟ , yolu tıḳelā , neyä, bį bāşiş värjek gelin. O da bį cep mendili, ya bį sümük 

mendilcǟzi. O zaman yoḳ bajem, ḳıtlıḳ͜  ā. O ḳadā   bį şē verilē  . Sōra tā  ötä gidē , 

başḳası tıkē . Uşaḳlā bį ip almış evdän, küçük uşaḳlā  bȫlä gerēlǟ . Birǟ  mendil , 

onnara da, sevindirēlǟ . Kövü çıḳınca bȫlä bį şēlǟ  ep  olē , į ama kövün kenarına 

dōru  bį yerdä ulu bį bǖk  āç vāsa, illä de vādır, o olē  da. O  āca, taaa  tepesinä, bį 145 

uzuuun bį pardıya, bį yımırta dakēlā  . Yımırta şȫlä sallanē , ama çoḳ yürsek. Avcılā, 

ĺazım o yımurtayı ursunnar da ondan sōra gelin arabası gidebilsin, ādet bu, eskidän 

ḳalmış bį  ādet. Uzaḳ olsun da, avcılā  uràmasın. Gelin aldınē  , demek yüzmek 

bunnarı bȫlä, oyalamaḳ.  Egäl uramassa, gelin alıcı durē  orda, beklē  , ĺāzım ursunnā 

da yolu açsınnā da, gitsinnǟ . Yımırtaya da, saçma, ā dedinä urmaz, onnā nābardı, 150 



 158 

çaḳı sinciri ḳoyarlādı, çaḳı sinciri bȫlä dānıḳ gidǟmiş, o dadāmış yımırtayı diyä 

işidēz. Neysä onnā gidē  bittā  ḳāyı, orda nası  adetlǟ  vāsa o kövün  ādetlerinä görä 

ne yapāsalā   yapēlā. Şindi öbür tarafı işin, kȫdänsēdi ḳız da çocuḳ ta, meseĺa, kȫdä 

olē  bu işlǟ genä. Orda genä muziḳa yoḳ , tutulmamış, vaḳtı, āli yoḳ. Kȫdä iki ġurupa 

olēlā   gençĺǟ , meseĺa diyelim otuz ḳırḳ yaşlarında genä, künt, zilli maşa, dāirä. 155 

Güvǟ  dǖnündä. Bunnā şindi, birisi şurē  durē , birisi bu tarafa durē . İki ġrupa 

ayarlēlā, er ġrupa  isannarı vā, başları vā. Dǖn evi orta yerä bį sopa ḳakē  , sopanın 

ucunda suvan geçirili tepesindä, alt yanında bį mendil vā  bālı, o mendildä para vā . 

O zamana görä az bį para. Şindi dēlǟ   ki bȫlä. Er iki ġrup ta türkü sȫlicek, ama bu 

ġrupun sȫlädį türküyü bu ġrup sȫlǟsēdi, ḳaybedecek bu ġrup. Başlamasınnā   mı şindi. 160 

Bį bu ġrup sȫlēri, bį bu ġrup sȫlēri. Ḳalan, gecä yarsına ḳadā,  ep sȫlenē . Şindi 

bundan öncä gelännǟ  şindi dǖnä, oj gäldiniz. Dǖn başlamasından öncä toplanırdı bį 

ḳaç kişi bȫlä. Sigara sarardılā  , pura, vesniklǟlǟ , yırtarlā  parça parça , pālı , para 

yoḳ. Fafla ḳutularĭna dizärlǟ  siġaraları , epsini bȫlä. Bayā sigara.Gelännerä, oj 

gäldiniz, buyurun bį sigara. Şindi bunnā  sȫlēlǟ   türküleri iki tarafta da. Bį taraftan 165 

da şindi daḳı başlē . Daḳıda şindi, ḳalan anġı ġrupa kazandīsa, o ġrupa, daḳıda türkü 

sȫlē  . Türkülǟ  bitti mi, daḳı başlē . Daḳıda da, ne yä , çanaḳ çölmek, topraḳ sānı. 

Para yoḳ. Meseĺā, şindi vāsa  ānä sābindä iki su baḳırı, ḳalaylı, daḳıda getirē ḳalaylı 

su baḳırını, tä, bį su baḳırı verē çocūna, en bǖk bāşişi bu. Meseĺa, onnā 

evlänmiş ,ayrılcek kendi evlǟnä, onnara en çoḳ ĺazım su baḳırı. Er nasĭsa bijem. 170 

Arḳadan, tā  yaḳınnarı, onnā da gelē . Onnā, tā   bǖcerek bāşişlǟ  verē . Bittā ḳāyı 

başlēlā  topraḳ͜ sānı, topraḳ͜ çanā  . İbrik yoḳ, o zaman ibriklä yalnız ayaḳyolunda 

ḳullanılırdı, bį dä ekmek įdiktän sōra el įḳamaḳ için. Şindi bittā , ḳāyı, bütün  gençlǟ, 

arḳadaşları, boydaşları bozdurulā  şindi, santin bozdurulā. Birǟ  santin. Geçärlǟ  şindi  

ḳāşısına ḳalan, boydaşları onun, elini öptürē  bį santin cınġır salē. Topraḳ͜ çanā  var 175 

şindi orda. Bir͜  iki kerä bȫlä yap`tınē , güvǟ  de azırlıḳlı durē   ama, ızlı urdurēlā,  

àtta bȫlä  ādiselär͜ oldu, burun ḳanaması oldu. Demek lazım güvǟ sapasālam olsun. 

Çoḳ bȫlä şēlǟ  olurdu. Güvǟ  nābardı bu tırnaḳları bǖdürdü. Tuttu mu elini, egäl 

urdurjek olursēdı, ḳaḳardı tırnā. Arkadaşları bijem maytabı geçē , şaḳası geçē , 

boydaşları bijem. Neysä daḳı da geçēri. Sonunda daḳı da bitē. Bittiktän sōra, ḳalan, 180 

nerdeysä gece yarĭsı olē. O zaman ḳalan ,o māzaya toplaşēlā  şindi. Māza ne ḳadā  

įsan alabilirsä. Asırlā  yayılı, altında saman, ḳış ta olsa samandan sovuḳ olmē, įsan 
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ḳalabalįndan da içärsi sıcaḳ olē. Oturulā  mı orē , bardaş ḳurulā  mı, alırlā   mı zilli 

maşa, küntleri. Kȫdän įsannar, türkücü olannarı. Ḳarı,  iç kimsä bį bacaḳ girämäz orē. 

Sādä adamnnar. Daḳı bittiktän sōra olē. Ondan sōra bizim kövün bį adeti vardı, balıḳ 185 

oyunu därlärdi ona. Balıḳ oyunu. Dedēlä balıḳ oyunu. Şindi bu nası olē. Bir balıḳçı 

olē. Balıḳçı dedįn senin, bį iç gölmǟ  gįmiş, bu yeni sarkē  yanĭpeşindä bȫlä. Bu yeni 

gįdirili, bį şapḳa yapmışlar ama ḳıyattan, bȫlä ḳafasını burē , bȫlä uzun, sivri. 

Tepesindä OF yazardı o zaman. Oteçestven front.  O demek OF’ lärdänmiş. İki arf 

OF.Vatan cepesi. Erkezi aldılā o zaman. Bittā burada kırmızı mırmızı boyalāla 190 

boyamışlā, bȫlä bi şēlǟ  olmuş. Ācıḳ, suratını muratını boyamışlā   moyamışlā,  

balıḳçı gibi bi şē. Benzetmişlǟ  bijem. Paltolonun birisinin paçasını burē  ḳadā  

ḳıvırmış, birsi salıḳ, e balıḳçı gibisin, bȫlä benzetmişlǟ. Bį dǟ, şindi, dedä olurdu. 

Dedä dedįn adam tā  çoḳ Aḳsevär olurdu bizim son zamannāda. Balıḳçı da başḳa biri 

olurdu. Dedeyä de nābēlā, bir yāmırlıḳ bulēlā, ḳocamanca bį yāmırlıḳ. Şu belinin, 195 

şurasına bį yastıḳ ḳoyēlā .O yastį ḳoyduḳtan sōra, o yāmırlī gįdin mi, ḳambır dedeyä 

benzē . Ondan sōra iki dä ḳız olē. Ḳızlar erkeklǟden, çocuḳlādan olē . Onnā da aynı 

don anteri giyēlär, baş mendil örtünēlär, traş͜ olmuş suratı yalabıḳ ḳadına benzē  , 

ondan sōra, af͜ edersin, önünä dä paladan maladan aynı benzek͜ olsun, daḳma küpä 

müpä, ḳoḳanä moḳanä ,bį şēlǟ yapēlā . Ācıḳ ta, dudaḳlānı mı ne boyēlā, yanaḳlānı 200 

bilmäm ne boyēlā  , ācıḳ ḳıza benzesin. Bį de güzäl bȫlä oynıyabilsin. Don anteri, 

aynı ȫlä. Şindi bunun sözleri vā. Şindi, dedä içärdä, dedenin iki ḳızı var. Bu iki ḳız, 

māzanın orta yeri  ācıḳ bȫlä boşluḳ. Ortası boşluḳ, bį küçücük alancıḳ vā. Orda bu 

dedä, ḳızlarınna beraber oynē. Dedenin dä bį sopası vā  . To bu ḳadā ,  töbȫlä. Eee, 

iştä orda ḳızlā  oynē , dedä dä onnāla beraber oynē, ȫlä dǟkä, bį arada küntlǟ , zilli 205 

maşalā  oyun avası çalē  orda. Zilli de maşa darbuḳa, ne davıl istär ne zurna. Bį taḳım 

şēlǟ, onnarın bildį türkülǟ  sȫlēlär, annadın mı. Bayā, bį ḳarar oynē. Oynāḳan, bir 

arada dışardan bu balıḳçı olan, onun da bį sopası vā bȫlä kuvvetlicä, ḳāvicä ,o 

māzanın da kirişleri vā . Ordan ona bį yol açılē. Dışardan giriş yolu. Yol açıldıḳtan 

sōra, bu, şindi dışardan,  ēy nōlērı burada baaa ,taḳıır, kirişlerä. Ḳızlā ḳorḳusuna, 210 

ehalinin yanĭpeşinä, orē  saḳlanēlā. Ondan sōra gelē  şindi bu balıḳçı, sȫleyin baaa, 

ne olērı baaa, bu kövün  āmiri mēmuru yoḳ mu? Birtaḳım laflar orda. Bu kövün başı 

badri yoḳ mu? Nōlē  bu ne bu gürültü? Sȫle baḳam! Bènim bu kövün mūtarı, dē  

birisi. Eh, ne olcek ba, bu adamın iki tanä ḳızı vāmış ta onnarı oynadē  dä, biz dä 
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bakēz. Ondan sōra balıḳçı dönē  ona, ēy dedä  ne bu bȫlä nābēsın. Nābem ,tä bįḳaç 215 

ekmek paracį ,tä ḳızlarımı to`burda oynadēm da, şȫlä dä bȫlä dä, àdi, muziḳa ursun 

baḳalım. Baraber oyniceklā ,  balıḳçı, ḳızlā  mızlā  falan epsi oynēlā   moynēlā. Orda 

onun bį taḳım sözleri vā. Ey, dedä gönlün nēdä, gönlüm bį tepsi pidedä. Bu 

başlayıverē , yāmırlīn etǟndän tutē , sopēla, o yastā  dışında, laaap laaap , įcä urē . 

Dedä dä düşē  yerä. Dur ba nōldu ba, bu ḳadā   olur mu, öldürdün͜  ǟ.  Balıḳçı urē da, 220 

ḳızları alcek da ondan sōra ḳızlā  gelē  èmän başına, ālamā   başlēlā. Yoḳ,dedä 

kendinä gälmē . Be yoḳ mu burada doḳtor yardım etçek. Vā  ba fiĺan kişi gelē . Alē  

bį demir parçası  incä, enjeksä yerinä. Dū baḳalım, biz buna, bį enjeksä uralım. 

Yamırlīn altından batırē , be ḳaç ḳubik olsun, be on ḳubik olsun.Bakē,  derecesi dä 

vāmış, ȫlä bȫlä, bį taḳım şēlǟlä geceyi geçirēlǟ. Ondan sōra dedä ḳalkērı. Durun 225 

baḳalım ba, gelē  orē  mūtar da bu iş olduḳtan sōra.  Ne oldu ba ,ne gitti.Dedä dē , 

bän dē,  derä boyuna gittįdim dē , ḳızlarımna , ikisinnä  gittim gezmǟ , temis avaya 

dē. Bį de gittim ,baḳtım orda balıḳçı gördüm dē .Bu balıḳçı dē , ḳızlarıma aynaştı, dē . 

Almā   istedi dē , iştä  ȫlä oldu, bȫlä oldu dē . İşte   ȫlä oldu, bȫlä oldu. Sōra ḳalkēlā   

ordan, dedēlä balıḳçı oynē . Sabā  olē, ama bunnā olunca. Sabā  ḳadā  devam edē . 230 

Sabā  olduḳtan sōra, güvǟ  falan, erkez orda, güvǟ  dǖnü ya. Sabālin muziḳa varsa, 

güvǟnin suratını įḳamā  gidēlǟ,  kövün kenarına, çeşmeyä. Egäl çalġı bį şē  vāsa, 

çalġılālā  gidilir, egär çalġı yoḳsa, kȫdä türkü sȫleyän genşlär zilli maşa, dabruḳa 

türkü sȫleyelek, o zaman, erkezlǟ  çıḳar soḳaḳlara, vāy güvǟnin suratını yıḳamā  

gidēlä͜r ǟ, genç çocuḳlā, onnā da gidärlär oreya. Sōra ordan dönärlär, devrisi günü 235 

gelin alıcı olcek ama. O zamannar güleşlär olurdu çoḳ. O zaman er bį dǖnnärdä 

güleşlär olurdu. Meseĺa, köy içindä vāsa  ȫlä uyġun bį yer orda olurdu. Davıllā  

çalarlar, etraf kȫlärdän bāzı pelvannā  gelir. Kāşlaşılar. O zaman pelvannara basma 

verilirdi. Toplanan basmalādan. Meseĺa, üç kişi yenmiş,  başa ḳalmış ona beş metro 

basma,onun altına üç metro basma, àni fazla bį şēlär verilmäzdi ama genä dä 240 

isannāda başḳa bi duyġu vādı. Güleşä çıḳacek, güleşecek adam.  O para için dįl şan 

için. Sōra güleşlǟ  bitti mi, ḳalan ordan dönärlär. Gelin alıcı olur. Genä aynı adetlär 

yaparlā  genä. Ondan sōra gelin alıcı gäldi mi, şindi gelini getirdilǟ  güvǟnin evinä, 

ama gelin arabadan inmäz. Gǟsin baḳalım, güvǟnin anası babası. Baḳalım bu gelin 

nēçi inmē , ne istē  . O zaman ne varsa, ya bį manda inǟ , ya bį bızā, ya bį ḳoyun. Bį 245 

şēlǟ , ne verjǟsä.  Gelinin ḳaynasınna ḳaynatası. Şindi, ba uşām yoḳ͜  ā, ne verem, àdi, 
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bį bızā  vā,  altı aylik, tō  bızācį veririz dä kendinizä inek yapāsınız. E, gelin ḳalan 

nası olsa, o  āneyä gälmiş͜ o, e teyyä bän dä rāzıyım, där gelin. Oreya şinik ḳoyarlar, 

şinįn üstünä inär pinär, bį taḳım şēlär, ḳarĭlā  yapē , orasını pek bilmäm. Orda gelin 

oturur ,orda bį yerä, yaḳınnarı şekär atarlā, tatlı ya, tatlı geçim͜ olsun  o  ānedä diyä. 250 

Bȫlä ādetlär olur. Sōra ḳalan bayā āşam yaḳlaşır. O zaman şē olurdu, güvǟ  ḳapaması 

dedikleri. O zaman ,ama ilk öncä kövün ocası gelir, niḱā  ḳıyar. Şindi, resmi niḱā, bi 

dä oca niḱāsı. Resmi niḱā ,  savetlǟdä olē . Oca niḱāhı, tā  güçlü öbüründän. Bu dįni 

ḳanun.Sōra niḱā  ḳıymadan oca, gelin güvǟ , katiyän bį araya gelemäz. Şindi artıḳ, 

yoḳ bunā, ama şindi ḳalan aramēz. Sōra, niḱā ḳıymak nası olē ,benim erdįm 255 

zamannāda. Güvǟ  tarafından iki sādıç, gelin tarafından iki sādıç olē , oca gelē .Orda 

bittā gäldiktän sōra oca, ocaya düşän vazifeyi yapē o. Ondan sōra, birǟ  birǟ  ayḳırē 

sādıçlara. Bu çocuk, bu ḳıza ḳoca olsun mu. Epsi dä tamam oldu mu? Niḱah ḳıyılmış 

olē . Ondan sōra, oca alıp başını gidē. Ondan sōra, güvǟ  ḳapamasına gelē sıra. Ordan, 

gelin anġı evä incǟsä, ordan alēlā gelini. Gidēlǟ , gelin anġı evä incǟsä, suda  bȫlä bį 260 

şēlǟ , ḳapıda sıvazlē ,dışardan tā  elinä bį şēleri sıvazlē , į ama gelinin şindi girejǟ  

evä, orē  ilǟn gibi bį şē  ḳoyēlā, su dolu. Şindi ḳapıyı tā  açākän gelin, itivǟdinä, gelin, 

suya basajek erāldä. Orda, bį cümbüş gibi, bį şē  yapēlā . Onu da yapēlā , ondan sōra, 

gelin orē , içeri girdi mi güvǟi dä getirēlǟ , bittā tekbirlä ḳapıyēlā  güvǟi dä içeri. 

Ondan sōra şindi ḳızın çįzi orda. İçärdä, güvǟlä gelinin oldį  odada, į ama şindi, o 265 

ādetlärä görä, ḳız, gelin olan, sȫlemē . Güvǟlä  ḳonuşmēlā, sȫletmelik. Bį şēlǟ  istijek, 

güvǟdän genä. Güvǟ nābē , sȫlesin deyi cebindän kirbidi çıḳarē , çakē ,  sȫlesin deyi, 

çįzini yaḳacek. Genä sȫlemē .Yaḳajam konuş,dē.Yaḳajam, ḳonuş, dē. Genä 

ḳonuşmē . Bir uçtan tutturē , vaaay yakēsın͜  ā dē , iş bitē  . Vaaay yakēsın͜  ā dē,  yāni. 

Şindi, bu iş benim başıma gälmedi. Şindi ōḳut  o ḳadar aranırdı bu ḳızlāda, gelinnǟdä, 270 

ḳız tarafından, çocuk tarafından, onnarın o aḳşamı yatacā  yerä, beyaz bį pala 

ḳoyāmışlā. Sabālin, genä gelirmişlǟ, o palayı alırmışlā. Baḳalım, o gelindä ḳızlıḳ vā  

mı, yoḳ mu. Bizdän ,tā  ileriki senelǟdä. Eskidän çok önemlįmiş. Egär yoḳsa bį şē, 

temissä, çevirįmişlǟ  baba evinä,  ȫlä bį şēlǟ  olurmuş. Sōra, güvǟ  tarafını, ḳız tarafı  

ayḳırē,   mısafirlǟ    gidēlǟ,  bir iki gündän sōra. Ḳız tarafına da, mısafirlǟ    gidēlǟ . 275 

Orda var genä  bāzı ādetleri. Sofra ḳoyēlā, ekmek yinē . Sōra genä başlēlā,  tā  sıḳ 

gitmǟ  gelinnä güvǟ . Şindi bēki epsini ḳonuşamadık, ama yarım saat bį şē oldu, ama 

ōsun. Benim bȫn başḳa işlerim vādı ama į oldu sana annattım. Geti baḳam, eee şindi 
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yarım saattä bu ḳadar annattıḳ. Alatladıḳ biras ama genä dä ōsun. E į bizim Şekibä dä 

tursḳa filologiya okuyē, ona da sormuşlā, ona da annattım. Baḳam baḳalım nolcek. 280 
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8 

SÖYLEYEN  : Sebile Mustafova Osmanova , 66 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN  : a) Başından geçen bir olay, b) Üç Kız ve Altın Diş Masalı, c) 

Dede ile Balık masalı, ç) Üç Kız ve Bağlama masalı, d) Anı. 

-a- 

 Bän aşāda domatileri bālardım, į ama yāmır yamā  başladı, gäldim bän şindi. 

Ellǟmi yikēm şindi.Bayaca ȫlä izlı yamā  başladı. Çaaat yaptı birjik. Çoḳ fena 

çatladı. Çeşmedä şindi. Birjik ḳaçarak içeri ḳaştım bän şindi. Uşaḳlā  içärdä, bän 

onnara gelin dedim içeri. Sōra, başladı birsi, marä Seblä ablaaa , birisi başladı bārmā,  

başladı birsi bārmā  şindi, az biraz durduna. Bän çıḳtım bį de baḳtım, kasyer Fatmä. 5 

Marä, Şaban aġamna İlyaz aġamı yıldırım urdu. Marä nası olcāmış o? Olambır 

altında oturūkän yıldırım urdu. Ayrie tetän de çıḳtı ordan şindi marä nābalım. Vay 

dedilǟ , telefona sarılalalım dedilär, telefon çekelim.Ȫlä därkēdin, Gedik `Mıstafa, 

Gedik, o gelē. Seblä abla Nasıf aġam yoḳ mu evdä. İlyaz aġamna Şaban aġamı 

yıldırım urdu, bän dä ordadım. Baḳ şindi üçü dä ordamış ona bį şē  olmamış şindi. 10 

Vay şindi nābalım nābalım. Dedim yoḳ evdä dedim, onnā Üsēnnä yulaf almā  gittilǟ. 

Bän şindi duramadım, èmän eski bį ḳurḳacıḳ  örtündüm. Şar şar yayē . Gidēm bän 

şindi burdan. Üsēn aġ`annan Nasıf dayın çeşmedän  uradılā   gelēlǟ. Nasıf dayın 

demiş kili Üsēn demiş bį beĺa vā  demiş. Ninan demiş bȫlä yāmır yārḳan çıḳmaz 

demiş. Sōra bän şindi tā  ḳāşıdan bārdı onnā. Ne vā  dedi onnā bana. Eniştämnä 15 

Şabanı dedim tobu ḳantarnada yıldırım urmuş orē gidēm baḳmā dedim bän şindi. 

Onnā `emän gelēlǟ  bēgirlä. Bän gittim buban ḳantarnada yatē  boylu boyunca yatē  

mor, mosmor olmuş. Bän şindi `Şaban’a baḳtım, `Şaban’ı ōmuşlā  kimi ama. 

`Eniştemi dä pindirmǟ  çalışēlā  bį ḳırmızı arabaya. `Şaban’ı da pindirdilǟ , da ordan 

gäldim bän şindi, ablamı da bizim agamįn Mēmet indirmiş burē ḳadā . Pindik biz 20 

ablam mablam doluştuḳ, `ayde Cumā’ya gittik. Dērmäncilerin İĺyaz kimi onnā 

astanenin önündä. Dedik nōldu ba İlyaz, ayır mı bayır mı dedik. Nası sālıḳları. İlyaz 

aġam dedilǟ  bēki düzälcek dedilǟ,  ama `Şaban’dan ayır yoḳ dedilǟ, Şaban gitti 

dedilǟ . Bį dä gittik şindi, Üsmän aġam, Alla rāmet  ēläsin, aġa ya ep genä. O da orda 

oturē ,  ḳapının önündä. Üsmän aġa nōldu bejanım. `Şaban gitti bizim, ḳurtulamadı 25 

`Şaban dedi. To`burda o doḳturlā  demişlǟ,  ne yapçāsanız yapın demişlǟ , şindi. 
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Odada, `orda ,bį odada Şaban. Dedilǟ  bacaḳlānı bālayalım dedilǟ  ablam kimi, şindi 

orda, `ani  āşlaşmasın deyä. Mendil dä yoḳ dedilǟ . Benim cebimdä dä, tō  bį lefä , bir 

altmışa `ani ḳocamanca mendillǟ olurdu ya, värdim vāmış benim cebimdä. Bį mendil 

bacaḳlānı bālamā . Ablamnā  da orda ya. Ablam bāladı, `abla dedim, benim ürǟm 30 

värmäz şindi dedim, siz bālayın dedim. Yä orda sanki boylu boyunca yatāḳan 

bĭraḳtıḳ. Ninecįn, bän obora gidērim, ōkutlā  mantuçkēla gidämē, `torda bį araba vā, 

gidememiş, `tōrda tıḳanmış. Allā rāmet ēläsin, tä şindi gözümün önündä nası 

dayanmış. O saat gütürüldü. Durġuttulā  tordan geçǟkän bį  ḳırmızı arabaya 

pindirdilǟ , nası araba bilmēm şindi.  35 

-b- 

Bir varmış  bį yoḳmuş bir adamın üç ḳızı vāmış genä. Ālemin çocuḳları vāmış 

ḳazanmā  gidärmişlǟ ,onda çocuḳ yoḳmuş, adam didinirmiş.  En bǖk ḳız demiş kili 

buba demiş bän gitçäm ḳazanmā   demiş ,bana ḳurḳa paltlon al demiş, gitçäm 

ḳazanmā demiş. Ama ḳorḳarsın demiş adam, `ayır ḳorkmijam bän demiş.  Bį dä 

bēgirleri, atları vāmış. Adam alē ḳızına bį ḳat ḳurḳa paltlon. Ḳız giyinēri, pinē  40 

bēgirä, àydi ızlanē . Izlanırḳa adam demiş, du baḳam ḳorkmijek mı şindi demiş. Bį 

köprünün altına sinēri babası. O köprüdän geçǟkä ḳorkutmuş onu ḳız ḳorkmuş, `aydi 

dönmüş evä gälmiş. Şindi  ortanca ḳız demiş, şindi bän gitçäm demiş.O da giyinēri, o 

da pinē ata, babası genä köprünün altına gidēri. Orda genä ḳorḳutmuş şindi bubası. 

Ḳorktunēsı o da dönēri evä gelē genä şindi. En küçük ḳız demiş, şindi  bı seferi bän 45 

gitçäm  demiş, baḳam ḳorḳacam mı demiş. Sōra ḳız giyinē  gidēri, baba genä gidē  

köprünün altına. Ḳız geçē  köprüdän,  ḳorḳuttuna baba   ööö   demiş şindi ona, sän dä 

ööö bän dä ööö demiş çalmış ḳamçıyı `āyde gitmiş ḳazanmā   ḳız, en küçük ḳız. 

Varmış bį köyä, bir  āneyä  bį çıraḳ olmuş. Onun da bį  ḳızçāzı vāmış adamın.  Eee bį 

senä durduna, ep ḳız şüpälenirmiş, bu därmiş çocuḳ dįl därmiş. Ḳız ama därmiş, ep 50 

belli etmäzmiş kendisini. Nyası da dermiş ki, git ba ḳızım därmiş, pazara gidin 

baḳalım därmiş, boncā  mı saldırcek çaḳıya mı saldırcek därmiş. Ḳıssa därmiş boncā  

saldırī därmiş, çocuḳsa çaḳıya saldırī därmiş, nyası.Gidärmişlǟ  pazara. O da çoḳ 

bilirmiş, gidärmişlǟ  pazara o da ep çaḳılara baḳarmış, ep çocuḳ şeyinä baḳarmış. 

Andan sōra, nya därmiş ep çaḳılara bakē ya därmiş bijem. Yoḳ bilämzmişlǟ onnā 55 

onu. E vaḳıt gäldiktän sōra demiş, bän ḳāyı gidem demiş bijem. Almış atını gitmiş. 

Ama vāmış, ep dēlärmişlǟ  onu, vāmış bį  pıdį  vāmış ep sȫlärmiş sana bȫlä 
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yapacaḳlā , şȫlä yapacaḳlā . O pıdik tä sȫlärmiş ona. Sōra vaḳıt gäldinä gidem bän 

demiş. Almış parasını gitmiş. Ḳız annamış onu demek  çocuḳ ,çocuḳ o  ānedä olan, 

vay baḳ bän ḳız dēm.  Ānedä olan çocuḳmuş, ḳız dįl. Bu nābē, onnāda bülbül vāmış, 60 

ḳumru, anġıları ötē . Ep onnāla oynarmış o ḳız. Ep onnāla da oynarmış. Sōra vaḳıt 

gäldinä tä gitmiş o. Gittiktän sōra. Bän şindi demiş, bunnan  kövünä gitçäm, illä bän 

bu ḳızı görjäm demiş, çocuḳ şindi. Vurulmuş ona o şindi, annamış onun ḳız oldįnı. 

Almış o ḳumruları, gitmiş şindi. O demiş oynardı ya bunnāla illä bu çıḳacek şindi. 

Gittinēsi onnan köyünä, bį gülüşä bį ḳumru, bį gülüşä bį ḳumru därmiş şindi. Çocuḳ 65 

ḳumru satmā   gitmiş şindi. Ḳızı bilsin, ḳızlā  çıḳsın da, bilsin deyi baḳalım, į  ama, o 

ḳız çıḳmış şindi, gitmiş yanĭna.Ḳaça verēsin demiş, bį gülüşä bį ḳumru demiş. O da 

gülmüş, ahaha yapmış. Görüvärmiş altın dişi vāmış ḳızın   āzında. Dişi görüvärdiktän 

sōra, ah demiş bu demiş bejem. Bulmuş onu. Ḳıza demiş sändin demiş, bizdä 

çıraḳtın. Tanışēla sōra annaşēlā , `bittā  evlenēlǟ. 70 

-c- 

 Şindi bį vāmış bį yoḳmuş. Bį kȫdä , bį köyün kenarında bį dedēlä bį ninä 

yaşarmışlā. Bį ḳolibacıḳta yaşarmışlā. Varlıḳları bį ḳolibamış bį dä bį teknecikleri 

vāmış. Ekmek yapmaḳ için bį teknä. Geçinip durulāmış  orda. Günün birindä dedä 

almış bį balıḳ  āsı vāmış, almış balıḳ āsını, denizä bȫlä yaḳın gitmiş, atmış āsını, bį 

balıḳ çıḳmış o şılarmış altın balıḳ. Balıḳ demiş kili ona, dedä demiş beni `alma 75 

demiş, dilä bändän ne istärsän iste demiş, vercäm demiş, sadä demiş beni alıp 

götürmä. Bĭraḳmış onu, salmış denizä gälmiş evä, nineyä annatmış. Ninä tekrar 

yollamış onu, bir ev istä demiş. Sōra gidēri yendän devrisi günü, genä aynı balıḳ 

çıkērı, demiş ne dilärsän dilä demiş. O da bį evcǟz istēm demiş. Evä döndünä görjän 

demiş. Evä dönēri bį dä baḳsa evcǟz olmuş, çoḳ güzäl bį ev . Sōra o gün bugün 80 

geçinmişlǟ , sōra ninä yollamış onu genä. Bį zenginnik istemiş şindi. Genä gidēri 

dedä, genä atērı  āsını, genä çıkē  balıḳ. Nōldu demiş, bį teknä istēm bį dä zenginnik 

istēm demiş, para demiş. Evä gittinä görjän demiş. Dönēri genä zenginnik olē. Sōra 

şindi baḳ şindi varlā şē  olmē ya. Şē demiş kili, `annä demiş kili git demiş, beni 

ḳraliçä yapsın demiş. Gidē dedä şindi, gittiktän sōra yendän gidē genä, balıḳ çıkē   85 

genä. Adam gene  āyı atē   balıḳ çıkē genä. Ne vā ,ne istēsin demiş. Anım dēri demiş, 

beni ḳraliçä yapsın demiş. Sōra, evä gittinä görjän ,demiş. Gelēri bį dä baḳsa anım 

ḳambırkēdın ḳraliçä olē . Zenginnik oldu, ḳraliçä dä oldu. Sōra bįḳaç vaḳıttan sōra,  
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demiş kilibeni demiş git o balā sȫlä demiş  izmeççi isterim etrafımda demiş. Gidēri 

genä dedä, deniz kenarına vardınēsı, balıḳ çıkērı genä, dedä nōldu demiş. Anım 90 

bizim demiş buna ḳanāt etmedi demiş, izmeççi istē   demiş. Döndünä demiş, görecän 

demiş. Döndünä adam gidē genä bį dä gitsä o izmetçilǟ  pervanä dönē   ḳraliçenin 

etrafında. Sōra o gün bu gün, vay sän dedeyi istememǟ  başlamış şindi. Dedeyi 

sıbıtmā başlamış,  ālamā  başlamış dedä. Sōra dedä gidē   balā dēri  kili, nōldu dē  

balıḳ. Balıḳ çıkē  yendän genä. Nōldu dē  balıḳ. Nōlcek dē  , beni istèmē  ànnä ḳalan 95 

dē , ḳapı dışarı edēri dē . Tamam dē  , git sän dē  . Gidēri,dönēri.  Bį dä baḳsa eski 

külbä yerinä gälmiş, yarım teknesi gälmiş bį şē  ḳalmamış. Yä bȫlecä, onnā sona 

ermiş sanki. 

-d- 

Bį adamna bį ḳarının üç ḳızı vāmış, į ama bį gün töbȫlä ḳasabaya gitmǟ   ḳalḳmış. 

Avşamdan demiş ki ḳızlarĭna, bän demiş, yārın ḳasabaya giççäm demiş, ne istärsäniz 100 

sȫleyin demiş, alacam demiş. En bǖk ḳız demiş, bana gergef al demiş, ortanca ḳız 

demiş, bana sandıḳ al demiş, en küçük ḳız demiş, bana testi al demiş, su testisi 

demiş. Gidē bu ḳasabaya üçünün dä istedįni alērı. Birsinä sandıḳ, birsinä gergef, 

birsinä dä su testisi. Bį gün bunnā, üç ḳızlā  , işä gitmişlǟ , gittiktän sōra susamışlā . 

Küçük ḳız da testisini almış yanına, susamışlā  onnā. Testisindän su içmǟ  ḳalḳmışlā  105 

o da värmemiş. O da värmemiş su testisinden su. Çaldırmışlā  bį çekişä. Çekişmişlǟ, 

onnā onu dövēlǟ  , bį şē  vāmış, deniz gibi, göl gibi bį şē vāmış. Atmışlā  onu gölä 

gelmişlǟ evä, àni küçük ḳız nerdä. Testisindän su värmedi, demişlǟ, attıḳ onu denizä 

demişlǟ , bizä su värmedi demişlǟ . O nyası ḳāyı  ālaya  ālaya bį senä, iki senä, on 

senä geçmiş,  ālaya ālaya  döşeklerä düşmüş įsan. Olmuş delikannı çāna gelcek sırası 110 

olmuş şindi, į  ama ordan bį  çoban geçärmiş ordan. Amma da demiş baḳsan͜  a demiş  

bį bālama olacek gibi bį  şē  demiş. Kesmiş, ondan yapmış mı yaptırmış mı ondan 

bālama. O çoḳ ḳadın türkü sȫlärmiş.Sözdä şindi masal dēler͜  ǟ , ḳız o sǖdün içinä 

girmişmiş şindi. Bį bālama , saz yapmış ondan. Çoḳ ḳadın çalarmış, köydän köyä. O 

köydän o köyä artıḳ anılmış. Çala çala o kövä gälmiş. Bį ḳāveaneyä gälmiş., oraya 115 

gälmiş, o adam da ḳızın bubası da orda bulunmuş, èptän  demiş, benim ḳızımın 

sesinä benzē yä demiş, bizim  Āşenin sesinä benzē demiş. Evä geldinä ḳarıya demiş 

şindi kili, èptän demiş bizim  Āşenin sesinä benzē demiş. Ḳarı da demiş ayḳır baḳam 

gǟsin demiş. Onnara ayḳırmışlā  adamı. Ayḳırēlā  , adam çalē  onu bijem, çaldınēsı 
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vay onun sesi. Onun sesi aynısı. Vay demiş, benim ḳızım o demiş. Ablaları da nābē   120 

alē  bālamayı bį bālama çalēlā yerä. Ḳız sözdä çıḳıvärmiş. Ḳız sanki orda nyasınna 

bubasınna buluşmuşlā sanki. 

-e- 

Bubànna biz beraber okuduk, şindi bän sana annadem, į ama bu İmamnan 

Ḳadriä vādı ya? O çoḳ mabetçi. Ba Şaban, ba Şaban. Şaban da çoḳ mabeti sevē , Allā  

rāmet  ēlesin. Ba Şaban malim ayḳırdı ya sana ḳara tātaya  ba duymadın mı, sūlacıḳ. 125 

İç òsa ayḳırdī yoḳ. Şaban nābar, sūlacıḳ, àydi ḳara tātaya. Malim de iç iştınmaz. 

Nōldu ba Şaban, e sän bana ayḳırmışīn͜  ā ḳara tātaya. Bi şēdän bi şē  yoḳ, onu ḳara 

tātaya çıḳatırīdı Ḳadriä. Ye, o gülüşürdük gülüşürdük. Çoḳ ḳıfıdı onnā  ikisi dä, 

buban da Kadriä dä...İç unutmēm àni, Fikrie ablalāda alt yanda bį oda vādı ya,  tō    

odada  oḳurduk biz. Eski mekteptä. Yenisi, o yaḳında oldu ya. E ba ḳızım į oldu 130 

gäldin, sän ḳomşu ḳızısın, arḳadaş ḳızısın, şerik ḳızısın mālenin ḳızısın, yakışıvärdin. 

Alanı gördüm dedim ya sana. Du ḳızım, bän eşǟ tutem dä Nasıf dayın otları indirsin. 

Em dä taligadan damajanaları alem. Alan ep dǟdi Nurjihan nāpsın nētsin gǟsin 

gezmǟ. Evlǟ şänlänsin biras. 
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SÖYLEYN  : Vadet Mustafov Çauşev, 46 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü. / Eskicuma 

DERLENEN  : Masal. 

 

 İki oraz güleşǟmiş, küçük uşaḳlā  gibi. İştä ıvır zıvır. Biri, ḳorḳaḳ orazın 

ḳaçmış savaş alanından. Bį bidonun üzerinä pinmiş, boḳluḳ dēriz͜ ǟ biz, bį dä ġarġalā 

pinär. Başlamış eşinmeyä. Bį mavi boncuḳ bulmuş gübrä üzerindä eşinirkän. Bän bį 

mavi boncuḳ buldum, bän bį mavi boncuḳ buldum, diärlerinin ilgisini çeksin diyä. 

Mavi boncuḳ bulmuş. Diär orazlar da çekememiş onu, gitmiş yendän başlamışlar 5 

ḳavġaya. Zorla boncū elindän ḳurtarmış diär orazın. Boncucūmi aldılar͜ ā ,başlamış 

bu boncucūmi aldılar͜  ā, başlamış çırpınmā  oraz şindi. Çırpınarmış feryat feryat. 

Verin şunun boncucūni dä ḳafa ḳazımasın burda demişlǟ. Döndürün şunun boncūni. 

Götürmüşlǟ  al demişlǟ  bä ekti, al demişlǟ . Şindi kendini yinä güçlü sanmış oraz, 

yinä pinmiş gübrenin üzerinä ve ḳorḳtulā  da värdiler͜  ǟ, ḳorḳtulā  da verdiler͜  ǟ.  10 
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10 

SÖYLEYEN  : Sebile Salieva Süleymanova,  58 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN  : Karışık. 

 

Annemnä senin annän, eptän yaḳıncacıḳ bȫlä. Sän gittin mi mezara? Onun üs 

yanında mezar, `annemin mezarı. Otursan͜  ā ḳızım, istǟsän sekeyä, istǟsän divana 

otur. Dur bän sana içärdän bį iskämbä getirem, olmdı bȫlä. Andan sōra.Şindi 

annadem bakem. Du bakem,  ācıḳ atırlayem. Biz, küçükkä pek oynardıḳ͜ ā  

ḳızım.Bizim māledä bį sürü ḳızlā  vādı. Benim aḳrannarım gāyet çoḳtulā . E, şindi ne 5 

bĩlem çocuḳlā ,  ȫlä çoḳ çocuḳ yoḳ oynamā. Baḳ şindi benim ḳız Nihaĺ yalnızçana, bį 

arkadaş yoḳ oynamā   māledä. Ama benim boydaşlarım,  gāyet çoḳtulā. O yuḳarı 

māleyi, bȫlä diziliveriz͜  ǟ  nasī. Andan sōra başlarız şindi: 

 Aaalaydan buuulaydan 

 Ḳaptan ḳaaalaydan. 10 

 Neyi gördün, neyi istersin 

 Sän bizim  alaydan? 

İki ġrup bȫlä oynardıḳ. Ḳarşı ḳarşıya oynardıḳ bȫlä. Andan sōra bȫlä arḳa arḳaya 

bellǟmizdän, tutunardıḳ bȫlä. Bellǟmizdän bȫle tutunardıḳ. Ellǟmizi ,şindi, önkü 

sırada bȫlä ḳoyardıḳ. Teḳrar edem mi? Şindi ḳarşıki taraf da därdi ki: 15 

 Biz seni gördük. 

 Seni isteriz. 

 Onun adı. 

 `Taybä dudu. 

Sōra öbürsü dǟdi: 20 

 Tellidir ḳayamaz. 

 Pulludur gidämäz. 

 Bin kişi gälsin. 

 Arabasıs alamaz. 

Andan sōra, şindi, başlādık çekelämǟ  bir birimizi. Kim tā  güçlü gelirsä, çekǟdik, 25 

alırdıḳ.Yendän arḳamıza daḳılırdıḳ. Şindiki çocuḳlā iç oynamē .Eväl ,biz, çoḳ 
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oynādıḳ. E sōra bȫlä alḳa olurduḳ, alay olurduḳ. Gidǟdi şindi bį kişi, ayrılırdı alḳadan. 

Genä onnarı sȫlǟdi. Tā  sōra genä dǟdi: 

 Biz onu alırız 

 Davılla zurnēlä. 30 

 Bir topal eşeklä. 

Tä tȫlä oynādıḳ ḳızım benim. Başḳa ne vā , bän sana sȫleyem. Aḳlıma gäldi. Bį dä 

ezbär oḳuyem ḳızım. Benim annem çoḳ güzäl ezbär oḳurdu, `elä dä, bį şiiri vādı, çoḳ 

uzun ama, ne yazıḳ ki o şiiri  belleyemädim sonuna ḳadā .Yedi kupletti.  

Ǖrenämädim  ḳızım.Ḳısa şiirini oḳuyabilirim: 35 

 Tık tıḳ saatım uruyor. 

 Er urduḳça yüregimä duruyor. 

 Ya bu saat ḳırılırsa  

 Kim alar yerinä? 

 Annemin gözäl ellerinä ,įne batar, 40 

 Annem bu saatı üç yılda ḳazanmış. 

 Bu saat ḳırılırsa ölürüm sanmış. 

 O ḳadar eves mi varmış? 

 Biçkimi biçerim, resmimi yaparım, 

 Yılacımı içerim, köy ḳızlarına , 45 

 Müjdelär olsun, altın saatım var benim, altın. 

Ḳızım bän burda yedinciyi çıḳardım, sekizinciyä Vırdın’a gittik. Bän elli sekiz 

yaşındayım. Çoḳ yıprandım ḳızım bän. Masalı, Sülman ḳomşuban çoḳ bilē . Zatı 

masalları oḳuyup oḳuyp, bunnā küçücükkän, onnara annadırdı. Çoḳ masal sȫlē . Bän, 

pek masala elvardıramēm işlǟdän. Bän biraz dışārda ḳaçalanēm. Şindi, bį Almanya 50 

türküsü vā. Nerdän ǖrändim onu. Ḳonserveyä gidǟkän ürendim. İki eş, iki  ōlları 

varmış. Annaşmışlā  ikisi, ḳocası demiş ki ḳārsına, bän demiş Almanya’ya giççäm. 

Bän tutundum mu bir iştä, dönüşä seni de alacam, demiş.  Dönüştä biraz, ācıḳ 

tutundum mu seni de yanıma alacam.Çocuḳları bıraḳacaz annesinä o baḳacek, seni 

dä yanıma alcam beraber çalışacaz. Gidēri, çalışmış çalışmış, dönmemiş geri.  Ne 55 

mektup yazmış, ne ses, ne ayır aber.Silĩkmiş bȫlä babaanneyä çocuḳları, eşini. O da, 

bį mektup yazmış, ḳoca bį listä mektup yazē  gelin eşinä. Demek izah͜͜  edē   mektupta. 

Demek, türkünün adı, Alman Türküsü. 
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 Usanmadın mı beni yıllardır bekletmeyä. 

 Usanmadın mı beni yıllarca bekletmeyä. 60 

 Gidär gitmäz ilk işin istek yapacaḳtın. 

 Gidär gitmäz ilk işin istek yapacaḳtın. 

 Àni çocūmuzu annesi baḳacaḳtı. 

 Àni çocūmuzu annesi baḳacaḳtı. 

 Almanya’ya varınca hepimizi unuttun. 65 

 Almanya’ya varınca eşi dostu unuttun. 

 Her mektupta bir yalan aḳlın sıra uydurdun. 

 Her mektupta bir yalan aḳlın sıra uydurdun. 

 Çocuḳlarım bǖdü, babam nerdä dedilär. 

 Çocuḳlarım bǖdü, babam nerdä dedilär. 70 

 Sän köşendä çufanda sormadın ne  yidilär. 

 Sän köşendä çufanda sormadın ne yidilär. 

 Almanya’ya varınca bir sevgili bulmuştun. 

 Almanya’ya varınca bir şırfıntı bulmuştun. 

 Ḳazandıġın parayı, varıp ġuruplan vurmuştun. 75 

 Ḳazandıġın parayı, restoranta vurmuştun. 

 Şimdi bana yalvarma, yaḳtın kendi başını. 

 Şimdi bana yalvarma, yaḳtın kendi başını. 

 Sonunda Alman ḳızı vurdu sana tekmeyi. 

 Erkez Zehra deildir, bilsin çillä çekmeyi. 80 

 Erkez Zehra deildir, bilsin çillä çekmeyi. 

Gälmän į oldu ḳızım, zatı `alana ep sorādım seni. Ne zaman gälcän deyä. Bän dä 

`eptän samıt gibi oldum , çoḳ yoruḳtum , baḳsan͜  ā bį sürü yerä gidip gäldim. Savetä 

gittim toḳu ödedim, eşǟ çaḳtım, beklettim seni ḳızım ḳusura baḳma. E uşaḳlā da vā bį 

taraftan, iş çoḳ ba ḳızım. Az öncä `alanı gördüm , Nurhāyet tä gälmiş gördün mü? 85 
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ANLATAN  : İsmail Tabanlı, 75 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN  : Karışık. 

 

 Dur şindi, aḳlıma gälmē . Toplattıramēm. Tamam. Ḳocobası gidē acıya. 

Annadın mı? Gidē  acıya, į  ama üç sefǟ  acıya gitmiş. Üç sefǟ . O zaman acılā  yol 

üç ay gidǟmiş yol, orē  acılā . Üç ayda orda ḳalan, orā  vādıḳtan sōra, pindirįmişlǟ   

develerä. Develǟlä gidǟmişlǟ , į ama adam, develeri vāmış, develerä pindirįmiş 

įsannarı. Ondan sōra, kendisi bēgirlä. Bēgirlä ḳıvranīmış, develerin dolayında ep. 5 

Bēgirlä ḳorūmuş onnarı. Acıya  ȫlä gidǟmişlǟ . Ȫlä gidǟmişilǟ  o zaman acıya, da o 

çoḳ senedän evväl o şē. Ninamın ḳojobası, ninam, ḳojobasını bilmäzdi zatı. Dä, o orē 

acıya gidǟmiş. Üç sefǟ  gitmiş. Demek bȫlä bǖk, zengin adamnar acıya gidǟmiş. Sōra 

acılıḳta ölmüş. Dä  ȫle annadırlādı bana. 

 

 Şindi, bį şē tā var. Bizim Peyġamberin zemanında. Orda, į ama gidǟmişlǟ  10 

Bulġālā  geçemesinnǟ deyä, bǖk endek ḳazāmışlā . Azreti Ali, gidēri orē , į ama 

Peyġamber de onnāla beraber. Onnā mārebä yapēlā  ep, į  ama Azreti Ali’nin  bēgiri 

atlamış, endektän geçmiş. Ḳırērı orda Bulġāları. O zeman siĺā  miĺā yoḳ, sādä sürgįlä. 

Tȫlä ḳırmış Hıristiyannarı. Te, tȫleliklä devam edē  onun orası. Bu acılıḳ Mekke’dä. 

Ḳalaba olūmuş orası çoḳ. Şindi uçaḳla gidēlǟ çabcaḳ.  15 

 

 Şindi bizim lābımız nerdän gelē. Tabanlılā dēlǟ  bizä. Bu at nerdän gelē. 

Ḳocobamın ḳocobası. Burada Günekȫn’e gidǟkän, Kör Pınar var. Orda bį ilan 

belirmiş, įsannā ordan geçämäzmiş. Ye, ordan yaz günü , sıcaḳ avada geçemäzmişlǟ 

orda. Da sōra, bu ḳocoba dē ki, bän geçärim ordan demiş. Bēgirlä geçerim ordan bän, 

demiş. Geçē , gidē  Günekȫn’e gidǟkän. Yoḳ dönüşä, yilan urērı. Urērı ama düşē 20 

bēgirin arḳasına. Tā  ekinnik toḳadı vāmış yuḳarı mālädä. Ekinnik toḳadına gelirkēsi, 

yilan erēri, bēgirä urērı arḳadan. Bēgir ,orda  tā  canı çıkē . Ta Ḳoca Tabanlı ordan 

ḳalē  bizä. Sōra o bēgiri, kefännä gömmüşlǟ . Orası, ḳalē  o ḳāyı. Yoruḳ bį bēgiri 

vāmış. Serbes adammış, erkezi kurtarmış ilandan. Yoruḳmuş bēgir. Bēgir olērı, ḳara, 
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ḳırmızı, ḳula olērı, ḳır olērı. Onnar, bunnarı yasaḳ etmiş Peygamber. Onnarı ḳoşmā   25 

izin vermemiş. Pinek͜   ǟ onnā  bijem. Māräbeyä onnāla gidēlǟ.    

 Körōlu, Türkiye’dä yä o bijem. Körōlu denän adam, Türkiye’de Çamnıbel 

düzü varmış. Orda dōmuş Körōlu. Orda, į ama onu şindi baştan, bubası padişāların 

bēgirlǟni  ayırē . Anġı bēgir çoḳ gidĩjek, anġı bēgir çoḳ ḳaçacek. Bį bēgir ayırmış, 

ama onu da, padişā  biyänmemiş. Biyänmeyincä  ḳadā , o įtyarın iki gözünü de 30 

çıḳarē . Gözlǟni çıḳarē. Ondan Körōlu dēlǟ . Andan sōra, į ama çocį vāmış onun. 

Çocį, demiş ki o įtyar, kör. Demiş bu bēgiri, iç çıḳarmican. Ayaz iç göstärmijän buna 

demiş. Ayaz, demiş. Ḳarannıḳta durjek, demiş, māzada. Beslemişlǟ  bēgiri māzada. E, 

olmuş ḳalan. Ḳaç gün olduḳtan sōra, sal baḳam demiş. Sal baḳam, avlı içinä, 

demiş.Baḳam nabajek demiş. O, bēgirä de, çamır yapmış, į ama bį  bajānda üç damna 35 

çamır vāmış. Seslä isĺā. Üç damna çamır vāmış, iç bį yersinä bulaşmamış bį şē.  Ne 

ḳadā  çoḳ ḳaçē. Sōra, çek dama, demiş. Andan sōra biraz tā  beslēlǟ. Andan sōra, 

çıkē.  Bu bēgir, sändēkä demiş , sän ḳalan  önünä geçemäz kimsä, demiş. Sōra o 

bēgirlän, bubasının gözlerĩni çıḳaran adamı ölüdürē. O zaman bittā çıkē  balḳana. 

Çamnıbel düzünä, o zaman çıkē , įtyarlādan duyduḳ, biz dä. Annadēdılar͜ ā bijem. 40 

Şindi, burada da şayḳalā vā . Bu şayḳalā  burda belirē  Bulġaristan’da belirē. Sōra 

onnar, çıkērı. İkisi aġa ḳardaş, Sraççe’dän. Biri Āmet şayḳa, biri Ali şayḳa. Biri dä 

Sabri şayḳa Çobandere’dän. İki, te üç te ne yandan vāmış bilmäm. Orda, düzlüktä, 

ḳoca meşe vādı ya ani. Cumā’dan gelįke. Ep tōda ēlenįmişlǟ. Çocįn biri dǖn 

yapacāmış kendine. Öküzü alē ,satmā  götürē  . Çıkēlā bu şayḳalā   çocįn önünä. 45 

Nerǟ  gidēsin ba.   E, pazara te bu öküzü satmā  gidēm.  E , nǟ satacan bu öküzü, 

dēlǟ . E tä , dǖn yapacam da ondan dē . Param yoḳ ta, ondan. Andan sōra, ne ḳadā  

para ĺāzımsa verēlǟ , ne ḳadā   ĺāzımsa verēlǟ, şayḳalā  . Çevirēlǟ  onu ordan, ḳıç geri. 

Git yap dǖnünü dēlǟ , ama Cumā sabayı gelininnä gäljän burē ,dēlä. Cumā sabayı 

ḳalkē   çocuḳ, ama ep sȫlemäzmiş gelinä. Gelin dēmiş, sändä bį düşüncä vā  ama nä 50 

düşünēsin bilmäm, demiş. Çocuḳ ta töbȫlä, töbȫlä demiş. Tamam,demiş gelin, laf 

yoḳ, giççäz, demiş. Yedi şayḳa vāmış, yedisinä yedi bōça azırlamış. Orē  vādıḳtan 

sōra, epsi oturmuşlā  beklǟmişlǟ . Gelin öpē  epsinin ellǟni, verē  bōçalarĭnı. Birǟ  

bōçalarını vǟmiş epsinin. Altın dakēlā , ama birǟ dezä. Altın dakēlā. Sōra, altın 

daḳtıḳan sōra,  įmişlǟ  epsi,şayḳalā   azır etmişilǟ ,epsini. İyēlǟ, į  ama dē  ki  Āmet 55 

şayḳa, ḳalan gidebilirsiniz,dē . Biraz izlandıḳtan sōra, şayḳanın biri demiş, azır gelini 
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ḳaçırdık elimizdän, demiş. O da çingenemiş. Türlüsü olē . Vā , çevir onu sän, demiş. 

Andan sōra, çekē  siĺā   öldürē . Silā  sesini duynca, gelinnä çocuḳ dönēlǟ . Yoḳ bį şē , 

demiş  Āmet şayḳa, bį köpek öldürdük, demiş. Ta tȫlä olma. Ḳorḳudūmuşlā  įsannarı. 

Şindi, bį cuma günü , çıkēlā Balḳana genä. Cumā’dan geleni durġudēlā , soyēlā  60 

ḳalan. Alēlā, paralē  toplēlā. Ondan sōra, bu şē , şayḳa İsmāl vāmış Çavuşkȫn’dä. O 

toplē . Onun evlǟni bilä gösterdilǟ , Almä’nin ḳızın dǖnündä. Sōra alēlā  kendilǟni 

buradan, şayḳalā  , üç eşek alēlā . Semerlerä doldurmuşlā  paraları. Semerlǟde dolma 

olē ya, orē  ḳoyup paraları doldurēlā  ,ȫlä geçirēlǟ  Türkiye’yä. Türkiye’ye geçēlǟ , 

ama bu Çavuşōlu İsmāl şayḳa aldadē  onnarı  orē vardına. Siz demiş, bekleyin burda, 65 

demiş bän sizä aber värjäm, demiş. Sınırı geştinä. Onnā   beklǟmiş orda, aber gǟsin 

deyi.Yollē  ḳaynatasını, git dē sȫlä dē , tutuldu. İsmāl şayka tutuldu deyi,dē. Aldadē  

onnarı şindi. Onnā  annēlā  olmijek orda. Dönēlǟ  gelēlǟ  burē , ama bittā şayḳalıḳ 

yapamamışlā .Bu Sabri şayḳayı asmışlā Cumā’da. Cumertesi günü. O  Āmet şayḳa 

denän adamı o çoḳ  kēsçimiş. Bį įsanı görünjä taḳ vurūmuş. Apısa girmiş.Onun 70 

yanĭna girämē  askerlǟ. Ḳarı otalamış onu. Ḳārsı otalamış onu. Ep apsä girip çıḳāmış 

Ḳarı nāpsın ḳāyı canĭna geçmiş. Onu otalamışlā , Ali şayḳayı da apısa ḳapamışlā . 

Sōra senä dolduḳtan sōra çıḳmış apıstan. Sōra, ama bālıḳ beklǟmiş, bilǟmişlǟ  onu 

şayḳa oldūnu, öldürmüşlǟ  genä. Eee, bän bȫle atırlēm bǖklǟdän. E tä tā başḳa aḳlıma 

gämlǟ .Burā gǟ şu sövüt ācının altına, ava yakē ,bu gargalāda ep cevizä gelē.  75 
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12 

SÖYLEYEN           : Mustafa  Mustafov Çavuşev, 74 yaşında. 

DERLEME YERİ   : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN           : a) Köydeki Yer Adları, b) Kız isteme, c) Timurlenk 

Şiiri. 

- a - 

Dedä Ḳoru diyä bį yär. Ordan çalı çırpı almaḳ į dįl dēlär. Dul ḳarĭlara įmiş 

ama,çünkü burası mezarlıḳ. Dedä ḳoru mezarlıḳ, onuştan ordan  bį şē  alınmak  į dįl 

dēlär. Bostannıḳ aynısı ,o ḳorunun devamı. Ḳoruyu ḳonuşēm bän. Orası mezarlıḳ 

ama ne vaḳıtḳını  mezarlī  oldūnu  bilän yoḳ. Ḳosḳoca taşlā er mezarın başında 

dikilįdi. Onnarı tekezä olduna, Goço çıḳattırdı o taşları , domuzlēn altına ploştad 5 

yaptı. Onnā ḳum taşı, düz ploça. Kemik falan yoḳ , onnā sādä taşları çıḳarē , mezarı 

açmē  ya. Ḳoruyu konuşēm bän. Şini ḳoru genä durē ama taş maş ḳalmadı. Artıḳ 

orası mezarlıḳ dįl. Ḳalmış dedenin günündän. Dedenin günündän ḳalmış. Artıḳ 

balḳan oldu orası.Dedä Ḳoru ordan ḳalē .Bostannıḳ da var. Erāldä bostan ekärmişlǟ  

orā vaḳtında . Bizim kövün adı da çirkin ovadan gelē . Bį de Dıbrava adı da var 10 

kövün. Ama o ḳomunis zamanında. Aşā  yuḳarı 1948 yılında deniştirmǟ   ḳāḳtılar 

kövün adını, ḳomunis adı ḳoydular. Başḳa iç bį şēlǟ duymadım da. Tavşan Tepä 

(Eprez). Adı nerdän gelēri bilmēm. Tafşan çoḳmuş orda. Orda sözdä o tepeyi askerlǟ  

yapmaḳ için şapḳasįla  topraḳ taşımışlar. Günekȫnä dōru  gidärkän . Çoḳ tafşan olan 

yer , tafşanı da sevērim, kim yimäz tafşan. Altın olan yer. Çuffalıḳtamış altın, orda 15 

gerilįmiş altın eväldän. Şindi bilmem vā mı. Çuffalıḳ bilmēsin ne oldūnu. Asır 

doḳumaḳ için iki bȫlä āç. Āçlāda bȫle şēlǟ gerili. Bunnāda gerilįmiş altınlā .Açıḳ 

açıḳ aradılā bį ḳaç senä ep  Bulġarlā . Altının yanĭna gitmek çoḳ çoḳ fena bir şē . 

Onu ĺāzım nası ḳapısını açacānı, nası sunacānı bilmän ĺāzımmış, öbür türlü maff 

olēsın. Başḳa yer ne olacek.Şurdan başladıḳtan sōra bizim köyün kenarında. Bayır 20 

ardı neresi dǟsän.Çeşme Tarla, bu  oborlēn oldū yer Çeşme tarla. Dermencilerin 

çeşmesinin yerindä başḳa bir çeşme vardı, onun adını taşıyē.  Çeşmenin adını taşıyē. 

Yautta bütün bloḳ ordan alıp Dedä Ḳoruya gidincä, nasıdı onun adı.Ḳoru Dibi. 

Bicem Çeşmä tarla. Boyuna Çeşmä Tarla. Tā aşāsına Dedä Ḳoru dēriz. Bayırın ötä 

yanı şindi, ḳāyı taş yola geştin mi, oraya dēlär, Yama tarla.  E, adı  ȫlä eväldän. Dįl 25 

mi ḳarşısı biraz yama.Şȫlä bayır. `Yama tarla. Ordan ötesi, dereboyu bittā Vırdın’a 
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gidǟkän Brut. Niye oldūnu bilemäm, ama evälden bän ȫlä bilēm, uşaḳlīmdan. Zaten  

ȫlädir. Ordan ötesi bittā `Papızlıḳ.E, deredä çoḳ papız, papırlar olē ,erāldä ordan. 

Ordan dönēsin şini, burdan beri döndün mü, gelē şini `Tatüs. Yuḳarı mālä. `Tatüs ne 

adını taşıyē , bunun burası çoḳ düz bį yer. Tā düs. Tā düs, ḳısa bį laflan, `Tatüs 30 

olmuş. Ordan aşāsı ḳāyı `Eprez. `Eprez ḳalē  aşāda. Bu kilĩselerin oldū yer Südanḳa. 

`Eprez, orda şini em `Eprez, em de bį Südanḳa. O çoḳ ār bir meselä Sü`danḳa 

meselesi. Bunlar tā Osmanlıdan ileri olcaḳ eraldä.Bizim şini Ḳaçil dedįmiz yerdä şu 

balḳanda.Hıristiyan asker durūmuş. Tavşan tepä dedįmiz yerdä durūmuş Müslüman 

askerlär. Bunlar birĩ birinnä harp yapēlar. Nası birĩ birini māf etsin, kim kimi māf 35 

etstin. Şini, bu ḳaçildä yaşayan insanlāda su yoḳ. Bį ḳarıyı yollēlā  suya. Onnēn 

yanında ḳarı da varmış eraldä, į ama bu askerlär tutelā ḳarıyı. Tutelā  ḳarının 

memesini kesēlär, ḳarı emziklimiş. Sütleri akē  yerä. Sȫlettirmek için, askerlär nerdä 

diye. Bu at ordan ḳalērı Sü`danḳa, sütleri aḳan. Tā evälden ȫle duyduyduḳ. Eee ordan 

aşāsı livadi. Erāldä Bulġarca bį kelimä livadadan gelēri. Ordan aşāsı kāyı Vırdın 40 

derä. Eee  bizim köydä kilĩsä dä buldular. Razḳopki.  

-b- 

Aççe’yi nerdän çoḳ sevärdim. Kendi ḳardeşim gibi sevärdim onu.Yuḳarḳı 

ḳocobanįn, onlāda yirmi bej deḳar tāla varmış. Dįl fıḳārä insan, obaçe ḳocoban 

astalanmış, tā genç yaşta. Ali ḳocoban, bittā, o işä ḳulaḳasmamış. Çoḳ bǖk astalıḳ 

geçirmiş. Tālalarĭnı ,tȫlä oyanḳı buyanḳı işlē.Biz şindi evlänmǟ ḳālḳtıḳtan sōra 45 

evlänmǟ  ḳalḳınca tā , tetän burdan geçärdi burası daracıḳ bį soḳaḳtı, şindi ȫle bį laf 

var͜  ā, çocuḳ gitmiş ḳıza, camını tıḳlatmış, ḳız ne vā  demiş, çocuḳ bį laf bulamamış 

ki ḳıza sȫlämǟ , çocuḳ ta, sizin samannıḳta ḳaç ballä saman vā,  demiş, ḳız senin gibi 

ayvanlara, demiş bįḳaç sene yimǟ  yetecek. Da şindi, bän dä tetän bizim soḳaḳtan 

geçēri. Dursan͜ ā ācik dedim ,marä. Durdu. Ḳadındı, bana ḳadındı, biänmäsäm 50 

almįjam meseĺā. Da gittim yanĭna , istēm dedim evlenelim seninlä, rāzı gelir misin, 

gälmäz misin. Tam töbȫlä sȫledim. E, bän bunu çoḳtan beklēm  dedi, siz gälmediniz 

dedi. Dedim, tamam. Andan sōra bittā, ḳoca dayı rāmetli gündüz nētinä. İsmaillerin 

mūtar, ḳoca Şaban’ın ḳocobbası, į ama ḳobaḳ teteyi bilēsin, Ümgüsüm `annenin, 

övey ḳardaşı. Ama bį de başḳa bį şē tā var. Teteni nişannēlar  ḳobaḳ Āmedä. 55 

Nişannanmaḳ ta baḳ nası olē . Bavşam gelēlär şindi ḳobaḳ Mēmet, Uliġanın bubası 

Ḳadir dayı, tā kimdi bilmäm, dünürlük olē . Ḳaç bin leva para, yapāsı falan, ne 
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därdiler unuttum, iplik verilįdi bȫlä, gölmeklär doḳulurdu evel, bį ḳaşon sarılı şini, 

nasıl olyāsı falan alēz bį stek pamuḳ iplį. Pazarlıḳ olmuş, bitmiş gitmiş. Benim 

aberim yoḳ ama. Toburē  ḳadā  ḳār. Ḳış günü. Aççe yırtıḳ bį  çįt pabıçlan, fistan 60 

tobĭrasında, çıplaḳ. Gelē mektebä, į ama mektebä gelincä tetän buna iki sıra yazı 

yazē , bunu dēri  giççän Akfä tetenä värjän, į ama rasgelä  rāmetli gündüz nētinä 

Akfä dä suvacılāla suya çıḳmış. Tetä dē , bunu ablam sana yolladı. Akfä bakē  

meḳtuba, dē  tamam. Burdan geçärkä beni görē . Dē, Mustava gǟ  burē,  al şunu. Beni 

bavşam bȫlä oldu, bȫlä gitti, zorlan nişannadılā ,dē mektupta. Bän nyabem şindi. 65 

Erkän tā, dan yeri, `aydi bän Akfä tetenįnä. Ḳocoba damda ayvanlē  tarē ,öküzleri. 

Eväl bȫlä taranırdı, er saba, er aḳşam, ayvanlā . Selāmın aĺēküm, aĺēküm seĺam. Ba 

Mıstava, bu hāl ne  bȫlä erkän erkän. Dedim, çoḳ zor bir işimiz vā dayı. Nedir o dedi 

ba, ayırdır. Bȫlä bȫlä dedim  Āşe’yı värmişlǟ   bāşam, bän dedim istērim sän bu işi 

halledēsin. Bän dedim tarįjam ayvanları, sulįjam. Bizim ayvanlā  dursun, į  aldım 70 

tarā, rāmetli, çoḳ dinlǟdi beni, bän de çoḳ įlik yaptım ona. Töbȫlä vakti yoḳtu cāmiyä 

gitmǟ ,zil aydardım o zaman, zillän camiyä götürürdün onu. Gitti adam, paraları o 

aḳşam vermemişlǟ.Epsini yapēlar edēlär, ama paralā yoḳmuş yannēnda. Paralē  

demişlǟ,  sabālen getirēz. E, gidēri dayı, aynı insanlā  orda paraları getirmişlǟ , 

sayarmışlā  paraları. Baba haḳḳı denän şey.Seĺāmın aĺēküm,  `aĺēküm seĺām, hoj 75 

gäldin bej gittin. Eh, demiş bu para bollū  ne ba? Nyabēsınız siz? E ,te dayı biz 

Āşe’yi värdik te başlıḳ parasını sayēz. E, çoḳ iyi  demiş ba, aşkolsun, çoḳ iyi bį şē . 

Nası oldu, ḳaç para. E, į olmuş demiş. Paralā sayılē  falan ,yıvılē  epsi. Dįl mi demiş 

Āşenin razılīnĺa demiş. E, į olmuş demiş ba. Ayḳırın Āşe’yä gälsin dä 

mubareleyelim. Gelē  Āşe  tetän, dayı da, ba ḳızım mubāre olsun baḳ. Ben gitmijäm 80 

ona, beni zorlan verēlär dē  tetän. Ba Ali nābesın sän, zorlan ḳız verilir mi ba? Ḳızı 

istedį yerä värmäk ĺāzım. Ḳomuniz zamānı o zaman, bu işlär çoḳ sıḳı  ōḳut , ferjä 

merjä atılē , çoḳ sıḳı, tetän ferjä taşırdı  `ōḳut, `elbet ferjeländi. Ba Ali duyarsēdılar,  

seni tā  bı saba toplarlar, girēsin apisä. Ḳızı istedį yerä värmek ĺāzım. Siz nābesınız 

ba, siz zorbacılıḳla mı ḳız alcānız? Köyün mūtarı adam.Emän toplēlar paraları 85 

öbürläri.Ferjeyi nası olē bi`lēmsin? Sādä bȫlä üstündä ḳara abadan,`ani mantular  vā  

ya, o mantulā  gibi ḳara, ama sādä onun ḳafası da vārdı bȫlä. Genç ḳızlā  çarşaf 

taşırdı. Ama tā  ermişlär bȫlä ferjä taḳarlādı. Az evälsi bunu sȫlämek istärdim ya, 
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Aççe’yi nerdän ḳardaşım yerinä çoḳ sevärdim. Dįjem ki, o getirmesēdi mektubu işlǟ  

olmijādı belki dä. Dįl baldızḳa yerinä,ḳardaşım yerinä sevärdim bän onu.  90 

-c- 

 Bir gün meşur Timurlenk ḳırlarda ava çıḳmış. 

 Mevsim enüz ilkbahar ava güzäl açıḳmış. 

 Yörüyorkän sayına soluna,  

 Bizim Nasredin Oca birdän çıḳmış yoluna. 

 Timurlenk demiş, hey  ūrsuz adam 95 

 Ḳafanı keseceim, egär  ūrsuzluḳ olursa 

 Mutlaḳa seni ururum demiş. 

 Oca başını įmiş, fıḳārem, ferman sizindir deyä. 

 Timurlenk atiylä yörümüş ileriyä. 

 Ḳoşmuş zavallı ceylan. 100 

 Ayrı düşmüş eşindän. 

 Ḳoşuyorkän dört nala 

 Ceylanın arḳasından Timurlenk. 

 Atı yerä ḳapanmış, 

 Timurlenk yuvarlanmış. 105 

 Başından yaralanmış. 

 Ocaya iĺānet etmiş, ūrsuz erif deyi. 

 Bir çare nazmetmiş girmek için ḳanına. 

 Bizim mahsum ocayı getirtmiş yanına. 

 Yatırmışlar ocayı askerlärlän uşaḳlar. 110 

 Başlanmış bilänmǟ  ḳosḳojoman bıçaḳlar. 

 Oca demiş, rāzıyım, son bir sözüm varsa da 

 Sȫleyeyim  edärseniz musādä. 

 Timurlenk şöylä demiş. 

 Açılaraḳ gözleri, oca ayā ḳalkıp 115 

 Söylämiş şu sözleri: 

 Efändim, demiş nedir benim suçum, 

 Senin atın yuvarlanmış ta. 

 Bunda demiş benim bį suçum olamaz. 
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 O zaman Timurlenk altınnar vererek. 120 

 Affettim oca seni, demiş. 

Bȫlä bį bǖk adam , söz ettiktän sōra bį şeyä, sözündän dönmesi için ĺāzım bį şē 

värsinmiş. Şindi vā mıdır bu bilmäm. Altınnar vererek affetim͜  oca seni demiş. E 

şindi tetän ōsun, ninan ōsun sā olsēdılā onnā da annadırdı sana bayā bį şēlǟ. Allā 

rāmet ēlesin ikisinä dä. Bȫn dä onnarı anmış olduḳ baḳ. Ava da biras pusarıḳ bȫn. 125 
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ANLATAN  : Ürke Fazlıyeva Mustafova, 66 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN  :a) Pısırık Cemile masalı, b) Karışık. 

-a- 

 Bį vāmış, bį yoḳmuş, bį kȫdä bį adanma bį nyanın bį ḳızı vāmış. Adı 

Cemlämiş, į ama bǖmüş, ama çoḳ nazlı yetiştirmişlär onu. Bǖmüş, deliḳanlı olmuş. 

Dünürjülǟ gälmǟ  başlamış. Dünurüjülär istämǟ başlamışlā . Gäldinēsi dünürjülerä 

därmişlǟ  kili, bizim Cemlä därmişlǟ ,çoḳ naziktir, sabālin çoḳ uyur, iş bilmäz. Dönär 

gidärmişlär dünürjilär. Sōra bį dünirji gälmiş. Onnara da  ȫlä demişlǟ , aynısı. O da  5 

ōsun  demiş, bizim  ānedä `epsi geçär demiş, į annaşmışlā, dǖnü yapmışlā. Almışlā  

ḳızı. Aldıḳtan sōra, sabā arabadan yinmiş. Yindikten sōra, sabā olmuş, uyḳudan 

ḳāḳmazmış ḳız. Ḳayna ḳāḳmış, ḳaynata ḳāḳmış, įnǟ  sāmış, avlı içini süpürmüş, 

`epsini yapmış. Ḳaynata ekmǟ  kesmiş,ama Cemlä’yä ayḳırmamış. Cemlä gelinä 

ayḳırmamış ekmek įmä . Sōra yürǟ   aşlıḳtan ḳopmuş, ona yoḳ ayḳırmamış. Devrisi 10 

saba şindi, erkändän Cemlä ḳāḳmış, ḳayna ḳaynata ḳāḳınca ḳadā , ekmǟ yapmış, inǟ  

sāmış, salmış sırtmaca. Avlı içini süpürmüş, siniyi sofrayı azırlamışlā. Ḳaynata 

gälmiş, en bǖk çörǟ   gelinä ḳoymuş. Cemlä demiş, bı saba demiş, çoḳ iş yaptı, en 

bǖk çörǟ  o yijek, demiş. Bittā  ȫle yapmā başlamışlā. Sōra nyası bubası demişlǟ , biz 

Cemlä’yi görmǟ   gidälim demişlǟ. Gälmişlǟ  nyası bubası. Tā  arabadan inǟkä, nina 15 

buba çabcıḳ yinin, bizim  ānedä işleyän geçē , işlemeyän geçmē , işlemeyän͜  ǟ ekmek 

yoḳ, işleyenä var, èmän alın süpürgeyi süpürün, avlı içini süpürün, demiş nyasına. 

Demek ki Cemlä aḳıllanmış, ḳarı olmuş. 

-b- 

Gidärdik, mecilerä dä gidärdik. Eriş mecisi därdik. Şindi misirlǟ   ḳırılē   ya. Misirlǟ   

ḳırıldınası, bittā  iş bitē  gibi. Eväl asır geçärdi bȫlä.  Yerlǟdä  kilim yoḳtu ya. Misir 20 

ḳırımı bitti mi, soymaḳ bitti mi misirlǟ  , bittā  eriş mecisi yapardılā . Eriş örēz bȫlä. 

Sōra asır gerēz onnarı örēz. Misir bittinēsi bicem. Ḳāyı ḳış gelē asır olē  o zaman. 

Meciyä gidär ḳızlā.Şindi bän asır yapajam meseĺā, bütün mālenin ḳızlānı , 

arḳadaşlāmı ayḳırērım. Ya, meciyä ayḳırēm. On, on beş ḳız. O ḳāyı sıraya diziliriz 

içeri. Bittā , māni sȫlemek bir birinä. Andan sōra türkü çārmaḳ bir birinä. Çocuḳlā da 25 

pençirädän baḳar. Çocuḳlā pençirdä, anġı ḳızı sevǟsä aletrik çaḳar. Çocuḳlā  da kimi 
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sevǟsä  o ḳıza aletrik çakē . Şindi türkü vādı  ȫlä. Çocuḳlā  da kimi sevē,  gözlǟnä 

aletrik çakē . Buban ne ḳadā   ninana aletrik çaḳmıştı. Gündüz dǖnnǟdä ayna çaḳılē, 

te bȫlä şavıḳlandırē  ya. Ḳızlā türkü çāre,  ḳızlā  türkü çārıḳa çocuḳlā  da şavıḳlandırē   

bijem. Māni sȫlēlǟ   bir birinä. Baḳam anġısı üstä çıḳacek. 30 

 Mānici başı mısın 

 Cevāil taşı mısın. 

 Bir mānicik sȫlesäm 

 Ḳırḳ yıl cebindä taşır mısın 

 

 Mānici başıyım bän 35 

 Cevāil taşıyım bän 

 Bir manidän ne olacek, marä Ürkä 

 Ḳırḳ yıl onu cebimdä taşırım bän. 

Bir birinä dēri ḳızlā . 

Bį dä bȫlä vā. 40 

 Mānici başı mısın 

 Cevāil taşı mısın 

 Bir mānicik sȫlesäm 

 Ḳırḳ yıl cebindä taşır mısın? 

Şindi öbür ḳız da, arḳadaşı olan cevap verē : 45 

 Mānici başıyım bän 

 Cevail taşıyım bän, 

 Senin sȫledįn manileri 

 Ḳırḳ yıl cebimdä taşırım arḳadaşım. 

Şindi  tā  vā. 50 

 Sarı çįdäm dālar içindä 

 Benim yārim Çerḳōna içindä 

 Ḳavuştur mevlam, ḳavuştur 

 Gälcek ayın içindä. 

  

 Elek elek içindä 55 

 Elek teknä içindä 
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 Senin yārini gördüm 

 Sirkeli yelek içindä. 

Erkeklǟ o zaman soḳulamē   pek. Epsi boydaşlāmız,  arḳadaşlāmız,on yedi on sekiz 

yaşlānda. Askerdä yavıḳlısı olana da başḳa türlü sȫlǟdi. 60 

 Köprü altında testirä 

 Elimi kesti ustura 

 Küçücükkän bir yār sevdim 

 O da gitti askerä. 

Baḳ yavaş yavaş aḳlıma gelē. Çoḳ bilirdim ama aḳlıma gälmē.  65 
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ANLATAN  : Feyme Tabanlı, 75 yaşında 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN  : Karışık cümleler. 

 

Annadın͜  ā şindi? Malimmiş͜  o. Bį şēlär annadalım ona. Yä , ȫlä şēläri 

istärmiş onnā, eväl zaman şēleri, māsus eväl zaman şēlerĩni. Masal dįl o, o isĺā  şē, 

`ani ḳuyudan çıḳarmış ta, `ani şeyä ḳoymuşlā, Bulġālāla. Eniştän bilē bilē . Dur, 

aḳlına gǟsin. Nası olmuş annatsın baḳam. Toplatıramēsın͜ ā biras? Dayın oḳumuştu 

ya `ani. Toplatırīdın͜  ā  bijam. Unuttu onnarı o. Onda çoḳtur, ama ḳāyı aḳlını 5 

toplayamē  ḳāyı. Ḳāyı yaş gitti. Bän yetmij dört, eniştän yetmiş bej, àlan tā küçük 

bizdän. Yaşta ne vā  bijem. Yaş gittinä bittā  . Bubacįn çoḳ meraḳlıdı da. Seni 

görämädi, ep annadādı seni erkezä. Te toburē  gäldi de. Şē dedi, anġınız çocū  onun 

adını ḳoymadınız. Biri demiş ona, benim adımı ḳoymadılā, demiş. Ye, tamam, ninan 

dedi. Birinin çocū  olursa dedi, dana kesejäm dedi. Buban dedi. Çoḳ meraḳlıyım, 10 

dedi ba. Çoḳ meraḳlıdı fıḳārem. Çoḳ meraḳlıdı. Ama göremädi. Ye, eniştä dedi. 

Zekerye eniştä,dedi. Tä toburda ,sizi dä çārjam, dedi. Sizä dä ayḳırjam, demiş. Dana 

kesejäm, demiş. Zekeryä eniştä de dedi, olur ḳısmet olursa olur ,dedi. Braḳ braḳ, siz 

isĺā yaptınız da gittiniz oyanı. İsĺāsınız͜  ā şindi? Emnä ablan da gälcǟdi ama nerdä 

ḳaldı bilmäm. İşi çıḳtı erāldä āşama belkim gelir. Bän dä bıldırdan beri įyim, 15 

ālaşmēm, tä sāli günü dokturuya giççäm, bijem bȫn tā cümertesi dįl mi? 



 184 

15 

ANLATAN  : Fevziye  İsmailova Mustafova, 60 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN  : Bilmeceler. 

 

Şindi biz bį masal͜  at dǟdik. Bilmecä dä dēz, ama  at bį masal tā  çoḳ deriz. 

 Masal masal maskerä 

 Çıḳın baḳın askerä. 

Bunun cevābı ḳārmış. 

 Masal masal manikä 5 

 Tırnā  var on iki 

 On ikinin yarısı 

 Ali aġamın ḳarısı. 

O samsaḳmış  ȫlä. 

 Ötä lilöm beri lilöm, 10 

 Bir ayānın üstünä 

 Duran lilöm. 

Bunun cevabı da ḳapımış. 

 Tavana deri serdim, 

 Bacaḳlarĭnı geri serdim. 15 

Maḳasmış o. 

 Ādım bēdim 

 Yeşil ḳuşaḳlı bir beydim 

 Felek şaşırdı, 

 Sīr boḳuna düşürdü. 20 

Bu kürekmiş. 

 Derin ḳuyu, 

 Tumbul suyu. 

Eväldän yayıḳ vādı bȫlä. Töbȫlä dövärsin, şindi bȫlä yürsek toḳmaḳla yā   düşürē  . 

Yä uzun, ona yayıḳ därdilǟ , yā  düşürē  . 25 

 Çiviyi sürtälim  

 Ḳırmızıyı örtälim. 
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Ateşmiş o, anı gömēz bȫlä. Bir odun ḳoyardıḳ ateşä, örtärdik sōra onu bȫlä.  

 Alçacık dallı 

 Yimäsi ballı. 30 

O çilekmiş. 

 Alçacık dalda 

 Çınġıllı küpä. 

Ḳızılcıḳ. 

 Alçacıḳ tepedän, 35 

 Ḳār yayar. 

Un ēlēz, ekmek yapmā bȫlä. O zaman tāla çoḳ͜  ā. Bizde dä ḳaç dölüm vādı bilmäm. 

Unu biz yapādıḳ, dermändä. Sän gǟ biras ḳāşıya ḳaynā gidelim, ellǟmi iḳayem, 

benim dä ayāma ensär girdi dä, biras zor yürüyēm, ama ḳaynaḳ suyu baḳ ep temis. O 

iç aşlaḳ olmadı. Mantiçḳam da kirländi, acar yenidi. 40 
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ANLATAN  : Seval Vadetova Mustafova, 26 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN  : Karışık cümleler. 

 

Of ablaaa sabattan beri sana ḳarta arēm. En sonda buldum. Andan sōracįma 

üstünä üstlük açılmadı mı… Nēsä ilärdä annāsın beni. Abla, diär aḳlıma gelän 

maytapları sōra annaççam. Sän çabıklēmsın? Abla, tetäm sana ne dǟdi atırliįjan mı 

bilmäm. Bu Nurjihan bizim çoḳ bilimni dǟdi, ȫlä zǟ dǟdi ma abla epsimizä. Dün 

abla , ninam pitsa amırı yapmış o da įcänä imşak olmuş. Oḳtay da įdi. Sibäl dä asma 5 

altına ona bį sallanġaç yapmış sallē onu orda. Afşam tā yapmış onu bubam. Bıldırdan 

beri Oktay biras bǖsün dē ep. O abla görsän sallangaç ta tavandan indi. O bütün 

örümcä āları tutmuş, senin yemenilǟn biläm çıḳtı ordan. Oḳtay da alatlē er şeyi 

görmek istē. Yemeniläri dä denedik. Rāmetli tetäm dǟdi, bu uşān ayaḳları fıḳārä 

düveni , atırlēmsın abla? Beni sordun ā abla, bän kendimi dōrutmā bakēm, įnleştim 10 

biras, şindi tā įn issedēm kendimi. Dün bir ara ḳafam ārdı sādä, onçin yattım. 

Doḳturulā ne desinnǟ abla, bän kendim anlēm ā epsini. Abla, unutmadan baḳ, dün 

ḳomşinnämi gördüm, kojnänini, sana çoḳ selam sȫlädi, ep seni sorēlā. Alam da sordu, 

pınarın önüdä oturādı, terlik çitǟdi. Bizim gibi püsürler bȫlä boş boş oturu, o gelini 

sȫlädi, adam çoḳ taḳaza yapāmış ḳarıya o da ona üzülē ma abla,Kāsimnǟ vā ya orda , 15 

Sārsmāllēn orası bijem, atırlamadın mı, orda gezinǟkänsi bile bį keräsindä 

düşmüştün.Biz ep tekǟleklǟlä sän sä yörlek gidǟdin. O dedįni yaptım, ama düşündüm 

dä yapsam nōlcek sanki deyin. Nasısa buluruz biz onu dįl mi? E onnā da ayrılsınlā 

ḳāyı ama ordan. 

 20 
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ANLATAN  : Fatme İlyazova Celilova, 63 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN  : Hatıralar. 

 

 Bän ḳırḳ bej senesindänim ba ḳızım. Bizim eskidän tek ēläncämiz mecilǟ 

gitmekti. Meciyä gidǟdik ba kızım, napçaz. Eriş örmǟ gidǟdik. Biz şindi bu Ḳıldırlara 

çoḳ gidǟdik. Fįdes ablanįna burda. Onnā ḳomşu ya. Ninan ordan, biz burdan 

ḳalabalıḳtıḳ çoḳ. Bizim tetēmįnä dä gidǟdik. Ordan çocuḳlā gelirdilǟ pençireyä. Çoḳ 

isĺādı ḳızm, çoḳ isĺādı. Ḳāyḳın onnāla ànnelǟ çekişirlǟ gälmeyin falan. Bizim eväl 5 

oyunlā çoḳ olurdu. Mekteptän gidǟdik, hor grubuna gidǟdik mektebä. Minevär malim 

sizin gelinin ninası o sōra gäldi. Elbettä epsinnä çoḳ arḳadaştıḳ ḳızım. Kimnǟ gälmiş? 

Biz ḳomşuyuz ya burda. Bayā ḳız vādı burda İmam Fatmä, Zülbiyä olsun Fįdes, 

Almä. E ḳışları meciyä gidǟdik. Oyun oynādıḳ bijem . Çoban ḳızı ne oyun vādı 

eväl.Kimimiz çoban oluruz kimimiz ḳız oluruz. E çeşint çeşint onların vaktıları geşti 10 

ḳāyı. E ne bĭlem. Tȫlä oynādıḳ. Bāşam bizä geliriz yatmā. Onnā fena įsan dįldi onnā. 

Ümgüsüm ànnä olsun Ali ḳojoba olsun. Çoḳ yavaştı kojoban, bį kerä bilmēm bizi 

azarlasın. Sana çoḳ baḳtı onnā. Eväl oyuncaḳ yoḳtu ya. E te ḳabaḳtan tekǟläk 

yapādıḳ. Fazla oyuncaḳ yoḳtu ya ondan, ȫlä oynādıḳ biz. Duymadı͜ ā , balan geşti 

yä … Bän götürem seni mevşāneyä gǟ. Aynı yerindä ḳızım. E, ablan ikrārım ḳāktı 15 

dedi, ḳadın yaptırdı taşrayı. Temis, biton da döktülǟ. 
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ANLATAN  : Necibe Raimova Feradova, 63 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN  : Türkü. 

 

Anifä annä çoḳ çātırırdı Nefizä ablanna bizä. Biz deliḳannı ḳızkän. Onnara 

gideriz. İyyä, `adi, oturun şindi.  Cıġırayı yaḳar, çekin şindi ḳırjalı türküsünü. Āşä 

`annenin `annesi. Yuḳarda. `Ḳojoba ölmüş.`İyyä çoḳ cıġıra içǟdi.  

 Ḳuş yuvasını nereyä yaptı. 

 A benim ǵavır bubam paraya taptı. 5 

 O benim dinsiz bubam paraya taptı. 

 Sän uyu Erecebim bän gidiyorum. 

 Sülman’ın  ūruna bän gidiyorum. 

 

 Dalġalar aldı, kenara attı. 

 A benim ǵavır bubam paraya taptı. 10 

 O benim dinsiz bubam paraya taptı. 

 Sän uyu Erecebim bän gidiyorum. 

 Sülman’ın ūruna bän gidiyorum. 

  

 `Doḳu ānem `doḳu çįzimi doḳu. 

 Mantumun cebindä mektubu oḳu. 15 

 Ce`letḳamın cebindä mektubu oḳu. 

 Sän uyu Erecebim bän gidiyorum. 

Sülman’ın  ūruna bän gidiyorum. 

 

 `Arda’nın boyuna kendim gittim bän. 

 Canımı `Tuna’ya teslim etim bän. 20 

 `Arda’nın boyunda bir sıra erik. 

 Sän uyu `Erecebim bän gidiyorum, 

 `Sülman’ın ūruna can veriyorum. 
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 Ḳumda da çürüdü ya bir arḳa pelik. 

 Ḳumda da çürüdü ya bir arḳa pelik. 25 

 Sän uyu `Erecebim bän gidiyorum. 

 `Dalġalar urdukça can veriyorum. 

 `Sülman’ın ūruna bän gidiyorum. 

 

 En küçük ḳardaşım gitmä dedi yä. 

 Bubamın dilleri beni yidi yä. 30 

 Sän uyu `Erecebim bän gidiyorum. 

 `Dalġalar urdukça can veriyorum. 

 `Sülman’ın ūruna bän gidiyorum. 

 

 `Ardanın boyuna kendim gittim bän. 

 Canımı `Tuna’ya teslim ettim bän. 35 

 Sen uyu `Erecebim bän gidiyorum. 

 `Dalġalar udrukça can veriyorum. 

 `Sülman’ın  ūruna bän gidiyorum. 

Ba ḳızım bän çoḳ unudēm͜  ā, `alan sana tintinä örmiş͜   ǟ onnarı al gidǟkän. Bi dä āda 

vā lök gibi olmuş o da, sän sevēsin͜  ǟ. Pancar ādası.  40 
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ANLATAN  : Sibel Vadetova Niyazi, 21 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN  : Karışık. 

 

Abla bilēmsin, nyamįn dǖn dalını eniştemįn almış galĭba. Bän ȫlä işittim. 

Ḳırmızı bį pala sarmışlā ona. Ḳızılcıḳ dal ama, ya da gürgän dalı. Gürgän  dalı ācı, 

çünkü sālam āçmış onnā `ani tā sālammış ondan ötürü. Onnara sarēlā. Gelinä bį çįt 

terlik, güvǟyä bį çįt  terlik, çorap. Ḳırmızı şē bį dä ḳırmızı donnuḳ. İştä yaḳınnarı 

çocuḳ tarafının, davıllāla, bandacılāla , dalı ḳız evinä  almā gidēlǟ. Nyam annattı 5 

bana. Şindi abla aḳlıma gelänneri annadajam. Ne aḳlıma gelirsä ḳāyı. Bį `ala annatsın 

bį bän annadem baḳam. A bį kerä nōldu şindi. Şindi `alamın aḳıtmalarının üstünä 

yoḳ. İç kimsä onun yaptį gibi yapamaz. Dānıḳ bį ḳara çingenä peçḳası vādı, 

demirdän ǟ peçḳa şindi, bän şindi ep ona odun toplēm, buldum mu alēm, nerdä 

görēm toplēm. Sän şindi,  ma `ala dedim, aḳıtmayı da çok ḳadın yapē yä. Aḳıtma 10 

yapması kimsenin üstünä yoḳtur. İncecik, topālacıḳ. Sän, abla `alama dedim bana 

aḳıtma dökär misin dedim, `ala aḳıtma yapsan į olur dedim bän şindi. Dökeriz ba 

ḳızım  dedi iç lafı olmaz dedi,elbettä yaparım dedi alam. Yapāsan yiriz marä `ala. Biz 

şindi odun topladıḳ ama bu ḳadā bu ḳadā odunnā. Bu ḳadā yoḳ,`alam can sıḳma dedi, 

sacyānın altına sürär gibi sürcäz dedi. Odunu aldıḳ biz.Sän odunnā başladı mı gür gür 15 

yanmā. Ḳuru odunnā, dışarı yalım çıḳmaya başladı mı. Baḳtık ateştä bį sürü ḳuru 

odun olmuş, àlam, vay mare uşām pojarniḳar yapēsına dedi.Baştan ḳorktum ama 

sōra… O abla gülmektän öldük. Sōra epsinin üstüne su attık alamna, ḳaçāḳan ibrį 

bilä ḳırmıştım. Dur ma abla, `ayı sän  öbürsünü atırlēsın. Şindi abla başḳa bį şē tā 

annadem sana. Dedim͜  ǟ aḳlıma gelänneri annaççam. Şindi pazı için amır amırlādıḳ, 20 

o şindi gidē keçilerä şindi, gidē gezinmǟ şindi. Bän dä `annäm ḳāḳtı mı ḳāḳtı oḳlāla 

sofranın başına bän, iki amırı berbat edip, `aydi ḳaçarım `annäm gelincä. Sōra gelir o 

şindi başlar bārmā, maräää benim amırlāmı ziyan ettin͜  ǟ maräää, genä mi gäldin sän 

maräää. Bį gün şindi abla, ḳaz vādı bizdä çoḳ, ḳazları gütmǟ çıḳtım bän şindi, į ama 

birinci sınıf ikinci sınıf uşaḳım bän, oynamā canım istē.Sän bĭraḳtım ḳaz yavrularını 25 

derä içindä gittim oynamā. Sän bį sel gelē balḳandan ne ḳaz yavrusu ḳalē ne ḳaz. 

Gelivǟdiyä bu küreklä, maräää sän nerǟ gittin, bän seni nerdä bĭraḳtīm, tä tȫlä ma 
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abla bį sürü barādı bana. Sän nerǟ gittin, āşama ne sȫliceksin baḳam. Yasaḳlıḳ içindä 

ḳovşalanādıḳ onunna küreklǟlä. Bän şē dǟdim ona iç unutmēm, ba ḳızım dǟdi sän 

bännä yatsan͜  ā dǟdi, bĭrak şu ninanna bubanı dǟdi, gitsinnǟ yatsınnā dǟdi. Bän dä 30 

`ayı ma dǟdim sän çoḳ `anneyä ḳokēsın dǟdim, yatmijam sännä dǟdim. Bän 

küçüktüm͜  ǟ beni sevǟdi çoḳ. Sōra abla kȫdä bizim ne yerlǟ vā onnnarı sȫläyem sana. 

Tafşan tepä, bostannıḳ, bayır ardı, köprü ḳarşısı, ḳuzu altı, bōz, köyün bōzu, epres, 

ḳavaḳlıḳ, ḳoru boyu, elgvannıḳ,kirezlik onnarı kestilǟ ama ōsun genä kirezlik dēlǟ, 

başḳa bilmēm ma abla. Şindi geçän āşamı saat doḳuzda baḳtım telefon zırlē, bį dä 35 

baḳtım ablam Ayten arē. Aştım telefonu, nābēsın ma abla dedim, isĺeyim ba ḳıççım 

dedi. Nerelǟdä ḳayboldun ma abla dedim bän dä. Bajem dedim sän bizä gǟsän ͜  ǟ, bän 

zatı ḳatıḳ yapēm. Dedim ma abla dedim, ḳolata minava li bizim māledän, geçē dedi o 

zaman . Da dijäm dä astaneyä dä gitmiş, o şē vādı ya, vadesini uzaldalım demişlǟ 

onun. Dedim tō arabala gǟsän ͜  ä dedim. Bāzen bāzen pinip tä gǟsän͜  ǟ ma abla 40 

dedim. Aşşȫlä ma ablaaa, baḳ nası annadın beni. Abla bizimkilǟ baḳtılā o senin 

istedįn teftärlärä. Bį dä abla bän senin `sandallarını buldum͜  ā. Nerǟ koymuşun 

bilǟmsin? Yuḳarı tavana bį dä örtmüşǖn onnarı nayĺonna. Sanki benin gįcǟmi 

bilmişįn gibi. Zatı belli abla çoḳ az gįmişsin onnarı. Cırt yeni tā. Nası soḳmuşsun orā 

ȫläcä durēlā. Biras buruşmuşlar gibi ama ōsun. Benim ayaḳlarım da bǖmüşlär ama 45 

genä dä oldu abla. Bän bunnarı illäm gįjäm dedim, belkim olmijeklā ama ōsun ma 

abla. Nası buldum, ama sanki bana biz burdayız dedilǟ ma abla. Bän dä dedim ablam 

gibi deliyim ya, bi bakem dedim, tavan arasındayım abla, inan bunnarı düşünēm. 

Seval da aşādan bana bį şē värjǟnä , bakē. Dedim baḳacāna, gäl burē, ȫlä baḳaraḳ, 

sādä laf sȫlämäklä olmē bu işlǟ dedim. Nyamna bu çuvalın āzını bālayın. 50 
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SÖYLEYEN  : Ürke Alyosmanova Mustafova, 46 yaşında. 

DERLEME YERİ : Çerkovna köyü / Eskicuma 

DERLENEN  : Hatıralar. 

 

Tamam bijem annaççam. Onnādan bän çoḳ şǟlǟ ǖrändim bijem. Gidäriz 

ekmek įmǟ ǖländä ḳuhneyä şindi. Arada biyǟndįmiz ḳatıḳ olmazdı, meseĺā işkämbä 

çorba kimi biz sevmäzdik ȫlä Fįdeslä ikimiz, Fįdäs ablanı bįlēsin͜  ǟ? Bizä, `adi dǟdi 

girin açan ne biyänirsäniz  bulun pişirin kendinizä birḳaç yımırta yiyin dǟdi Şaban 

amcam, ǖländä çoḳ olē ḳalabalıḳ erdirēmēlǟ galĩbā çoḳ olē ḳalabalıḳ. Biz kendimiz 5 

girip bįkaç yımırta pişirip kendimiz iyip çıḳādıḳ. Yeni seneyä dōru olādı ya tırġofski 

praznik, tamam bijenim, ōḳutlā biz genç. Ep dēlǟ şindi ba `Şaban ne yapçan bizä, 

şindi bizi götürjeklǟ hijaya. O senä bizi götürdülǟ tä hijaya. Orā gittik, iznenada dedi 

bizä, sȫlämädi ne yapçānı. E bän dä ȫlä yerä gittįmiz yok͜  ā. İ yapmıştı snejanḳa 

salatḳa, süslämiş onun üstünü maġdanoz kimi sän anna ne demek istedįmi. İ sōra 10 

şindi o geşti şindi. Veçerya gäldi. Sōra bän sordum ona nası yapēsın. O sȫlem bijem 

dedi  bana, tä manda yordundan yapāsan dedi tā ḳadın olē deyi.Tä içinä samsaḳ 

ezecän, üstünä ceviz ezcän, üstünä ḳoycan. Sōra  bāyā bįkaç senedän sōra, kasaba 

içindä ona rasladıḳ. Ama ȫlä Aysun küçüktü.  Bän tā selḳopta işlemäzdim.O yeni 

senedä şindi ȫlä ḳarar värdik, rulo stefani yapçaz. Tä Fatmēlä raslayavǟdik kasaba 15 

içindä.Şindi bän dä ōḳut sormamışįm ona aḳlıma gälmemiş. Bēki izlememişim onu iç. 

Rasladınēsı  bubana dedim, Şaban amca sȫläsän͜  ǟ bana nası yapēsın, bän yeni 

seneyä yapem, dedim. Bän sana bį şǟ istēm sormā dedim genä. Tamam o bana 

annattı şindi. O bana güzälcenä annatı etti, ḳatıklēsın güzälcenä  köfteyi, sōra dedi bį 

naylonun üstünä yayēsın  onu,içinä yımırtayı  pişirēsin, kesēsin dördä ,ḳoyēsın içinä, 20 

tä morḳofunu ḳoyēsın büberini ḳoyēsın, sōra dedi dolēsın eti ḳadın bȫlä, naylonu 

çekēsin dolēsın, sōra yımırtanın sarısına yalēsın üsütünü , te ȫlä oformä yapēsın͜  ā, 

ḳaşkaval irändēlēsin üstünä, atēsın fırına pişsin yavaş yavaş. Şindi o senä onu yaptıḳ. 

Fatmä dedi şindi, bijem Şaban amcam nerdän bilǟ bȫlä ḳatıḳ yapmā dedi. Ba ḳızım 

dedim, o gotvaç͜  ā, o ȫlä ḳuhnedä işlē onnā Aççä tetännä ikisi tä tȫlä ḳatıḳ yapēlā ya. 25 

Onnā ḳaç kişiyi doyurdular. Ep onnādan ǖrändik er şeyi. Bütün rayonu doyurdulā, 

onnarın ḳatıḳlarını erkez biyenirdi, biyänmeyän yoḳtu. Sōra Fatmä çoḳ şaşırdı. 
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Ondan mı ikisi dä tuyan nina dedi bana. E bän dä şimdi er yeni senedä ondan 

ǖrändiklerimi yaparım. Bizimkilerin dä oşuna gidē. O zamannar koprassädän en 

ḳadın etleri alıp yapādı ya. Nākerä yapmamışim o zamana ḳadā. Tä tȫlä baḳāsın 30 

zaman geçmiş, çoḳ sȫlǟsin kendi kendinä nedän ǖränmädim deyä. Barīsın kendi 

kendinä. Eee sevärsin ba ḳardeşim sevmäz olur musun? Nina buba unudulur mu iç? 

Sän onnarı ep ȫlä genç atırlarsın. Mezarlā gidǟsin ep. Ne yapāsanız yapın geri 

getirämäsinz onnarı. Şimdi ḳāyı uşaklarĭnızı sevǟsiniz. Sȫlärsiniz, annadīsınız onnā 

da bilsinnǟ. Kitaplēnı unutma ḳardaşım. 35 
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 Şindi bȫlä dedin bän dä annatmaḳ istedįm er şeyi unuttum. Rāmetli bubacįm 

sana ep masal annadādı, ama o malsallā bį türlü bitmäzdi iç sonu gälmäzdi o 

masalların. Atırlēmsın? Şē vādı Burgaza gidän bį yol vāmış deyä başlādı sōra sän 

emän ondan bıḳıp başḳa masala geç dǟdin ona o da tepedä yürsektä yalnız ḳırmızı bį 

küçük ev yaşāmış dǟdi sana. Küçükkän sän çoḳ astalanmıştın ya. Tä tōḳut o sana ep 5 

annadādı aḳlına gälänneri. Şindi nası oldu tam bilmēm ama…Bizim yasaḳlıḳ vā ya 

orda gālĩbā sana çoḳ kirez įdirdik biz. Ninam ep ondan şüpeländi zatı. Sōra sän 

astalandın, bütün dudaḳların yara oldu ep. Bayā bį zaman astadın. Er gecä ālādın. Biz 

Nurtennä āşamdan sana dǟdik bu gecä ālāmican dįl mi, sän dä `ayır abla dǟdin ama 

atırlamēsın ki ne yaptįnı. Gece saat 12’dän sōra genä başlādın ālamā. Ninamna 10 

bubam fıḳārämlǟ alırlar seni kucāna aydeee tetemįnä. Tetemįn ḳapıyı bilä kitlemedän 

yatādılā senin gece ālayıp ta gälcǟni bilǟdilǟ ya ondan iştä. Ep ıh ıh ıh dǟdin ve 

onnarı göstärǟdin,  durup durūḳa evdäkä ep bį yerä gitmäk istǟdįn ama ep gecä bį 

saattan sōra. Gündüz bį şeyin yoḳtu ama gecä oldunēsı başlādın ciyaḳ ciyaḳ ālamā. 

Nurten dǟdi bana abla bu uşaḳ genä başladı vraḳa vraḳa bārmā. Bän dä ama sus 15 

iştınma dǟdim ona. Bį kerä başladınansı vay vay ālimizä, iç susmazdın. Ninajįm da 

çoḳ düşünǟdi nedän bȫlä oldun deyä ama doḳturulā ep bį şē bulamadılā, ep bį şē yoḳ 

dedilǟ. Sonunda o seni bį diş dokturu vādı ona götürdü, o da sana mor bį iĺaç värmiş, 

ninam ondan sürdü sana ondan sōra bir iki ay sōra geşti. İç bįşēcik ḳalmadı, 

ālamaların da dindi sanki. Şindi eniştäm dä annadē bunnarı. Aġannā da bilē dē çavış 20 

eniştäm. Vādet aġam seni ep öpǟdi sän dä ep yanaklarĭnı silǟdin, āzım burnum 

deyincä o genä öpǟdi seni. Tä tȫlä çeşint çeşint şēlǟ gelē şindi aḳlıma ama anġısı 

annatsam bilmäm ki…Dün sän kövä gidärkänsi bį şē atırlamıştım ama. Dǟdim sana o 

çoḳ įsannıḳlı deyä. En çoḳ ḳāverengi merjimǟ sevǟdin sän, aşlama tatlısı, pancar 

ādası…Şindi onnā sā olsēdılā iç atalanmazdın orda burda. Sana baḳtınansı bubam 25 

gelē zatı aḳlıma. Bana ḳızādın o da ḳarannıḳ oldu demedän emän gelip seni ālādı 

burdan. Sänä annaşamazdıḳ ya, ni ȫlä ni bȫlä, iç bį şēyä rāzı olmazdın. Bän iştekänsi 
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bį baḳādım gitmişįn kövä. Unutmadan sȫläyem alam dedi, o bizim taşranın arkasına 

aşlı cevis ekmiş o cevis tä bǖmüş onnarı sana toplamış saḳlāmış bį dä tǖlü şefteli vā 

ya o da çoḳ yapmış bı senä, bıldır olmamıştı bilēm bän, āşam sȫlädi. 30 
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SÖZLÜK 
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ā : ha (2-79) 
ǟ : ye (2-115) 
ā  :  ağa (5-1) 
ā  : ya (5-30) 
aber : haber (11-66) 
ablacį : ablacığı(2-194) 
ablamnā : ablamlar (8-30) 
ab`lanna : ablan ile (18-1) 
ab`lanįna : ablanlara (17-3) 
ācıḳ : azıcık (10-4) 
acılā  :hacca(5-36) 
acıya : hacca (10-1) 
acĭba  : acaba (3-38) 
ācik : azıcık (2-183) 
āç  :  ağaç (7-73) 
açacādı : açacaktı (2-88) 
açāḳän : açarken (7-262) 
`açan : mademki (20-4) 
Aççä  : Hatice (5-72) 
açsınnā : açsınlar (7-149) 
āda : pekmez (18-39) 
a`damna : adam ile (8-98) 
adamnā : adamlar (2-60) 
ādet : adet,örf  (7-152) 
ādım : ağa idim (15-17) 
`adi : haydi (18-2) 
ādisä : hadise (7-176) 
aldına  : alınca (3-43) 
afta : hafta (1-7) 
aġam  : ağabeyim (5-93) 
aġamįn : ağabeyimler (8-20) 
a`ġamna  : ağabeyim ile (8-6) 
a`ġannan : ağabeyin ile (8-13) 
Aḳfä : Akife (12-62) 
aḳıtma : akıtma, krep (2-242) 
aḳrannar : akranlar (10-5) 
Aksevär : Haksever (7-194) 
aḳşamnįn  :  akşamleyin (7-27) 
`aĺā : hala (1-1) 
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ālamaḳ : ağlamak (5-71) 
eĺāl  : helal (3-47) 
`ala : hala (19-16) 
ālamā  : ağlamaya (5-134) 
alannā : alanlar (7-129) 
ālaşmaḳ : ağalaşmak (5-162) 
ālaşırkēdın  : alaşırken (5-162) 
alay : halay (3-74) 
aldınē : alınca (7-148) 
ālem : alem (2-13) 
aletrik : ışık (13-26) 
ālıḳ :  ağlık (5-4) 
alırlā : alırlar (7-183) 
āli  :  hali (7-13) 
alḳa : halka (10-27) 
Allā  : Allah (4-3) 
Allĩlēn  : Alilerin (5-92) 
allolmaḳ :  hallolmak(7-22) 
almā . almaya (8-11) 
`alnuḳlu : alınlıklı (2-14) 
altınna  : altın ile (5-27) 
altınnā  : altınlar (5-23) 
Alyosman  : Ali Osman (5-50) 
ām : ağam (16-6) 
āmet  :  Ahmet (5-2) 
amır : hamur (19-21) 
amırlamaḳ : hamurlamak (19-20) 
amma : ama (8-110) 
ānä : hane (1-69 
ānä sābi : hane sahibi(7-168) 
anacī : anacığı (2-125) 
anacį  : anacığı (3-48) 
ana`sınna : anasıyla (2-170) 
andan sōra : ondan sonra (8-55) 
`anēlä : nine ile (2-144) 
annamaḳ : anlamak (18-14) 
annaşmaḳ : anlaşmak (21-27) 
`annä : babaanne (2-3) 
anġı : hangi (13-26) 
anım : hanım (8-86) 
`ani : hani (8-27) 
Anifä : Hanife (18-1) 
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aniki : hani (2-234) 
annadīma : anladığıma (1-33) 
annaşmaḳ : anlaşmak (7-135) 
annaşılmak  :  anlaşılmak (7-23) 
annayan  : anlayan (3-33) 
`annelǟ : anneler (17-5) 
annemnä : annem ile (10-1) 
anteri : entari (5-96) 
antibyotik : antibiyotik (1-4) 
āpāp : ahbap (2-64) 
apıs : hapis (11-70) 
ār : ağır (12-32) 
āşam : akşam (21-30) 
arabēla  : arabayla (5-101) 
aramā  : aramaya (5-151) 
Arnaudof : Arnavudov (2-48) 
Asan  : Hasan (5-109) 
asır : hasır (13-20) 
askerlǟ  : askerler (5-159) 
asta  : hasta (5-173) 
astalį : hastalığı (2-24) 
astānä : hastane (8-21) 
aşā : aşağı (8-1) 
aşāki  : aşağı (3-16) 
āşam : akşam (7-251) 
āşamnįn  : akşamleyin (5-15) 
aşırmā : aşırmaya (2-132) 
aşlaḳ : kötü, çirkin (15-40) 
aşlama : büyük armut (21-24) 
āşlaşmaḳ : ağaçlaşmak (8-28) 
aşlıḳ : açlık (13-10) 
aşmaḳ : açmak (19-36) 
āş :  ağaç (7-95) 
aştınēsı  : açınca (5-131) 
at  : ad (11-16) 
atırlamaḳ : hatırlamak (11-74) 
atiylä : atı ile (12-99) 
atlara  : adlılara (4-35) 
`attā : hatta (7-176) 
ava : hava (11-75) 
avır : ağır (4-14) 
avlıiçi : avlu içi (13-12) 
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avlı :  avlu(7-46) 
avşam : akşam (8-99) 
avşamlįn  : akşamleyin (3-68) 
ayā : ayağı (12-115) 
ayat  : evin girişi (3-35) 
ayazlanmak : aydınlanmak (5-67) 
aydamaḳ : devam etmek (2-206) 
aydamaḳ : hayvanları sürmek(2-176) 
aydamaḳ : araç sürmek (12-72) 
`ayde  : haydi (8-21) 
`aydi  :  haydi (7-67) 
āyı : ağasını (8-84) 
`ayır : hayır (8-23) 
ayır   : hayır (5-65) 
ayḳırmaḳ : çağırmak (5-59) 
ayḳlamak : ayıklamak (5-44) 
aylik : aylık (7-247) 
aynaşmaḳ : taciz etmek, oynaşmak(7-228) 
aynı  : aynen (5-185) 
aynısı  : aynen(5-188) 
ayrat  : hayrat (5-16) 
ayrettän  : ayriyeten (7-80) 
Ayrie  : Hayriye (3-3) 
ayvan : hayvan (2-3) 
ay`vanna  : hayvan ile (7-72) 
az evälsi : az öncesi (12-88) 
āz : ağız(7-103) 
azır  : hazır (7-53) 
azırlamaḳ : hazırlamak (13-12) 
azırlıḳ  : hazırlık (7-67) 
Amza  : Hamza (3-18) 
Azreti : Hazreti (11-11) 
 
 

B 
 
bä : be (2-148) 
bacaḳlarĭnı : bacaklarını (15-15) 
bāçä  : bahçe (5-167) 
bajā : bacağı (11-35) 
bajem : be canım (19-37) 
baḳam : bakalım (11-35) 
bakem : bakayım (16-2) 
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baḳmā  :  bakmaya (7-64) 
balā : balığa (8-89) 
`bālama : bağlama (8-111) 
bālamā : bağlamaya (8-30) 
bālamaḳ : bağlamak (8-1) 
balan : uçak (17-14) 
baldızḳa : baldız (12-90) 
bālıḳ : bağlık (11-73) 
balıḳ āsı : balık ağası (8-74) 
bāli  : bari (3-5) 
balḳan : orman (12-9) 
bän : ben (12-3) 
bandacı : bandocu (19-5) 
`bännä : benim ile (19-29) 
baraber : beraber (7-216) 
barādı : bağırır idi (19-27) 
bāralaḳ  : bağırarak (5-61) 
bārıp durē : bağırıp duruyor (2-220) 
bārmā : bağırmaya (8-4) 
basma : basma (7-239) 
bāşam : bu akşam (17-10) 
bāşiş  :  bahşiş (7-113) 
başladınēsı  : başlayınca (5-67) 
başlāḳa  : başlarken (3-67) 
bavşam : bu akşam (12-56) 
bayā : bayağı (2-185) 
bayāca : bayağıca (8-2) 
bayrā  :  bayrağı (7-46) 
bāzı  :  bazı (7-42) 
bēdim : bey idim (15-17) 
bēgir  : beygir (4-12) 
bēgirlän : beygir ile (11-39) 
bej : beş (2-99) 
bejanım : be canım (8-25) 
bejem  : be canım (4-11) 
bēki  : belki (3-76) 
belbär : berber(3-17) 
bēlik :  beylik (5-5) 
benzek  : benzeri (7-199) 
baş mendil : baş örtüsü (7-198) 
bēz : bez (2-14) 
bı  : bu (5-20) 
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bı seferi : bu sefer (8-45) 
bırakem : bırakayım (2-61) 
bızā : buzağı (7-245) 
bızacį : buzağıcı (7-247) 
bį : bir (8-5) 
bį gündän bį günä  :  bir günden bir güne(5-5) 
bį ḳat : bir takım (8-40) 
bi kerä : bir kez (19-7) 
bį lefä : bir levaya (8-28) 
bį şē : bir şey (8-10) 
bicem : be canım (13-22) 
bicenim  : be canım (5-22) 
biçmǟ  : biçmeye (5-18) 
bijam  : be canım (5-23) 
bijem : be canım (13-30) 
bijenim : be canım (20-7) 
bįḳaç : birkaç (20-6) 
biläm  : bile (5-80) 
bilänmǟ : bilenmeye (12-112) 
bildį : bildiği (7-207) 
bĩlem : bileyim (10-5) 
bir birinä : biri birine (13-25) 
birǟ : birer (2-95) 
bĭraḳmaḳ : bırakmak (8-77) 
bĭraḳtī : bıraktığı (2-146) 
biras : biraz (15-38) 
birsi  : birisi (4-11) 
birsinä : birisine (8-102) 
bįşēcik  : bir şeycik  (5-141) 
bįtaḳım : bir takım (7-249) 
biton  : beton (17-15) 
bittā :  bir daha, bundan sonra (7-11) 
bittāya : bir dahaki sefere (2-315) 
bittinēsi : bitince (13-22) 
biyänmek : beğenmek (20-2) 
bȫlä : böyle (12-58) 
bȫlecä : böylece (8-97) 
bȫleliklä  : böylelikle (4-29) 
bȫn : bugün (1-1) 
bōça : bohça (11-52) 
bōçalarĭnı : bohçalarını (11-53) 
boncā : boncuğa (8-52) 
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boncū : boncuğu (9-6) 
boncucūmi : boncucuğumu (9-7) 
bondrį  :  boyunduruğu (7-75) 
bostannıḳ : bostanlık (12-9) 
bovuşmak : boğuşmak (2-35) 
bōz : boğaz (19-33) 
bölcä  : börülce (5-43) 
braḳtī : bıraktığı (2-146) 
buba : baba (2-177) 
bubacįn : babacığın (2-193) 
bubajįm : babacığım (2-57) 
bǖcerek : büyücek (7-171) 
bǖk  :  büyük (7-27) 
bǖmek : büyümek (13-2) 
bunnā  :  bunlar (5-8) 
bunna : bunun ile (2-198) 
bunnan : bunların (8-62) 
burdan : buradan (17-3) 
burē  :  buraya (7-67) 
buynuz :  boynuz (7-60) 
bübär  : biber (5-168) 
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cāmi : cami (12-71) 
camnā  : camlar (5-90) 
canĭna : canına (11-72) 
cāvit :  Cahit (5-2) 
cepe : cephe(7-189) 
cevis : ceviz (21-29) 
cıġıra : sigara(18-2) 
cınġır : çıngır (7-175) 
comat  : cemaat (3-88) 
Cumā : EskiCuma (1-7) 
cümertesi  : cumartesi (3-67) 
 
 

Ç 
 

çabcaḳ  :  çabucak (7-43) 
çabcıḳ : çabucak (13-16) 
çabıḳ : çabuk (2-176) 
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çakmak : bağlamak (7-267) 
çaldınēsı : çalınca , müzik aleti çalmak (8-118) 
çaldırmak : başlamak, girişimde bulunmak(8-105) 
çalmak : çalmak (7-206) 
çamır : çamur (11-36) 
Çamnıbel : Çamlıbel (11-27) 
çā :  çağ(7-4) 
çanparasınna : çanparası ile (7-15) 
çārıḳa : çağırırken (13-29) 
çārmaḳ : çağırmak (13-25) 
çarşaf : bir çeşit örtü (12-87) 
çārtılā : çağırtırlar (2-276) 
çāşamba  : Çarşamba (3-70) 
çāşır : çağşır (2-76) 
çātırmaḳ : çağırtmak (18-1) 
çavış :  Çavuş (5-2) 
Çavuşkȫn : Çavuş köyü (11-61) 
çekişmek  : tartışmak (5-147) 
çektinēsi : çekince (1-28) 
Çerḳōna : Çerkovna (13-52) 
çerpi yapmaḳ : ikram etmek (2-89) 
çesçevrä  : çepeçevre (3-61) 
çeşint : çeşit (17-10) 
çevirmek : geri göndermek, yol kesmek(11-57) 
çıḳarıḳan : çıkarırken (1-25) 
çıḳarırḳan :  çıkarırken (7-119) 
çıḳarīḳän :  çıkarırken (7-123) 
çıḳattırmaḳ : çıkartmak (12-5) 
çınġıllı : cıngıllı (15-33) 
çırā  :  çırağı (5-4) 
çiçek dakımı  : düğün öncesi gelenek (3-70) 
çįdäm : çiğdem (13-51) 
çifçi  : çiftçi (4-1) 
çįt : çift (19-3) 
çitän : ince dallardan örülmüş sepet (2-174) 
çįz  :  çeğiz(3-63) 
çoban ḳızı : oyun adı (17-9) 
çocā  : çocuğa (5-30) 
çocį  :  çocuğu (7-70) 
çocuk : çocuk (7-234) 
çocuḳ : erkek (13-25) 
çocuḳsa : erkek ise (8-53) 
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çocūnna : çocuğuyla (2-12) 
çoḳu : çoğu (1-6) 
çölmek  : çömlek (5-35) 
çörǟ : çöreği (13-13) 
çüşümä : sırtıma (2-188) 
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dȫmek : dövmek (4-28) 
dā  : dağ (5-143) 
dabruḳa : darbuka (7-233) 
dātmaḳ : dağıtmak(7-151) 
dǟdi : derdi (19-29) 
dāirä : daire (7-155) 
diär : diğer (9-4) 
dǟkä : derken (7-205) 
dǟkän  : derken (5-40) 
dakmaḳ : takmak (7-146) 
daḳı : takı (7-166) 
daḳılmaḳ : takılmak (10-26) 
daḳḳa  : dakika (5-91) 
damasḳa :  yatak örtüsü(7-117) 
damna : damla (11-35) 
dan yeri : sabahın erken saati (12-66) 
dānıḳ : dağınık (19-8) 
därkēdin : derken (8-8) 
darye  : dayre (5-116) 
dǟsän : dersen (12-21) 
dātmaḳ : dağıtmak(2-277) 
davıl  :  davul (7-37) 
dȫmek : yemek karıştırmak, ezmek (3-67) 
dedēlä : dede ile (7-186) 
dedį  : dediği (5-13) 
dedinä  : deyince (3-35) 
dedinēsi  : deyince (3-38) 
dekar : dönüm (12-43) 
dēlämek : davranışa dikkat etmek (8-57) 
delikannı : delikanlı (18-1) 
demesinnǟ mi  : demesinler mi (2-71) 
deniştirmek : değiştirmek (12-11) 
derāl : derhal (2-162) 
dermänci : değirmenci (12-22) 
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dermän : değirmen (15-38) 
dernǟ :  derneği(7-54) 
devşirmek :  kendine gelmek, toparlanmak(3-52) 
deyä : diye (2-133) 
deyi  : diye (4-18) 
deyin  : diye (3-33) 
dışarıĭdan  :  dışarıdan (7-17) 
dijäm ki : diyeceğim ki (12-89) 
dikilįdi : dikili idi (12-5) 
dįl : değil (8-50) 
dinnämek : dinlemek (2-14) 
dįrän  : çatal (7-94) 
dis ḳapā : diz kapağı (2-18) 
diyerektän : diyerek (2-160) 
Dobruja : Dobruca (2-342) 
doktiri : doktor (5-169) 
dolaşmaḳ : hasta ziyaret etmek (2-98) 
dōmaḳ : doğmak (11-28) 
domati  : domates (5-168) 
don anteri : don entari (7-197) 
dōru  : doğru (5-39) 
dōruluḳ  : doğruluk (5-13) 
dölüm : dönüm (15-37) 
döndünä : dönünce(8-79) 
döndürmek : geri vermek (9-8) 
dönüşä  : dönüşte (5-46) 
drani  : büyük, aşılı kiraz (5-83) 
du : dur (10-4) 
dū : dur (2-276) 
dumannıḳ : dumanlık (2-181) 
dǖn  :  düğün (7-11) 
dǖnner  :  düğünler (7-26) 
durduna : durunca (8-5) 
Durgut  : Turgut (5-117) 
durġutmaḳ : durdurmak (8-34) 
duşmannıḳ : düşmanlık (2-9) 
duva :  dua(7-98) 
duyduyduḳ : duymuştuk (12-39) 
dünirji : dünürcü (13-5) 
dünürlǟ  :  dünürlüğe (7-5) 
düs : düz (12-6) 
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E 
 

egäl : eğer (2-52) 
egär  :  eğer (7-8) 
ehali : ahali (7-210) 
ekinnik : ekinlik (11-21) 
ekmǟ : ekmeği (13-9) 
ekti : açgözlü, görgüsüz(9-9) 
`elä : hele (10-33) 
eĺāl  : helal (3-42) 
ēläncä  : eğlence (7-40) 
elǟnnä  : elleri ile (5-9) 
elbāp : erbap (2-56) 
elcǟz : elceğiz(2-198) 
ēlemek : eğlemek (8-124) 
elġvannıḳ : erguvanlık (19-34) 
`ellä : el ile (2-199) 
ellǟ  :  eller (7-82) 
el`lämämek : dokunmamak (5-103) 
em…em : hem hem (12-32) 
`emän : hemen (13-17) 
Emnä : Emine (2-319) 
endek : hendek (11-11) 
eniştämnä : eniştem ile (8-15) 
eniştemįn : eniştemler (19-1) 
enjeksä : enjeksiyon (7-223) 
enliktän  : ilkten (5-177) 
ensär : çivi (15-39) 
enüz : henüz (12-92) 
ep  : hep (5-74) 
`episnnä : hepsi ile (17-6) 
`eptän : hepten (10-1) 
er bį  :  her bir (7-38) 
er nassa  : her nasılsa (2-15) 
er : her (12-4) 
erāldä : herhalde (7-263) 
erbį  :  her bir (7-88) 
erdį  :  erdiği (7-24) 
erdirmek : yetiştirmek (20-5) 
Erecebim : Recebim (18-12) 
erif : herif (12-107) 
`eriklǟ : erikliğe (2-214) 



 207 

eriş mecisi  : toplu eriş örmek (13-21) 
erkez : herkes (7-231) 
etǟ : eteği(7-219) 
etär  : yeter (2-374) 
etçek : edecek (7-222) 
eväl : evvel (17-9) 
evännik  :  evenlik (7-23) 
evcǟz : evceğiz (8-79) 
evländįnä : evlenince (2-155) 

evlänmǟ : evlenmeye (2-154) 
eväl  : evel (3-37) 
ēy : hey (7-210) 
fasılä  :  fasulye (7-90) 
fasıluyä  : fasulye (4-28) 
Fatmä : Fatma (8-5) 
Fatnä  : Fatme : Fatma (3-2) 
fenalį : fenalığı (2-232) 
ferjä : siyah baş örtüsü (12-84) 
fıḳārä : fukara (12-43) 
fıḳārämlǟ : fukaralar (21-11) 
Fįdes : Firdes (20-3) 
fistan  : kadın elbisesi(3-37) 
 
 

G 
 

gǟmek : gelmek (2-142) 
gäldinä : gelince (8-58) 
gäldįndä  : gelince (5-24) 
gäldinēsi : gelince (13-3) 
galĩba : galiba (20-5) 
ġāyet : gayet (10-5) 
ġarġa : karga (9-2) 
geçǟkän : geçerken (8-34) 
geçärkä : geçerken (12-64) 
geçirem  : geçireyim (5-138) 
gelännǟ : gelenler (3-89) 
gelēri : geliyor (5-139) 
gelįba : galiba (2-175) 
gelįkä : gelirken (2-212) 
ge`linnä : gelin ile (11-49) 
gelirkēdin  : gelirken (5-47) 
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gelirkēsi : gelirken (11-21) 
gelivǟdi : geliverdi (19-26) 
gemiji : gemici (2-369) 
genişlį  : genişliği (5-33) 
genş : genç(7-140) 
gerilįmiş : gerili imiş (12-16) 
gersi : gerisi (2-175) 
geşmek : geçmek (17-10) 
geştinä : geçince (11-66) 
geti  : getir (5-189) 
getitirmē : getirtmiyor (2-213) 
gezinmǟ : gezinmeye (19-20) 
ġırnarasınna  :  gırnatası ile (7-15) 
gibįmiş  : gibiymiş (5-152) 
giççǟ  : gideceği(5-136) 
giççäm : gideceğim (8-99) 
gidäkän  :  giderken (7-5) 
gidärkän : giderken (12-14) 
gidärkēdin  : giderken (5-119) 
gidejǟm  : gideceğim (4-39) 
gįdir- : giydirmek (2-116) 
gįdirili : giydirili (7-187) 
gį- : giymek (5-98) 
girejǟ : gireceği (7-261) 
girįsäk  :  girirsek (7-45) 
gittįdim : gitmiştim (7-226) 
gittįmiz : gittiğimiz (20-9) 
gittinä : gidince (8-83) 
gittinēsi : gidince (8-65) 
gölmek : gömlek (2-116) 
gömǟkēdin  : gömer iken (5-42) 
gömdinēsi  : gömünce (5-35) 
gördǖm  :  gördüğüm (7-2) 
görmǟ : görmeye (13-15) 
görünjä : görünce (11-70) 
götürdünēsi  : götürünce (5-149) 
gözlerĩni : gözlerini (11-39) 
grupa : grup (7-156) 
gǖm : güğüm (2-200) 
gurupa : grup (7-154) 
gübür : çöp (2-374) 
güleş- : güreşmek (9-1) 
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gülümserek  : gülümseyerek (5-80) 
Günekȫn : Güney köy(11-17) 
günnǟni : günlerini (1-5) 
gütmǟ : gütmeye (19-24) 
güvǟ :  güvey (7-115) 
güzälcenä : güzelce (20-19) 
 
 

H 
 

hāl : hal (12-68) 
hor grubuna : koro gurubuna (17-6) 
 
 

I 
 

ırgala- 
: ırgalamak, yerinden oynatmak (2-
275) 

ızlan- : yola çıkmak, hızlanmak (8-40) 
ızlı  : hızlı (4-14) 
 
 

İ 
 

į : iyi (8-1) 
į  : ye (yemek) (4-12) 
İbrām  :  İbrahim (5-1) 
ibrį  :  ibriği (7-81) 
įcä : iyice (7-219) 
iç  : hiç (3-2) 
iç gölmǟ : iç gömleği (7-187) 
içärdä  : içeride (3-70) 
içärsi : içerisi (7-182) 
içem  : içeyim (5-183) 
Įdiktän sōra : yedikten sonra (7-173) 
įjä  : iyice (4-24) 
įkamā : yıkamaya (7-232) 
iḳa- : yıkamak (15- 38) 
ikisinnä : ikisi ile (7-227) 
ikrārım ḳāḳtı : tiksindim, iğrendim (17-15) 
ilan : yılan (11-17) 
iĺānet  : lanet (12-107) 
ilǟn :  leğen(7-81) 
ilärsini  :  ilerisini (7-3) 
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įlik  : iyilik (4-10) 
ilktän  :  ilkin (7-38) 
ilyajı : ilacı (2-56) 
įmǟ : yemeye (2-57) 
İmamnan : İmamların (8-122) 
įnǟ : ineği (13-8) 
įnä  : iğne (5-115) 
inǟkä : inerken (13-15) 
incǟsä : inecekse (7-260) 
irändelä- : rendelemek (20-23) 
įsan : insan (17-11) 
įsannıḳlı : insanlıklı (21-24) 
isıt- : ısıtmak (1-19) 
iskämbä : sandalye (10-3) 
isĺā : iyi, güzel (2-71) 
İsmāl : İsmail (11-65) 
įşi- : ekşimek(2-202) 
işşallā : inşallah (2-68) 
iştekänsi : işte iken(21-27) 
iştın- : konuşmamak, susmak (8-126) 
iştır : ısırgan yemeği (2-209) 
itivǟdinä : itiverince (7-262) 
įtyar  : ihtiyar (5-171) 
iyem  : yiyeyim (5-28) 
iyincä  :  yiyincä (7-82) 
iyip : yiyip (20-6) 
iyyä : evet, tamam (18-2) 
izlan- : hareket etmek, gitmek (5-61) 
izmeççi : hizmetçi (8-89) 
iznenada : sürpriz (20-8) 
izninnä  :  izniyle (7-8) 
 
 
 
 

K 
 

kȫ  :  köy (7-32) 
ḳadā  :  kadar (7-2) 
kade  : kadeh (5-178) 
ḳadēlä  : kadehle (5-179) 
ḳadın : güzel (8-113) 
ḳadındı : güzeldi (12-50) 
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ḳafacį : kafacığı (2-5) 
ḳāḳ- : kalkmak (2-196) 
ḳāḳınca : kalkınca (13-11) 
ḳalabalaştı : kalabalıklaştı (2-107) 
ḳalabalį : kalabalığı(7-182) 
ḳalabasēdılā  :  kalabalıklarsa (7-76) 
ḳaçalan- :iş yapmak, uğraşmak (10-50) 
ḳaldına : kalınca (2-8) 
ḳalḳarḳan  : kalkar iken (5-183) 
ḳambır : kambur (7-196) 
ḳambırkēdın : kambur iken (8-87) 
ḳamçı çalmaḳ : kamçı vurmak (8-48) 
ḳān : karın bölgesi (2-30) 
ḳapandī : kapandığı (1-14) 
ḳār : kar (2-18) 
ḳarannıḳ : karanlık (11-33) 
ḳardaş : kardeş (11-42) 
ḳardaşlarĭna : kardeşlerine (2-9) 
ḳarĭ-  :  karı (7-26) 
ḳarlā  : karılar (3-70) 
kaş  : kaç (7-51) 
ḳāşı : karşı taraf, yer (8-15) 
ḳāşlamā  :  karşılamaya (7-53) 
ḳaşmaḳ : kaçmak (8-3) 
ḳatıḳ : yemek, yiyecek (20-2) 
ḳatį  :  katığı (7-90) 
ḳāvä  :  kahve (7-78) 
ḳavır : kahır (5-62) 
ḳāvicä : dayanıklı, güçlü (7-208) 
kāyı : gayri (13-22) 
ḳāyḳın : artık, bundan sonra (17-5) 
ḳayna : kaynana (13-8) 
ḳaynaḳ : su biriken yer (15-38) 
ḳaynata : kayın baba (13-8) 
ḳazandīsa : kazandıysa (7-166) 
kȫdänsēdi : köydense (7-153) 
kedįlä : kediyle (2-144) 
kefännä : kefen ile (11-23) 
ḳēsçimiş : kesici imiş (11-70) 
keşkǟ  : keşkeği (3-67) 
ḳıççım : kardeşim (19-36) 
ḳıfı- : şakacı, komik (8-127) 
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ḳırıldınası : kırılınca (13-20) 
ḳırjalı : kırcalı (18-2) 
ḳır- : yenmek (11-13) 
ḳırvat : yatak(5-93) 
ḳısçāz : kızcağız (2-127) 
ḳıssa : kız ise (8-52) 
ḳıyat : kağıt (7-188) 
ḳızkän : kızken (18-1) 
ḳızlarımna  : kızlarımla (7-227) 
ḳızlarınna : kızlarınla (7-204) 
ḳızlarĭna : kızlarına (8-99) 
kili  : ki (4-11) 
kilibä : kulübe (8-88) 
kilĩsä : kilise (12-31) 
kirbid : kibrit (7-267) 
kirez  : kiraz (5-82) 
kirezilk : kirazlık (19-34) 
kitaplē : kitaplarını (2-23) 
kitlemek : kilitlemek (21-11) 
kȫlü  :  köylü (7-108) 
ḳocoba  : koca baba (5-50) 
ḳocobanįn : koca babanlar (12-43) 
ḳocobba : koca baba (12-54) 
kofa  : kova (5-84) 
kojoba : büyük baba, dede (18-3) 
ḳolaç  :  hamur işi(5-26) 
ḳolay gelä  : kolay gelsin (4-3) 
ḳolcāz : kolcağız(2-177) 
ḳolĩbacıḳ : kulübecik  (8-72) 
ḳolĩba : kulübe (8-72) 
ḳompot  : komposto (5-86) 
ḳomşuban : komşu baban (10-48) 
ḳomunis :  komunist (12-11) 
ḳomuniz : komunist (12-82) 
ḳonserva : turşu kurma fabrikası (10-51) 
ḳonuşmaḳ : anlatmak (12-7) 
ḳoprassä : dükkan (20-29) 
ḳorḳtunēsı : korkunca (8-45) 
ḳorḳuttuna : korkutunca (8-47) 
ḳosḳoca-4 : koskocaman (12-4) 
ḳosḳojoman : koskocaman (12-111) 
ḳoşalamaḳ  : kovalamak (4-4) 



 213 

ḳoşmaḳ  :  araba koşmak (5-12) 
ḳoşuyorkän : koşarken (12-102) 
ḳovşalanmaḳ : kovalanmak (19-28) 
ḳoyduna  : koyunca (3-63) 
ḳoydunēsı  : koyunca (5-13) 
köresännik :  yokluk, fakirlik(2-44) 
körlük : kötülük (2-233) 
Körōlu : Köroğlu (11-27) 
köv : köy (3-17) 
ḳubik :  ilaç ölçüsü(7-224) 
ḳucā : kucağı(1-26) 
kuhnä : mutfak (20-25) 
ḳulām : kulağım(5-59) 
ḳullanılmēdı  :  kullanılmazdı (7-94) 
kuplet : dörtlük (10-34) 
ḳurḳa : hırka (8-38) 
ḳurḳacıḳ : hırkacık (8-12) 
ḳuru : kuru odun (2-137) 
ḳurulā : kururlar (7-183) 
ḳuşburun  :  ağaç türü(5-34) 
ḳuvetinä :  kuvvetine (7-117) 
kuvvetlicä : kuvvetlice (7-208) 
küçükkä : küçük iken (10-4) 
küçükkän : küçükken (13-63) 
külbä : kulübe (8-96) 
 
 

Ö 
 

ȫlä  : öyle (5-106) 
ĺāi : ilahi (2-276) 
ĺāzım : lazım (12-19) 
ȫlecǟ  :  öylece (5-10) 
 
 

L 
 

lef : Bulgar para birimi-(7-133) 
 
 

M 
 

mabetçi : muhabbetçi (8-123) 
mālä : mahalle (8-130) 
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malim : muallim (8-124) 
mālük : mahluk (2-159) 
mandajı : mandacıya (2-174) 
mandasa  :  mandaysa (7-71) 
māni : mani (13-25) 
manto : manto (18-15) 
marä : mari (13-37) 
mārebä : muharebe (11-12) 
masal atmaḳ : bilmece söylemek(15-1) 
māsus  : mahsus (2-158) 
maşallā : maşallah (2-96) 
maytap : şaka (7-179) 
māza : hayvanların bağlandığı yer (7-181) 
mazı  :  düğün öncesi gelenek(3-64) 
meci : imece, gönüllü yapılan bir iş (17-1) 
mejbur  :  mecbur (7-103) 
Mēmet : Mehmet (8-20) 
mendilcǟz : mendilceğiz (7-142) 
merjimǟ : mercimeği (21-24) 
meşur : meşhur (12-91) 
metro : metre (7-239) 
mevşanä : ayak yolu (17-14) 
Mıstafa  : Mustafa (5-92) 
Mıstava : Mustafa (12-68) 
middä : mide (5-168) 
misafirlį  :  misafirliği (7-77) 
misir : mısır (13-19) 
Mollasannar : Molla Hasanlar (2-11) 
momça : genç erkek (2-73) 
mubārä  :  mubare (7-54) 
mubarelämeḳ : tebrik etmek (7-54) 
musādä : müsaade (12-113) 
Mustava : Mustafa (12-64) 
mūtar : muhtar (12-54) 
muzika : müzik (7-154) 
 
 

N 
 

nǟ  : niye, neden (5-62) 
nāpmaḳ : ne yapmak (8-7) 
nābēsın : ne yapıyorsun (2-74) 
nabĭcan : ne yapacaksın (2-213) 
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nākerä : boşuna (20-30) 
namzet- : düşünmek gayret etmek(12-10) 
nāpçaz : ne yapacağız (17-2) 
nası  : nasıl (4-9) 
nasī : nasıl (10-8) 
nasĭsa : nasılsa (7-170) 
nassa  : nasılsa (3-62) 
Nazmie  : Nazmiye (5-52) 
ne bĩlem : ne bileyim (2-68) 
ne blem : ne bileyim (17-10) 
Necbä : Necibe (2-190) 
Necmie :  Necmiye (7-125) 
nēçi  : niçin (4-4) 
nēçin  : ne için : niçin (5-133) 
Nejmiä : Necmiye (2-317) 
nerǟ : nereye (11-46) 
nēsä :  neyse (7-118) 
neyä : niye (7-141) 
nınanna : annen ile  (19-30) 
niçi : niçin (2-230) 
niḱā : nikah (7-252) 
nina : anne (13-15) 
ninajįm : anneciğim (21-16) 
ninecį : anneciği (8-32) 
nişannanmaḳ : nişanlanmak (12-56) 
nōlsun : ne olsun (1-229 
numarları : numaraları (2-1) 
Nurjihan : Nurcihan (1-1) 
Nurtennä : Nurten ile (21-9) 
nyabem : ne yapayım (12-65) 
nya : anne(19-5) 
nyamįn  : annemlerin (19-1) 
nyaptım : ne yaptım (2-235) 
 
 

O 
 

o zamankı  :  o zamanki (7-85) 
oca : hoca (7-254) 
ocā : ocağı (2-193) 
OF :  kısaltma, vatan cephesi(7-189) 
oj  : hoş (16-1) 
oḳlāla : oklava ile (19-21) 
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ōḳut : o vakit (20-16) 
olādı : olurdu (20-6) 
olambır : ıhlamur (1-32) 
olcā için : olacağı için (1-15) 
oldį  : olduğu (3-72) 
oldįnı : olduğunu (8-63) 
oldū  :  olduğu (7-61) 
oldunēsı  : olunca (5-83) 
ōl : oğul (5-133) 
olmassa  :  olmazsa (7-62) 
olmijādı : olmayacak idi (12-90) 
olyā : çiçek yağ (12-59) 
ō- : ovmak (8-17) 
on bej  :  on beş (7-91) 
`onna : onunla (2-198) 
onnā : onlar (2-276) 
onunna : onun ile (19-28) 
`onuştan : onun için (1-16) 
ōp : hop (2-79) 
orā : oraya (20-8) 
oralā : oraları (2-290) 
`oramaḳ : kahvehane (1-16) 
oraz : horoz (9-2) 
orda  : orada (5-39) 
orē  : oraya (3-64) 
oreya : oraya (7-235) 
osa : oysa (2-135) 
ossa : oysa (2-135) 
ōsun : olsun (13-6) 
ōşa- : okşamak (2-291) 
oşuna : hoşuna (20-29) 
otala- : zehirlemek (11-71) 
oturdį  : oturduğu (5-70) 
oturduna  : otutunca (3-62) 
oturūḳan : otururken (8-7) 
oynāḳan : oynarken (7-207) 
oynıyabil- : oynaya blmek(7-201) 
 
 

Ö 
 

ȫ- : övmek (2-197) 
öbürsü : öbürüsü (10-20) 
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öküssä  :  öküzse (7-71) 
ölcǟdim : ölecektim (2-41) 
ölsüz : öksüz (2-127) 
önemlįmiş : önemliymiş (7-273) 
önnǟnä  :  önlerine (7-79) 
örmǟ : örmeye (17-2) 
ȫsürük : öksürük (2-26) 
 
 

P 
 

pabıçlan : pabuç ile (12-61) 
padişā  : padişah (5-147) 
pala : sofra bezi (7-272) 
pala  :  bez (3-61) 
pālı : pahalı (7-163) 
paltlon : pantolon (8-38) 
pança : pençe(3-62) 
papır : göl kıyılarında biten saz (12-28) 
papız : göl kenarında biten saz (12-28) 
papızlıḳ : sazlık (12-28) 
paracį : paracığı (7-215) 
parlamış : paralamış (2-235) 
pardı : değnek, ince ağaç dalı (7-145) 
payton : fayton(2-65) 
pazertesi  : pazartesi (3-69) 
pazlamaç : bazlama (1-30) 
peçä : peçe (3-76) 
peçḳa : soba (19-8) 
pençirä : pencere (13-26) 
peşint  : peşin (3-41) 
pıdik : küçük köpek yavrusu (8-57) 
pįt : dörtlük (2-294) 
pin- : binmek (2-70) 
pindirmǟ  :  bindirmeye (7-112) 
pindirmäk : bindirmek (8-19) 
pinek : binek (11-26) 
pinip : binip (19-40) 
pipi  : hindi (3-32) 
pisar  : yazıcı (5-156) 
pişirį : pişirir (5-25) 
Pomoriyä : Pomorye (2-3) 
porta : dış kapı (1-21) 
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pro`fesor : profesör (5-176) 
 
 

R 
 

`Rāim : Rahim (2-73) 
rāmet : rahmet (8-24) 
rāmetli : rahmetli (2-193) 
rasgelä : rast gelince (12-62) 
rasladınēsı : rastlayınca (20-17) 
raslayıvǟ- : rastlayıvermek (20-15) 
rasla- : rastlamak(5-145) 
rāt : rahat (2-375) 
rāzı  :  razı (7-11) 
razılīnlä : rızası ile (12-79) 
 
 

S 
 

sā iyǟ :  sağ taraf(2-30) 
saan  : sahan, tabak (3-65) 
saata  : saate (5-59) 
saatı  : saati (4-40) 
sabā : sabah (13-7) 
saba : sabah (12-67) 
sabāhi : sabahı (2-103) 
sabālen : sabahleyin /12-74) 
sabālin : sabahleyin (2-202) 
sabāsı  :  sabahı (7-45) 
sabāyı : sabahı (11-49) 
sābi  : sahibi (5-1) 
sābinnä  : sahibinle (7-50) 
sacyā : saç, hamur işi pişirmek için (19-14) 
sādä : sadece (7-184) 
sādıç : sağdıç (7-256) 
sal- : havlamak, korumak (4-21) 
sālam : sağlam (19-3) 
saldırī : saldırır (8-53) 
salmaḳ : bırakmak (7-175) 
salem  : salayım (5-40) 
`salġın : salgın (1-1) 
`salġınnı : salgınlı (1-1) 
sālıḳ : sağlık (8-22) 
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sāli : Salı (2-195) 
sā- : sağmak (2-7) 
samannıḳ : samanlık (2-170) 
samıt : sersem, bitkin (10-83) 
samsaḳ : sarımsak (15-9) 
sändēkä : sende iken (11-38) 
sandį : sandığı (2-150) 
sänlä : senin ile (2-131) 
sansan  :  sanırsın (5-72) 
santin : Bulgar para birimi(7-174) 
sapasālam : sapasağlam (7-177) 
sarıca  : ağaç türü(5-33) 
sarıl- : almak, başvurmak (8-8) 
sayına soluna : sağına soluna (12-93) 
Seblä : Sebile (8-4) 
sefǟ : sefer (11-2) 
sekä : sandalye (1-11) 
seĺāmın : selam (12-67) 
serbes : serbest (11-24) 
seslä- : dinlemek (11-36) 
sesledįniz  : dinlediğiniz (5-74) 
Sevdiä :Sevidye (3-1) 
sıbıt- : atmak, kovmak (8-93) 
sıcacik : sıcacık (2-229) 
sınaş- : alışmak (2-206) 
sırġan  : ısırgan (2-198) 
sırġanna : ısırgan ile (2-204) 
sırtmaç : sığırtmaç (5-119) 
sī- : sığmak (4-25) 
sįdik :  sidik (7-29) 
siĺā : silahı (11-58) 
silĩk- : bırakmak (10-56) 
sincirli : zincirli (7-140) 
sin- : saklanmak (8-42) 
sīr : sığır (15-20) 
sȫlä- : söylemek (8-57) 
sȫledįn : söylediğin (13-48) 
sȫlesēdi : söyleseydi (7-160) 
sȫletmelik : söyletmelik (7-266) 
sȫlettir- : söylettirmek (12-38) 
sȫleyelek : söyleyerek (7-233) 
sȫleyem  : söyleyem (3-44) 
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sȫleyän : söyleyen (7-233) 
sōḳ : soğuk (1-3) 
soḳā  :  sokağı (7-52) 
sōḳluk  :  soğukluk (7-89) 
sopēla : sopa ile(7-219) 
sōra  : sonra (4-5) 
sōna  :  sonra (6-12) 
sōracįma : sonracığıma (2-27) 
sorarsē  : sorarsa (3-31) 
sōrası : sonrası (2-150) 
sovį : soğu (2-17) 
sovuḳ : soğuk (7-182) 
sövüt : söğüt (11-75) 
sözünnä  :  sözü ile (7-9) 
su döküjü  :  su dökücü (7-105) 
sǖt : söğüt (8-112) 
sūlacıḳ : usulcacık (8-126) 
susus  : susuz (3-56) 
suvācı : omuzda taşınan ağaç (12-63) 
suval  : sual (5-132) 
suvan : soğan (2-284) 
südba : süt baba, amca (2-193) 
süd : süt (12-46) 
Sülman :  Süleyman (7-125) 
sünecekli  : lastikli (3-37) 
süpürgeji : süpürgeci (2-16) 
sürǟ  : sürüsü (5-110) 
sürärkēdin  :  sürerken (5-6) 
sürmǟ  : sürmeye (4-2) 
sütĺaş  :  sütlaç (7-91) 
 
 

Ş 
 

şaḳ  : tak (5-106) 
şapḳasįla : şapkası ile (12-14) 
şavıḳlandır- : ışıklandırmak (13-29) 
şayḳa : harami (11-41) 
şefteli : şeftali (21-29) 
şē  :  şey (5-7) 
`şēlǟ  :  şey ile (7-96) 
`şerik : çok yakın yaşıt kız arkadaş (8-130) 
şıla- : parlamak (8-75) 
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şimşir  :  yaprakları hep yeşil kalan bitki(3-50) 
şimşirik : şimşek (1-18) 
şimşirik ur- : yıldırım çarpmak (1-22) 
şindǟ  : şimdiye (5-28) 
şindän  : şimdiden (5-29) 
şindi : şimdi (8-1) 
şindiki : şimdiki (10-26) 
şini : şimdi (12-29) 
şinni  : şimdi (5-164) 
şişmǟ : şişmeye (2-30) 
şȫlä  :  şöyle (7-3) 
şȫlä bȫlä  :  şöyle böyle (7-9) 
şurē : şuraya (7-156) 
şüpelän- : şüphelenmek (8-50) 
 
 

T 
 

tā : daha (1-28) 
tafşan  : tavşan (12-13) 
tālalarĭ : tarlaları (12-45) 
tāmir : tamir (1-9) 
tānä : tane (1-12) 
tānek : tane (2-7) 
tarā : tarağı (12-71) 
tasladınēsın : rastlayınca (5-146) 
taşra : ayakyolu (17-15) 
tāta :  tahta (7-96) 
`tatüs : daha düz (12-29) 
tavıḳ  :  tavuk (7-91) 
tāzä  : taze (3-34) 
te  : de (3-37) 
tä  : işte (5-20) 
tekǟlek : tekerlek (7-136) 
tekärlǟ :  tekerleği (7-76) 
telefon çekmek : telefon etmek (8-8) 
temis : temiz (15-39) 
temissä : temizse (7-274) 
tenjirä : tencere (2-10) 
testirä : testere (13-61) 
tetä  : teyze (3-36) 
tetännä : teyzen ile (20-25) 
tetemįnä : teyzemlere (17-4) 
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tetenįn  : teyzenler (5-71) 
teyyǟ : evet, tamam, olur (7-248) 
tezä : taze (2-49) 
tıka- : kapatmak (7-140) 
tıḳlat- : vurmak, seslenmek (12-47) 
tırnā : tırnağı (7-179) 
tintinä : dantel (18-39) 
tȫlä : te öyle (20-25) 
tȫlä  : te öyle (5-35) 
tȫlecä  : töylece (5-80) 
tȫleliklä : te öylelikle (11-14) 
to  : te (5-32) 
`tobĭrası : işte burasında (12-61) 
`tobḳadā  :  işte bu kadar (5-184) 
tobu : işte bu (2-142) 
`tobŭkadā : te bu kadar (2-217) 
toburajıḳta :  işte buracıkta (2-50) 
toburē : te buraya (12-60) 
topālacıḳ : toparlacık (19-11) 
toplamā : toplamaya (2-132) 
toplattır- : toparlanmak (11-1) 
toprā  :  toprağı (5-8) 
topraḳ çanā : toprak çanağı (7-172) 
topraḳ sānı : toprak sahanı (7-167) 
torasını : te orasını (2-161) 
`torda : te orada (8-32) 
torē : te oraya (2-177) 
töbȫlä : te böyle (2-142) 
tuyan : şişman (20-28) 
 
 

U 
 

ǖlän : öğlen (2-215) 
uramassa : vuramzsa (7-149) 
ǖrän- : öğrenmek (20-1) 
Urbisa : Vırbitsa (7-13) 
urduḳça : vurdukça (10-37) 
urdur- : vurdurmak (7-176) 
ūrlar  : uğurlar (3-39) 
urmā  : vurmaya (4-28) 
ur- : vurmak (8-6) 
ūrsuz : uğursuz (12-95) 
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ūrsuzluḳ : uğursuzluk (12-96) 
ūruna : uğuruna (18-8) 
uşaḳ : çocuk (8-3) 
uşaklān : çocukların (2-94) 
uşaḳlī : çocukluğu (12-28) 
uyurḳan  :uyurken (5-181) 
uzalt- : uzatmak(19-39) 
 
 

Ü 
 

üç aşā : üç aşağı (7-136) 
üçǟ  :  üçer (7-103) 
Ümgüsüm : Gülsüm (17-11) 
ürek : yürek (8-30) 
üs : üst (10-1) 
Üsennǟdän : Hüseyinlerden (7-1) 
Üsmän : Hüsmen (2-74) 
 
 

V 
 

vā  :  var (7-49) 
Vādet : Vahdet (21-21) 
vādıḳtan sōra : vardıktan sonra (11-3) 
vaḳıt : vakit (8-56) 
vaḳıtḳını : zamanki (12-4) 
vaḳıtla  :  vakitle (7-78) 
vaḳıttan : vakitten (8-88) 
vaḳtı : vakti (7-154) 
vā- : varmak (3-34) 
vardına : varınca (11-65) 
vardınēsı : varınca (8-90) 
värjǟsä : verecekse (7-246) 
varlā : varlığa (8-84) 
värmässä : vermezse (2-366) 
verjǟsä  :  verecekse (7-55) 
 
 

Y 
yā : yağı (15-24) 
yaḳınnį :  yakınlığı(7-117) 
yaḳınsēdı  :  yakınsa (7-47) 
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yalabıḳ : parlak (7-198) 
yāla- : yağlamak (20-22) 
yalım : kıvılcım (19-16) 
yalnayaḳ  : yalınayak (5-99) 
yalnızçana : tek başına  (10-6) 
yāmā : yağmaya (8-1) 
yamılt- :  yamıltmak (7-62) 
yāmır : yağmur (8-1) 
yāmırlıḳ : yağmurluk (7-195) 
yāmırlī : yağmurluğu (7-196) 
yanġılıḳ : yüksek ateş (2-26) 
yānı  :  yahni (7-90) 
yanĭna : yanına (1-30) 
yannaş- : yaklaşmak(2-347) 
yannē : yanları(12-73) 
yanpeşi : yanı başı (5-107) 
yapajān  :  yapacağın (7-18) 
yapāḳan  : yaparken (5-88) 
yapā : kırkılmış koyun yünü (12-57) 
yapregi  : yaprağı (3-51) 
yaptınē : yapınca (7-176) 
yaptī : yaptığı (2-12) 
yaptį : yaptığı (19-8) 
yārın : yarın (8-99) 
yārim : yarim (13-52) 
yārḳan : yağarken (8-14) 
yarsına : yarısına (7-161) 
`yasaḳ : küçük tarla, bahçe (5-33) 
`yasaḳlık : bahçelik (19-28) 
yastā : yastığa (7-219) 
yastıġa  : yastığa (3-15) 
yastį : yastığı (7-196) 
yaşliysa  :  yaşlıysa (7-82) 
yatacā : yatacağı (7-271) 
yatāḳan : yatarken (8-31) 
yautta  :  yahut (7-43) 
yavaş : sakin, sessiz (17-129 
yavıḳlı : yavuklu (13-60) 
yāyar : yağır (15-36) 
yazarkēdın  : yazarken (5-156) 
yä  : ya (5-46) 
yemǟ : yemeği (1-19) 
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yemecį : yemeceğizi (1-31) 
yemegim  : yemeğim (3-42) 
`yendän : yeniden (8-78) 
yeni senä : yıl başı (20-14) 
yersinä : yerine (11-36) 
yıḳamā : yıkamaya (7-234) 
yilan : yılan (2-170) 
yımırta : yumurta (20-4) 
yıvıl- : yığılmak (12-78) 
yi- : yemek(2-231) 
yiḳa- : yıkamak (8-2) 
yilan : yılan (11-20) 
yįmǟ : yemeye, yemek için (1-19) 
yindiktän sōra : indikten sonra (13-7) 
yin- : yenmek (yemek ) (7-276) 
yin- : inmek (13-16) 
yoḳmuştur  :  yokmuş (7-95) 
yoruḳ : Yörük (11-24) 
yoruḳ- : yorulmak (10-83) 
yörü- : yürümek (12-99) 
yörüyorkän : yürürken (12-93) 
yudumna  :  yudum ile (7-94) 
yuḳarda :  yukarıda (7-125) 
yuḳārda : yukarıda (18-3) 
yuḳarḳı : yukarı mahalledeki (12-42) 
yuvacįm  :  yuvacığım(3-49) 
yürǟ : yüreği (13-10) 
yürǟ : yüreği (5-102) 
yüregi : yüreği (2-335) 
yürsek : yüksek (15-24) 
yüzǵar : rüzgar (1-3) 
yüz- : üzmek (7-148) 
yüzüm  : üzüm (5-167) 
 
 

Z 
 

zatı : zaten (19-37) 
zeman : zaman (11-10) 
zenginnik : zenginlik (8-81) 
zeyir : zehir (2-232) 
zırla- : telefonun çalması (19-35) 
zil : araba markası (12-72) 
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zorbacılıḳla : güç, tehdit, zor ile (12-85) 
zorlā  : zorluğa (5-134) 
zorlan : zor ile (12-65) 
zurnēĺä : zurna ile (10-30) 
Zülbiyä : Zülbüye (17-8) 
zümbül : sümbül (2-300) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BULGARCA KELİMELER SÖZLÜĞÜ 
  

A 
 

a pıḳ : ama, fakat (2-30) 
aḳu`şerḳa : ebe (2-124) 
 
 

B 
 

bal`dızḳa : baldız (12-89) 
balton : palto (2-116) 
barzovar : su ısıtıcı (2-199) 
biblioteka : kütüphane (1-17) 
bloḳ : toprak alanı (12-23) 
boḳluḳ : çöplük (9-2) 
boĺnisa : hastane (2-60) 
brut  : gayrisafi, karışık (12-27) 
 
 

C 
 

celetḳa : hırka (18-16) 
 
 

Ç 
 

çaynik : çay demlik (2-10) 
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çerpi : ikram (2-90) 
çitalişte : okuma yurdu (1-16) 
 
 

D 
 

daskeli : öğretmen (2-18) 
deska boĺnisa : hastanede çocuk bölümü (2-94) 
detsḳa gradina : anaokulu (1-11) 
 
 

F 
 

fafla : gofret (7-164) 
fatḳa : hile (2-165) 
 

G 
 

gara : istasyon (2-66) 
ġotvaç : aşçı (20-25) 
 
 

H 
 

`hija : dağ evi, dinlenme tesisi (20-8) 
 
 

İ 
 

ispeḳturu : müfettiş (2-10) 
 
 

K 
 

ḳantarna : hayvan ve eşyaların tartıldığı yer (8-16) 
ḳaşkavl : kaşar peyniri (20-23) 
ḳaşon : karton kutu (12-58) 
ḳola : araba (19-38) 
ḳonservä : turşu fabrikası (10-51) 
ḳoprassä : dükkan (20-29) 
ḳubik : ölçü birimi (7-224) 
ḳuhnä : mutfak (20-2) 
ḳurḳa : hırka (8-12) 
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L 
 

lef : Bulgar para birimi (8-28) 
livada : çayır (12-40) 
 
 

M 
maġazin : dükkan (1-16) 
maġdanoz : maydanoz (20-10) 
mantuçkä : yazlık manto (8-32) 
marḳuç : hortum (2-50) 
minava : geçmek (19-38) 
momça : genç erkek (2-73) 
`morḳof : havuç (20-21) 
 

N 
 

na`çalnik : müdür (2-75) 
 
 

O 
 

o`baçe : fakat, lakin (12-43) 
obor : ahır, dam (2-191) 
OF : vatan cephesi açılımın kısaltması (7-190) 
oformä : şekil vermek (20-22) 
`oḳraġ : il (2-72) 
`oĺyā : çiçek yağ (12-58) 
osnovno uçilişte : ilköğretim okulu (1-12) 
oteçestven front  : vatan cephesi (7-190) 
 
 

P 
 

peçḳılā : soba (2-17) 
pıtret : fotoğraf (2-307) 
pisar : katip, yazıcı (5-156) 
piyan : sarhoş (6-8) 
ploştat : hayvanlar için düz alan (12-5) 
pojarnikar : itfaiyeci (19-17) 
pro`fesor : profesör (5-176) 
proverḳa : kontrol (2-51) 
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R 
 

rayon : bölge (20-26) 
razḳopki : kazı (12-41) 
`reis : otobüs (2-44) 
 
 

S 
 

salatḳa : soğuk meze, salata (20-9) 
savet : muhtarlık binası (7-253) 
`selḳop : kooperatif (20-14) 
sestra : hemşire (2-92) 
sıbor : şenlik, büyük Pazar (1-15) 
snejanḳa : soğuk meze adı (20-9) 
 

Ş 
 

`şefḳopta : dikiş dikilen yer (1-7) 
 
 

T 
 

tekezä : kooperatif (12-5) 
tırġofski praznik : ticaret bayramı (20-6) 
tĭraba : boru (1-8) 
 
 

V 
 

vaḳansiya : tatil (2-2) 
veçerya : akşam yemeği (20-11) 
vesnik : gazete (7-163) 
 
 

Y 
 

yazovir : gölet (2-177) 
`yuni : haziran ayı (1-15) 
 
 

Z 
 

zàla : hayvanların sağıldığı kapalı yer (2-198) 
zil : araba markası (12-71) 
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HARİTA 

 

 

 

BULGARİSTAN  
VE KOMŞULARI      BULGARİSTAN  HARİTASI 

 ESKİCUMA İLİ (TIRGOVİŞTE) 

ESKİCUMA (TIRGOVİŞTE) İLİ BÖLGE HARİTASI 
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FOTOĞRAFLAR 
ÇERKOVNA KÖYÜ (ESKİCUMA-BULGARİSTAN) 
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